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Klasik Türk edebiyatı sahasında meydana getirilen edebî birikimi bizlere sunan ve şüphesiz 

bu sahanın en önemli yazılı kaynakları arasında zikredilen genelde mecmualar, özelde de 

şiir mecmuaları, her geçen gün yeni ve özgün çalışmaların konusu olmaya devam 

etmektedir.  Her şiir mecmuası, daha önce adını duymadığımız bir şairi ve onun şiirlerini, 

buna ek olarak divanı elimizde bulunan şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini, divanı 

tespit edilememiş şairlerin de bir yayınla bir araya getirilip tanıtılan şiirleri arasında 

bulunmayan manzum ürünlerini bizlere sunması bakımından son derece önemli bir işlevi 

yerine getirmektedir.  
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İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T1951 numarasıyla kayıtlı ve Mecmua-

i Gazeliyyât-ı Müntehabe başlıklı gazel mecmuası da bizim çalışmamızın konusunu 

oluşturmaktadır. Söz konusu bu mecmuanın daha önce çalışılmaması, tarafımızdan 

içerisinde yer alan edebî birikimin çeviri yazılı metin hâlinde tanıtılarak Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre incelenmesi çalışmamızın özgün bir 

değerinin olduğunu göstermektedir. 

  

Eserin tamamı 97 varaktan ibaret olup içerisindeki edebî birikim 4b-96a varakları 

arasındadır. Mecmuada; Âhî (10 gazel), Bâkî (67 gazel), Dânişî (4 gazel), Emrî (32 gazel) 

Figânî (20 gazel), Hayâlî (39 gazel), Hayretî (4 gazel), Hilâlî (14 gazel), Necâtî (26 gazel), 

Nev’î (4 gazel), Rahmî’nin (28 gazel), Sa’yî( 6 gazel), Sun’î (10 gazel), Ubeydî (12 gazel) 

Ümîdî (24 gazel) ve Zâtî’’ye ait (30 gazel) olmak üzere toplam 330 gazel bulunmaktadır. 

Buna ek olarak eser, her ne kadar gazel mecmuası başlığını taşısa da 5 farklı şairin (Bâkî, 

Figânî, Hayâlî, Necâtî ve Zâtî) birer kasidesini de ihtiva etmektedir. Mecmuada şiirleri 

bulunan şairler arasında sadece Dânişî’nin yaşadığı yüzyıl kesin olarak tespit edilememiştir. 

Dânişî dışındaki şairlerden Necâtî 15. yy., diğer 14 şairin tamamı da 16. yy.da yaşamıştır. 

 

Çalışmamız 5 bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde; mecmuanın ve özelde şiir 

mecmualarının tanımı, önemi, tasnifi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nden 

(MESTAP) bahsedilmiştir. İkinci bölümde; çalışmaya konu olan mecmuanın nüsha tavsifi, 

içerisinde şiirleriyle karşılaştığımız şairlerin yaşadıkları yüzyıl, şiirlerin nazım şekilleri, aruz 

kalıpları ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde, çeviri yazılı metnin 

tesisinde kullanılan yöntemler belirtildikten sonra mecmuadaki şiir birikiminin çeviri yazılı 

metin hâlinde tanıtımı yapılmıştır. Çeviri yazı metin hâlinde tanıtıma ek olarak mecmuadaki 

şiirlerle, bu şiirlerin divanlardaki veya çeşitli yayınlardaki şekillerini karşılaştırmaya dayalı 

bir edisyon kritik çalışması da yapılmıştır. Dördüncü bölümde; mecmuada yer alan şiirlerin 

matla ve makta beyitleri, yazıldıkları nazım şekli/türleri ve aruz kalıplarına dair bilgilerin 

bulunduğu MESTAP tablosu sunulmuştur. Beşinci bölümde ise sonuç, kaynakça ve ekler 

kısmına yer verilmiştir. 

 

Çalışmamız; henüz kendisinden haberdar olmadığımız şairleri ve onların şiirlerini tanıtması, 

divanı veya çeşitli şiirleri elimizde olan şairlerin de bilinmeyen şiirlerini gün yüzüne 

çıkarması bakımından son derece önemli bir işlevi yerine getirmiş olacaktır. Bu noktada 

mecmuadaki şiirler incelendiğinde yeni diyebileceğimiz şair ya da şairlerle 
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karşılaşılmamakla birlikte şiir birikimi tanıtılan şairlerden Bursalı Rahmî’ye ait 4 ve Âhî’ye 

ait 1 gazel olmak üzere toplam 5 şiirin, söz konusu şairlerin yayımlanmış divanlarında yer 

almadığı tespit edilmiştir. Çalışmamız bu yeni şiirleri tanıtmakla ilim âlemine önemli 

katkılar sunmuş olacaktır. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Gazel mecmuası, klasik Türk edebiyatı, mecmua, MESTAP, 16. 

yüzyıl. 
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Magazines in general, and poetry magazines in particular, which present us with the literary 

accumulation created in the field of classical Turkish literature and are undoubtedly 

mentioned among the most important written sources of this field, continue to be the subject 

of new and original studies every day. Each poetry magazine performs an extremely 

important function in terms of presenting to us a poet whose name we have not heard of 

before and his poems, in addition to the poems of the poets whose divan we have in our 

possession, which are not included in the divans, and the poems of the poets whose divan has 

not been identified, which are not among the poems that are collected and introduced in a 

publication. 
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The ghazal magazine registered in Istanbul University Rare Books Library with the number 

T1951 and titled "Mecmua-i Gazeliyyât-İ Müntehabe" is also the subject of our study. The 

fact that this journal in question has not been studied before, and that the literary 

accumulation in it has been introduced in the form of a translated text and examined 

according to the Systematic Classification of Journals Project (MESTAP) shows that our 

study has a unique value. 

 

The entire work consists of 97 pages and the literary accumulation in it is among the "4b- 

96a" pages. In the journal; There are a total of 330 ghazals: Âhî (10 ghazals), Bâkî (67 

ghazals), Dânişî (4 ghazals), Emrî (32 ghazals), Figânî (20 ghazals), Hayâlî (39 ghazals), 

Hayretî (4 ghazals), Hilâlî (14 ghazals), Necâtî (26 ghazals), Nev'î (4 ghazals), Rahmî' (28 

ghazals), Sa'yî' (6 ghazals), Sun'î (10 ghazals), Ubeydî (12 ghazals), Ümîdî (24 ghazals) and 

Zâtî's (30 ghazals). In addition, although the work bears the title of ghazal magazine, it also 

contains an ode by 5 different poets (Bâkî, Figânî, Hayâlî, Necâtî and Zâtî). Among the poets 

whose poems are found in the magazine, only the century in which Dânişî lived could not be 

determined definitively. Of the poets other than Dânişî, Nacâtî lived in the 15th century and 

the other 14 poets all lived in the 16th century. 

 

Our study consists of 5 parts. In the first part; The definition, importance, classification of 

the magazine and especially the poetry magazines and the Systematic Classification of 

Magazines Project (MESTAP) were mentioned. In the second part; The copy 

recommendation of the magazine that is the subject of the study, the century in which the 

poets whose poems we encounter lived, the nazim forms of the poems, the aruz patterns and 

the content characteristics were emphasized. In the third part, after specifying the methods 

used in the establishment of the translated written text, the accumulation of poems in the 

journal is introduced in the form of a translated written text. In addition to the introduction in 

the form of a translated text, an edition critical study was also carried out based on comparing 

the poems in the journal with the forms of these poems in the divans or in various publications. 

In the fourth part; The first and last couplets of the poems in the magazine, the    MESTAP 

table containing information about the form/types of nazim in which they were written and 

the aruz patterns were presented. In the fifth part, the conclusion, bibliography and 

appendices are included. 
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Our work will fulfill an extremely important function in terms of introducing the poets and 

their poems that we are not yet aware of, and revealing the unknown poems of the poets who 

have divan or various poems in our hands. At this point, when the poems in the magazine 

were examined, although there were no poets or poets that we could call new, it was 

determined that a total of 5 poems, 4 of which belonged to Bursalı Rahmî and 1 ghazal of 

Âhî, were not included in the published divans of these poets. Our study will have made 

important contributions to the world of science by introducing these new poems. 

 

Keywords: Classical Turkish literature, ghazal magazine,  magazine, MESTAP, 16th 

century. 
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ED  : Emrî Dîvânı (Kaynakçada bk. URL-1). 

FD  : Figânî Dîvânı (Kaynakçada bk. Karahan, 1966). 

GSD  : Gelibolulu Sun’î Dîvânı (Kaynakçada bk. URL-5). 

HBD  : Hayâlî Bey Dîvânı (Kaynakçada bk. Tarlan, 1992). 

HYD  : Hayretî Dîvânı (Kaynakçada bk. Çavuşoğlu vd., 1981). 

HD  : Hilâlî Dîvânı (Kaynakçada bk. Yağmur, 1998). 

Hz.  : Hazreti 

MESTAP : Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi. 

MK  : Milli Kütüphane. 

NB  : Necâtî Bey Dîvânı (Kaynakçada bk. Tarlan, 1997). 

NBD  : Necâtî Bey Dîvânı (Kaynakçada bk. Yılmaz, 2015). 

ND  : Nev’î Dîvânı (Kaynakçada bk. Tulum vd., 1997). 

No  : Numara. 

S  : Sayı. 

s.  : sayfa. 

TDV  : Türk Diyanet Vakfı. 

TEİS  : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 

UD  : Ubeydî Dîvânı (Kaynakçada bk. Arslan, 2013). 

ÜD1  : Ümîdî Dîvânı (Kaynakçada bk. Selvi, 2008). 

ÜD2  : Ümîdî Dîvânı (Kaynakçada bk. Buyruk, 2009). 

vb.  : ve benzeri.  

vd.  : ve diğerleri. 

vr.  : Varak. 
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Mecmualar Hakkında 

 

“Arapça cem’ masdarının ism-i mefûl çekimi olan mecmû’ sözcüğünden türeyen mecmua 

kelimesi, sözlükte dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak anlamlarına gelmektedir. 

Mecmuanın yanı sıra aynı kökten türeyen mecâmi’, mecma’, câmi’ gibi kelimelerle cüzdan, 

defter ve cerîde isimleri de aynı manada kullanılmıştır” (Uzun, 2003: 265). Ferit 

Devellioğlu, mecmua sözcüğünü, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat adlı sözlüğünde 

“toplanılacak yer, kavuşulan yer, nokta” (Devellioğlu, 2013: 689), Şemsettin Sami ise 

Kâmûs-ı Türkî’de “toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip edilmiş şeyler heyeti” olarak 

tanımlamıştır (Şemsettin Sami, 2011: 156). 

  

Sözlük anlamının yanı sıra mecmua, edebî olarak “içinde seçme yazıların bulunduğu 

elyazması eser”, “fikir, edebiyat, sanat, aktualite gibi çeşitli konulara yer veren ve belirli 

aralıklarla neşredilen yayın, dergi” (Pala, 2004: 300) ve “düzenli bir şekilde toplanıp 

biriktirilmiş, bir araya getirilmiş şeylerin tamamı, koleksiyon”  anlamlarına gelmektedir 

(Kubbealtı Lugatı). Kütüphanecilik literatüründe derleme olarak karşılık bulan mecmua, 

günümüz Türkçesinde genel anlamda dergi kavramını karşılamaktadır (Köksal, 2012: 409). 

 

Mecmualar; başlangıçta ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler vb. notların 

derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

kavuşarak  tefsir, hadis, fıkıh, hukuk, fetva, feraiz, münşeat şiir, nazire, kaside, gazel, 

musammat, ilahi, şarkı, naat, fevaid gibi türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır (Uzun, 2003: 265). 

 

1.2. Mecmuaların Tasnifi 

 

Mecmualar, genelde derleyicisinin ilgisi, tercihi, beğenisi ve zevki dikkate alınarak tertip 

edilen eserlerdir. Söz konusu bu esneklik, belirli bir standarda bağlı kalmadan derlenen 

mecmuaların sınıflandırılması hususunda araştırmacıları çeşitli güçlüklerle karşı karşıya 

getirmektedir.  
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Atabey Kılıç, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı adlı çalıştaydaki “Mecmûaları Nasıl Tasnif Etmeli?” başlığı altındaki  “Mecmûa 

tasnifine dair” makalesinde mecmuaların sınıflandırılmasına engel olan iki sebebi şu şekilde 

belirtmiştir:  

“1.  Mecmûaların derleyeni ve derleniş tarihi her zaman kesin olarak bilinememektedir.                          

Belki muhtevası ve dil özellikleri bakımından yazıldığı dönem hakkında tahminî çıkarımlar 

yapmak mümkündür. Bunun neticesinde mecmûanın derlendiği dönemin şiir zevki, beğenilen 

şairleri ve şiirleri hakkında fikir sahibi olunabilmektedir. Mecmûalar bu yönüyle günümüz 

antolojileriyle benzerlik göstermektedir. 

2. İtina ile hazırlanmış mecmûalar olabileceği gibi dağınık ve düzensiz hatta kâğıdının 

boyutları, renkleri birbirine uymayan mecmualara da rastlanabilmektedir. Hem farklı 

türlerde pek çok eseri barındırmaları hem de sahibinin el değiştirmesi sonucu çeşitlilik arz 

eden hattının zor çözümlenmesi bu metinleri okuma ve daha zor olanı, neşretme konusunda 

araştırmacıları müşkül duruma sokmaktadır” (Kılıç, 2012: 78). 

 

Bu iki maddeye baktığımızda genel olarak derleyenin kişisel zevkine göre tertip edilen 

mecmualar çeşitli türde şiirleri ihtiva edebilmektedir. Bu çeşitliliğin yanı sıra gerek derleyen 

ve derleniş tarihinin her zaman kesin olarak bilinememesi gerekse derleyicinin el 

değiştirmesi gibi hususların mecmuaları sınıflandırma konusunda araştırmacıları bir hayli 

zorladığı görülmektedir. Her ne kadar sınıflandırma konusunda zorluklarla karşılaşılsa da 

Agâh Sırrı Levend, Günay Kut, Atabey Kılıç ve Mehmet Gürbüz gibi araştırmacılar farklı 

bakış açılarıyla tasnif denemesi yapmıştır. Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi’nde 

muhtevayı esas alarak mecmuaları beş başlıkta sınıflandırmıştır: 

 “1.  Nazire mecmuaları. 

2.  Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları. 

3.  Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar. 

4.  Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar. 

5. Tanınmış kişilerce, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar” (Levend, 2014: 166-167). 

 

Günay Kut, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’ndeki “Mecmua” maddesinde mecmuaları 

yine beş başlıkta sınıflandırmıştır: 

“1.  Nazire mecmûaları 

2.   Seçme şiir mecmûaları (Mecmû’a-i eş’âr, mecmû’a-i devâvîn) 
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3.  Aynı konuyla ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (mecmû’a-i edviyye, 

mecmû’a-i tevârih, mecmû’a-i mu’ammeyât, mecmû’a-i münşe’ât, mecmû’a-i resâ’il). 

4.   Karışık mecmûalar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi Arapça, 

Farsça Türkçe gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

5.   Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar” (Kut, 1986: 

170). 

 

Bu konuda kapsamlı bir çalışma yapan Atabey Kılıç da mecmuları şu şekilde 

sınıflandırmıştır:1 

“1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

2. Şekil bakımından  

3. Dil bakımından 

4. Muhtevâ bakımından 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar” (Kılıç, 2012: 78- 96). 

 

Mehmet Gürbüz ise sadece şiir mecmuaları üzerine bir sınıflandırma yapmıştır:2  

“1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları  

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan  

3. Nazire mecmuaları  

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar   

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar” (Gürbüz, 2012: 99-113). 

 

Yukarıdaki tasnif denemelerine baktığımızda Agâh Sırrı Levend, mecmuaların içeriğini esas 

alarak bir sınıflandırma yapmıştır. Günay Kut’un sınıflandırma çalışması ise birtakım 

farklılıklar olsa bile Agâh Sırrı Levend’in çalışmasının tekrarı niteliğindedir. Mehmet 

Gürbüz de sadece şiir mecmualarını kapsayacak şekilde bir sınıflandırma yapmıştır. Atabey 

Kılıç ise her üç araştırmacıdan farklı olarak çok detaylı ve kapsamlı bir tasnif denemesi 

yapmıştır. Bunların dışında çeşitli araştırmacılar tarafından pek çok tasnif denemesi 

yapılmıştır. Yukarıdaki tasniflerin genel çerçeve hakkında fikir sahibi olmamız adına yeterli 

 
1 Detaylı bilgi için bk. (Kılıç, 2012: 78-96). 
2 Detaylı bilgi için bk. (Gürbüz, 2012: 99-113). 
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olacağı kanaatindeyiz. Asıl üzerinde durduğumuz konu şiir mecmuları olduğu için bundan 

sonra şiir mecmualarının önemine değinmemiz yerinde olacaktır. 

 

1.3.Şiir Mecmualarının Önemi 

 

Genelde mecmualar, özelde de şiir mecmuaları klasik Türk edebiyatının en önemli 

kaynakları arasında yer almaktadır. Her şiir mecmuası; kaynaklarda adına rastlayamadığımız 

bir şairi ve onun şiirlerini, hâlihazırda kendisinden haberdar olduğumuz bir şairin yayına 

hazırlanmış divanında bulunmayan şiirlerini, divanı tespit edilememiş şairlerin de bir 

yayınla bir araya getirilip tanıtılan manzum ürünleri arasında yer almayan şiirlerini gün 

yüzüne çıkarması bakımından önemli bir işleve sahiptir. Bunun yanında şiir mecmuaları 

divanı yayımlanmış şairlerin, divanındaki şiirlerinin nüsha farklılıkları, eksik ya da fazla 

beyitleri gibi farklı varyantlarıyla karşılaşabilmemiz adına da ayrı bir öneme sahiptir. 

 

Şiir mecmuaları, tezkirelerden sonra, yazıldığı dönemin edebî zevkinin tespitine imkân 

vermesi, şairin/şairlerin edebî kişiliğine yönelik tespitlere ışık tutması gibi birçok hususta 

bizler için birer başvuru kaynağı olma rolünü de üstlenir (Aydemir, 2007: 122). Bu eserlerin 

şairlerin edebî kişiliğinin yanında onların hayatları hakkında da tezkirelerde ya da çeşitli 

biyografik kaynaklarda rastlayamadığımız bilgilere ulaşma imkânını sunması açısından 

önemi yadsınamaz. 

 

Şiir mecmualarının içeriğini sadece edebî metinler oluşturmamaktadır. Edebiyat dışındaki 

diğer disiplinler için de pek çok bilgiyle karşılaşma imkânını sunan bu eserlerin 

araştırmacılar için yardımcı kaynak olarak da kullanılabildiğini söylememiz mümkündür. 

Buna göre şiir mecmualarının boş sayfalarında, derkenarlarda fevaid adı verilen çeşitli ilaç 

tarifleri ve tılsım, reml, dualar gibi bazı gizli ilimlere dair bilgiler bulunmaktadır. Bu 

bilgilerden hareketle sosyoloji, dinler tarihi, halkbilimi gibi çeşitli bilim dallarına da veriler 

sunduğu görülmektedir. 

 

Sonuç olarak şiir mecmuaları, hem daha önce kaynaklarda adı zikredilmeyen yeni bir şairin 

veya divanı elimizde bulunan şairlerin yeni şiirlerinin varlığınından haberdar olmamıza 

önemli katkılar sunabilmeleri bakımından hem de edebiyat dışındaki diğer bilim dalları için 



5 

 

içerisinde karşılaşabileceğimiz farklı bilgiler ışığında özgünlüğünü daima koruyan gizli bir 

hazine olma hüviyetine sahip kaynaklardır. 

 

1.4. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

 

Son yıllarda mecmualarla ilgili çalışmalarda ciddi bir artış söz konusudur. Bu artış, 

mecmuaların klasik Türk edebiyatı için son derece önemli kaynaklar olduğunu bir kez daha 

kanıtlamaktadır. Literatür taraması yapıldığında mecmualar üzerine bugüne kadar kitap, tez, 

makale ve bildiri olmak üzere pek çok müstakil yayın yapıldığı görülmektedir. 

 

Klasik Türk edebiyatı sahası edebî birikiminin korunduğu bir hazine olma hüviyetine sahip 

olan mecmualar üzerine bugüne kadar yapılan çalışmaların sistemsiz, birbirinden kopuk ve 

habersiz yapıldıkları düşünüldüğünde son dönem araştırmacılar için yeni ve özgün metinleri 

tespit etme noktasında bir belirsizlik ve kararsızlığın söz konusu olduğunu söylememiz 

mümkündür (Köksal, 2012: 414-434). Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığının himayelerinde, 

Mehmet Fatih Köksal öncülüğünde 2012 yılında söz konusu bu belirsizlik ve kararsızlığı 

ortadan kaldırmak için mecmuaların bir çatı altında toplanıp ayrıntılı bir şekilde tasnif ve 

dökümlerinin yapılması esasına dayanan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP) adlı bir proje hayata geçirilmiştir. Bu proje sayesinde çalışılmış mecmualara ait 

künye bilgilerine dijital ortamdan kolaylıkla erişim sağlanabilecektir. Projenin asıl hedifi 

özellikle şiir mecmualarının, bunun yanında cönkler ve bütün mecmuaların ayrıntılı bir 

şekilde tasnif ve dökümünü yapmaktır.  Buna göre projenin hedeflendiği gibi yürümesi 

durumunda 4 ya da 5 yıl içerisnde şiir mecmualarının, 10 yıl içinde de edebiyatı konu alan 

bütün mecmuaların ve cönklerin dökümüne kolaylıkla ulaşma imkânını elde edebileceğimizi 

söylemek mümkündür (Köksal, 2012: 412-425). 

 

Sonuç olarak MESTAP, klasik Türk edebiyatı sahası araştırmacıları için kolaylıkla 

erişilebilecek bir veritabanıdır. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde kayıtlı 

T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’ye dair bilgiler de bu veritabanına 

işlenerek klasik Türk edebiyatı sahasına önemli katkılar sunulmuş olacaktır. 
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2. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T1951 NUMARALI MECMUA-İ GAZELİYYÂT-I MÜNTEHABE’NİN 

İNCELENMESİ 

 

2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T1951 arşiv numarasıyla kayıtlı 

Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe başlıklı, çalışmamıza konu olan mecmua; ön ve arka 

kapağı şemseli, zencirekli, kahverengi deri ciltllidir. Mecmuanın ön kapağının sol altında 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi arşiv numarası yazılıdır. Mecmua 97 varaktan müteşekkil 

olup koyu krem rengi kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılmıştır. Mecmuanın şiir birikimi 

4b’den başlamaktadır. Nüsnanın zahriye kısmındaki 3. varak rika hattıyla, diğer varakların 

tamamı talik hatla yazılmıştır. Sayfalar cedvellidir. Dış cedvelde yaldızlı ve yeşil renkte 

çizgiler vardır. Yalnızca 4b’de iç cedvel çizgilerinin arasında çiçek desenleri mevcuttur (bk. 

Şekil 2.7). Mecmuada rakabe kaydı yoktur. Her bir varağın sol üstünde varak numarası 

yazılıdır. Ayrıca ilki mecmuanın şiir birikimin başladığı 4b’nin sağ altından başlamak üzere, 

muhtemelen nüshanın başındaki 3 vikaye sayfası dışarıda bırakılarak, her bir varağın a 

yüzünün sol altında yeni bir numaralandırma yapılmıştır. Bu çalışmada, mecmuanın 

başından beri devam eden numaralandırma esas alınmıştır. Mecmuanın vikaye kısmında 

1a’da mecmuanın başlığı, fihristi ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesinin mührü 

bulunmaktadır. 1b’de acem ve nühüft makamında şarkılar, 2a’da ilaç tarifleri ve yine 

kütüphane mührü yer almaktadır. Ayrıca bu varakta “li-muharririhi” ifadesiyle 

başlıklandırılmış, kuvvetle muhtemel mürettibe ait 1 beyit mevcuttur (bk. Şekil 2.5). 2b ve 

3a’da Türkçe ve Arapça şiirler bulunmaktadır. 4a’da Türkçe bir  lügaz, iki beyitlik Farsça 

kıta ve mensur bir metnin yanı sıra muhtemelen mecmuanın derleyicisine ait bir kayıt 

mevcuttur (bk. Şekil 2.5). Bu kayıtta geçen ve “fakirin kitaplarındandır” anlamına gelen 

“min kütübi’l fakîr” ifadesi temellük kayıtlarında kullanılan önemli bir ibaredir.3 Buna göre 

mecmuanın mürettibinin Mustafa Kâtip Keyânî adında bir kişi olabileceği kuvvetle 

muhtemeldir. Ayrıca burada geçen Hicri 1118 tarihi, mecmuanın en geç 18. yy.ın ilk 

yarısında 1706 yılından önce derlenmiş olabileceğini göstermektedir. 96b’de mecmuanın 

varak sayısı, neva makamında bir şarkı ve Arapça bir metin bulunmaktadır. 

 
3 Detaylı bilgi için bk. (Bilgin, 2011: 411). 
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Şekil 2.1: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin deri cildi 

 

 

 

 

Şekil 2.2: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin 1a yüzü 
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Şekil 2.3: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyât-ı Müntehabe’nin 1b ve 2a yüzleri 

 

 

 

Şekil 2.4: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin 2b ve 3a yüzleri 
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Şekil 2.5: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin 4a yüzü 

 

 

 

Şekil 2.6: T1951 numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin 96b yüzü 
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Şiir birikimi, 4b ile 96a yüzleri arasında sunulan mecmuanın sayfa düzenine oldukça özen 

gösterilmiştir (bk. Şekil 2.7). Varakların her bir yüzünde ikişer sütun yer almaktadır. Her iki 

yüzün de sağ tarafındaki sütunlarda onar satır bulunmaktadır. Hem a yüzünde hem de b 

yüzünde sağda yer alan sütunlardaki şiirler mail, solda yer alan sütunlardaki şiirler de yan 

yana 3 hücre içerisine yan yazılmıştır. Ortadaki hücrelerde dörder, diğer 2 hücre de  üçer 

mısra vardır. Buna göre varak yüzlerinin sol tarafındaki sütunlar toplam dörder satırdan 

oluşmaktadır (bk. Şekil 2.7). Varaklardaki bu düzenin mecmua boyunca devam ettiği 

görülür. Aynı şaire ait şiirler, art arda sıralanmıştır. Emrî’nin 5 ve Bâkî’nin 4 gazeli dışında 

şiirlerde başlık kullanılmamıştır.  

Baş:  

Teşbįh olalı ħaŧŧ-ı ruħ-ı yāre benefşe  

Göñlümüz açar ara çemen-ārā benefşe 

Son:  

Ĥayretį ħaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 

Ķomadı gūşe-i ġurbetde ġarįbi yalıñuz 

 

 

 

Şekil 2.7: T1951 Numaralı Mecmua-i Gazeliyyât-ı Müntehabe’nin sayfa düzeni 
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2.2. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiir Sayıları 

 

Mecmuanın 4b-96a varakları arasında 16 farklı şairin toplamda 335 şiiri bulunmaktadır. 

Mürettip, bir şaire ait seçmiş olduğu şiirleri art arda sıralayıp başka bir şaire geçmek suretiyle 

mecmuayı tertip etmiştir. Mecmuada en fazla şiiri bulunan şair, 68 şiirle Bâkî’dir. Bâkî’yi 

40 şiirle Hâyâlî, 32 şiirle Emrî, 31 şiirle Zâtî, 28 şiirle Bursalı Rahmî, 27 şiirle Necâtî, 24 

şiirle Ümîdî, 21 şiirle Figânî, 14 şiirle Hilâlî, 12 şiirle Ubeydî, 10 şiirle Âhî, 10 şiirle 

Gelibolulu Sun’î, 6 şiirle Sa’yî4, 4 şiirle Dânişî, 4 şiirle Hayretî ve 4 şiirle Nev’î takip 

etmektedir. Söz konusu bu şairlerden Dânişî’nin yaşadığı yüzyılı tespit edemedik. Dânişî 

dışındaki şairlerden Necâtî Bey 15. yy., diğer 14 şair ise 16. yy.da yaşamıştır. Şairlerin 

yaşadıkları yüzyıl ve edebî kişilikleri hakkındaki bilgilere Mine MENGİ’nin Eski Türk 

Edebiyatı Tarihi (Mengi, 2016), Ahmet Atilla ŞENTÜRK, Ahmet KARTAL’ın Eski Türk 

Edebiyatı Tarihi (Şentürk ve Kartal, 2016), Abdurrahman Naci TOKMAK’ın Dîvan 

Edebiyâtı (Tokmak, 2018) Nihat Sami BANARLI’nın Resimli Türk Edebiyatı Tarihi I, II 

(Banarlı, 2004) ve Türk Edebiyatında İsimler Sözlüğü’nden (TEİS) ulaşılmıştır. Mecmuada 

yer alan şairlerin; yaşadıkları yüzyıllar, şiir sayıları ve şiir numaraları aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

  

Tablo 2.1: Mecmuada yer alan şairler, yaşadıkları yüzyıllar, şiir sayıları ve şiir numaraları 

 

Sıra 

 

 

Şairin Mahlası Yaşadığı  

Yüzyıl 

Şiir  

Sayısı 

Şiir Numarası 

1. Âhî 16. 10 248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 

256, 257. 

2. Bâkî 16. 68 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 

187,188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 

195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 

203, 204, 205,206, 207, 208, 209, 210, 

211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 

219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 

227, 228, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 

235, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 

243, 244, 245, 246, 247. 

3. Dânişî ? 4 300, 301, 302, 303. 

 
4 Detaylı bilgi için bk. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sayi-memikzade-ramazan (29. 

09.2021), (Turan ve Duman, 2022: 489-524). 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sayi-memikzade-ramazan
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4. Emrî 16. 32 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 

128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 

136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 

144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151. 

5. Figânî 16. 21 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 

107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 

115, 116, 117, 118, 119. 

6. Hayâlî 16. 40 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 

70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 

81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 

92, 93, 94, 95, 96, 97, 98. 

7. Hayretî 16. 4 332, 333, 334, 335. 

8. Hilâlî 16. 14 280, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 

288, 289, 290, 291, 292, 293. 

9. Necâtî 15. 27 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 

26, 27. 

10. Nev’î 16. 4 304, 305, 306, 307. 

11. Rahmî 16. 28 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 

160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 

168, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 175, 

176, 177, 178, 179. 

12. Sa’yî 16. 6 294, 295, 296, 297, 298, 299. 

13. Sun’î 16. 10 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 

266, 267. 

14. Ubeydî 16. 12 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 

276, 277, 278, 279. 

15. Ümîdî 16. 24 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 

316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 

324, 325, 326, 327, 328, 329, 330, 331. 

16. Zâtî 16. 31 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 

39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 

50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58.  

 

2.3. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri 

 

Mecmua, her ne kadar “Mecmua-i Gazeliyyât” başlığını taşısa da içerisinde Necâtî, Zâtî, 

Hayâlî, Figânî ve Bâkî olmak üzere 5 farklı şaire ait birer kasideyi de ihtiva etmektedir. Söz 

konusu bu kasideler, ismi zikredilen 5 şairin gazellerinin önünde yer almaktadır. Buna göre  

mecmuada 330 gazel, 5 kaside olmak üzere iki farklı nazım şekli vardır. 
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2.4.  Mecmuadaki Şiirlerin Vezinleri 

 

Mecmuada bulunan 335 şiirin tamamı aruz vezniyle yazılmış olup 14 farklı kalıp 

kullanılmıştır. Bu kalıpların kullanma sıklığına bakıldığında en fazla FāǾilātün/ FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ FāǾilün kalıbının kullanıldığı şiirlerin mecmuaya alındığı görülmektedir. 

Mecmuadaki şiirlerde kullanılan aruz kalıpları ve kullanım sayısı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

  

Tablo 2.2: Mecmuada kullanılan aruz kalıpları ve kullanım sayıları 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

2.5. Mecmuada Bulunup Neşri Yapılan Divanlarda/Bilimsel Çalışmalarda Tespit 

Edilemeyen Şiirler 

 

Mecmuaların en önemli işlevlerinden birisi kaynaklarda rastlanamayan şiirlerin gün yüzüne 

çıkmasına imkân tanımasıdır. Bu sayede gerek tanınmış şairlerin bilinmeyen şiirlerine 

gerekse adı duyulmamış şairlerin şiirlerine ulaşılmış olacaktır.  

İncelediğimiz mecmuada Bursalı Rahmî’ye ait 4 ve Âhî’ye ait 1 gazel olmak üzere toplam 

5 şiir, söz konusu şairlerin yayımlanmış divanlarında yer almamaktadır. Bursalı Rahmî’ye 

ait gazellerin sıra numaraları 153, 162, 165, 170 olup Âhî’ye ait gazelin ise sıra numarası 

256’dır.  

Sıra Aruz Kalıbı Kullanım Sayısı 

1. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 121 

2. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 71 

3. MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 62 

4. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 31 

5. MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 14 

6. MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 10 

7. FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 10 

8. MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 6 

9. MefǾūlü /FāǾilātün / MefǾūlü/ FāǾilātün 5 

10. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 1 

11. FeǾilātün/FeǾilātün/ FeǾilün 1 

12. FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl 1 

13. MüstefǾilün/ FeǾūlün/ MüstefǾilün/ FeǾūlün 1 

14. MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefǾūlü/ MefāǾįlün 1 
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2.6.  Mecmuada Bulunup Neşri Yapılan Divanlarda/ Bilimsel Çalışmalarda 

Bulunmayan Beyitler, Mısralar 

 

Mecmualarda, mürettipler seçkide bulunduğu şiirlerde bazı tasarruflarda bulunarak birtakım 

değişikler yapabilmektedir. Bunlardan birisi de şairlerin divanlarında yer almayan 

beyitleri/mısraları mecmuasına dâhil etmesidir. İncelediğimiz mecmuada da bunun 

örneklerine sıklıkla rastlanır. Mecmuada bulunduğu hâlde neşri yapılan divanlarda/ bilimsel 

çalışmalarda yer almayan beyitler, mısralar aşağıda gösterilmiştir:  

 

Mecmuada 4b’de yer alan Necâtî’ye ait “benefşe” redifli kasidenin birinci beyti şairin 

Dîvân’ında(Tarlan, 1997; Yılmaz, 2015) bulunmamaktadır: 

  

  Gülşende reǿįs olmaġa ezhāra benefşe 

  Demdür ki ķadem-rence ķıla vara benefşe  

 

Yine 7b’de yer alan Necâtî’ye ait gazelin üçüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır:  

 

Gözüm göñlüm arasında śuśamaz-idi evvelde 

Velį ķan itdi ķan olsun göreyin gözlerüm yaşı 

 

9a’da yer alan Necâtî’ye ait gazelin üçüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır:  

 

  Ħayāl-i yār-ile firķat belürmez 

  Ümįd-i vaśl-ile hicrān görünmez 

 

10a’da yer alan Necâtî’ye ait gazelin üçüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

 

  Görse şām-ı zülfüñi diyeydi faħr-ı enbiyā 

  Gülşen-i cennet bunuñ altında yā üstindedür 

 

14a’da yer alan Zâtî’ye ait kasidenin yirmi yedinci beytinin ikinci mısraı şairin 

Dîvân’ında(Kurtoğlu, 2017) bulunmamaktadır:  

   

  Ehl-i dil olduġiçün tįrüñi itdüñ ħılāl  
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25b’de yer alan Hayâlî’ye ait gazelin ikinci ve beşinci beyti şairin Dîvân’ında(Tarlan, 1992) 

bulunmamaktadır:  

 

  Himmetüm ġāşiyesin çerħ çeker düşinde 

  Gör gedā kisveti içre nice sulŧānem ben 

 

  İy Ħayālį ne bilür cehl-ile nādān beni 

  Ben de bir pādişāh-i Ǿālem-i Ǿirfānam ben 

 

36a’da yer alan Figânî’ye ait gazelin beşinci beyti şairin Dîvân’ında (Karahan, 1966) 

bulunmamaktadır:  

 

  Eksiklik itdi Fiġānį diñ eylesün tamām 

  İy her geh düşen olur ise o māh-pāreye 

 

40b’de yer alan Emrî’ye ait gazelin ikinci, üçüncü ve dördüncü beyitleri şairin Dîvân’ında 

(Saraç, 2002) bulunmamaktadır:  

 

  Niçe lāf-ı ĥüsn ider her gice iy ħūrşįd-ħaŧ 

  ǾArż-ı dįdār eyle māh-ı çār-deh ķalsun ŧaña 

 

  Tįrüñi ħūn-ı cigerle besledügüm dilde bu 

  İy kemān-ebrū beni unutmaya her dem aña 

 

  Ol iki ruħsār-ı zįbādan olup cānā ħacil 

  Başın alup gitdi mihr ü māh maġribden yaña 

 

41a’da yer alan Emrî’ye ait gazelin ikinci beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır:  

 

  Her ķaçan taǾlįm-ħāne içre oķ atsañ varup 

  Tįrüñe iy ķaşı yā sįne ŧutarlar ŧablalar 

 

42b’de yer alan Emrî’ye ait gazelin dördüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır: 
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  Gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-dilüñ 

  Nālesin gūş itmege açmış ķulaġın her nihāl 

 

45b’de yer alan Emrî’ye ait gazelin makta ve üçüncü beyti şairin Dîvân’ında 

bulunmamaktadır: 

 

  İstemez dil bülbüli ol yüzi gülsüz gülsitān 

  Her gül-i ĥamrā olursa laǾlden bir āşiyān 

 

  Şol ķadar Ǿāşıķlaruñ gögsine dāġ urmış ġamuñ  

  Penbe olsa yetmeye ebr-i sefįd-i āsumān 

 

45b’de yer alan Emrî’ye ait gazelin dördüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır: 

 

  İltimās oldur ki hergiz cürǾadan nūş itmese 

  Kim ki kāş külehimüzden nūş ide śahbā bizüm 

 

46a’da yer alan Emrî’ye ait gazelin dördüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

 

  Naķķāş diler yaza miŝāl-i ruħ-ı yāri 

  Taśvįr-i perį yazmaġa eyler ķurı śūret 

 

47a’da yer alan Emrî’ye ait gazelin üçüncü ve beşinci beyitleri şairin Dîvân’ında 

bulunmamaktadır. 

 

  Görinen ebrūlarum śanma ki remmāl-i ķażā 

  Ser-nüviştüm śafĥa-i cephemde taĥrįr eylemiş 

 

  Bu dil-i dįvānesin Ǿaşķuñda Emrį żabŧ içün 

  Ĥalķa ĥalķa dāġlardan aña zencįr eylemiş 

 

51a’da yer alan Rahmî’ye ait gazelin matla ve makta beyitlerinin ilk mısraları şairin 

Dîvân’ında (Erdoğan, 2017) bulunmamaktadır. 
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  Dānelerdür ħāl-i miskįnüñ ķara zülfün duzaġ 

 

  Leşker-i ġam gel meded aldı ayaġum Raĥmiyā 

 

52b’de yer alan Rahmî’ye ait gazelin üçüncü beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

 

  Bir güzel efendiye ķul olup  

  Rāh-ı şevķinde ħıdmete düşdüm 

 

53b’de yer alan Rahmî’ye ait gazelin makta beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

 

  Ĥāl ehli ola her ġazelüm Raĥmiyā eger 

  Ŧayy-ı mekān ider irişüp her vilāyete 

 

54a’da yer alan Rahmî’ye ait gazelin makta beyti şairin Dîvân’ında bulunmamaktadır. 

 

  Devlet-i dehre irerse n’ola her dūn-ı denį 

  Dįvler gāhį çıkar taħt-ı Süleymān üzre 

 

84b’de yer alan Hilâlî’ye ait gazelin üçüncü ve dördüncü beyti şairin Dîvân’ında (Yağmur, 

1998) bulunmamaktadır. 

 

  Vaśf-ı ĥüsnüñdür götürse başda her gül-ruħ n’ola 

  Ġonçe-i zanbaķ gibi ŧūmār-ı eşǾārum benüm 

 

  Didüm öldüm iy Mesįĥā-dem ġamuñla çāre ķıl 

  Ol ŧabįb-i cān u dil dūr olma bįmārum benüm 

 

2.7. Mecmuada Bulunan ve Neşri Yapılan Divanlarda/ Bilimsel Çalışmalarda Beyit 

Sayıları Farklı Olan Şiirler 

 

Mürettip, mecmuayı derlerken nüshanın satır sayısını esas almıştır. Bu doğrultuda, önce her 

yüzde azami beşer beyitten oluşan 2 sütun olacak şekilde kendisine bir çerçeve çizmiştir. 
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Derlediği şiirleri bu çizilen çerçeveye göre mecmuasına dâhil eden mürettip, seçtiği her  

gazeli bir sütunda tamamlamıştır. Bu belirlediği usule göre mürettip, mecmuaya aldığı 

gazellerin tamamını 5 beyitle sınırlandırmıştır. Şairlerin yayımlanmış divanlarında 5 

beyitten fazla olan gazellerin de genellikle matla ve makta beyitlerine dokunulmayıp fazla 

olan beyitlerin aralardan rastgele seçilerek mecmumaya alınmadığı görülmektedir. 

Mürettibin mecmuaya aldığı kasidelerin ise 5’in katı olan beyit sayısından oluştuğu 

görülmektedir. Aşağıdaki tabloda neşri yapılan divanlarda/bilimsel çalışmalarda beyit sayısı 

farklı olan şiirler ve  bu şiirlerin şairleri gösterilmiştir: 

 

Tablo 2.3: Mecmuada bulunan ve neşri yapılan divanlarda/ bilimsel çalışmalarda beyit 

sayıları farklı olan şiirler ve şairleri 

 

 

 

Sıra 

 

Şair 

Şiirin  

Sıra  

Numarası 

Şiirin 

Nazım 

Şekli 

Şiirin  

Mecmuadaki  

Beyit Sayısı 

Şiirin, Neşri Yapılan 

Divanlarda/ Bilimsel 

Çalışmalardaki 

Beyit Sayısı 

1. Bâkî 180 Kaside 45 47 

2. Bâkî 185 Gazel 5 6 

3. Bâkî 191 Gazel 5 6 

4. Bâkî 193 Gazel 5 6 

5. Bâkî 198 Gazel 5 7 

6. Bâkî 202 Gazel 5 6 

7. Bâkî 204 Gazel 5 9 

8. Bâkî 208 Gazel 5 7 

9. Bâkî 210 Gazel 5 7 

10. Bâkî 215 Gazel 5 7 

11. Bâkî 218 Gazel 5 7 

12. Bâkî 220 Gazel 5 7 

13. Bâkî 223 Gazel 5 6 

14. Bâkî 224 Gazel 5 7 

15. Bâkî 226 Gazel 5 8 

16. Bâkî 228 Gazel 5 7 

17. Bâkî 232 Gazel 5 7 

18. Bâkî 234 Gazel 5 6 

19. Bâkî 235 Gazel 5 6 

20. Bâkî 239 Gazel 5 6 

21. Bâkî 242 Gazel 5 6 

22. Emrî 120 Gazel 5 6 

23. Emrî 124 Gazel 5 8 

24. Emrî 135 Gazel 5 6 

25. Emrî 140 Gazel 5 7 

26. Emrî 141 Gazel 5 6 

27. Emrî 142 Gazel 5 6 
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28. Emrî 146 Gazel 5 7 

29. Emrî 147 Gazel 5 7 

30. Emrî 150 Gazel 5 6 

31. Figânî 114 Gazel 5 7 

32. Hayâlî 59 Kaside 25 27 

33. Hayâlî 61 Gazel 5 7 

34. Hayâlî 71 Gazel 5 7 

35. Hayâlî 79 Gazel 5 10 

36. Hayâlî 88 Gazel 5 6 

37. Hayâlî 92 Gazel 5 8 

38. Necâtî 1 Kaside 40 47 

39. Necâtî 2 Gazel 5 7 

40. Necâtî 6 Gazel 5 7 

41. Necâtî 7 Gazel 5 8 

42. Necâtî 9 Gazel 5 7 

43. Necâtî 10 Gazel 5 10 

44. Necâtî 12 Gazel 5 6 

45. Necâtî 13 Gazel 5 6 

46. Necâtî 14 Gazel 5 9 

47. Necâtî 16 Gazel 5 6 

48. Necâtî 17 Gazel 5 7 

49. Necâtî 18 Gazel 5 10 

50. Necâtî 19 Gazel 5 6 

51. Necâtî 20 Gazel 5 7 

52. Necâtî 21 Gazel 5 7 

53. Necâtî 22 Gazel 5 7 

54. Necâtî 24 Gazel 5 7 

55. Necâtî 26 Gazel 5 8 

56. Necâtî 27 Gazel 5 7 

57. Rahmî 168 Gazel 5 6 

58. Rahmî 173 Gazel 5 6 

59. Rahmî 176 Gazel 5 6 

60. Sun’î 259 Gazel 5 6 

61. Sun’î 260 Gazel 5 6 

62. Sun’î 267 Gazel 5 6 

63. Ümîdî 309 Gazel 5 7 

64. Ümîdî 324 Gazel 5 6 

65. Zâtî 28 Kaside 40 43 

66. Zâtî 30 Gazel 5 7 

67. Zâtî 32 Gazel 5 7 

68. Zâtî 35 Gazel 5 7 

69. Zâtî 55 Gazel 5 7 

70. Zâtî 56 Gazel 5 7 

71. Zâtî 57 Gazel 5 7 

72. Zâtî 58 Gazel 5 7 
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2.8.  Mürettibin, Mecmua Tertibinde Yapmış Olduğu Tasarruflar 

 

Mürettip, derlediği şiirleri mecmuaya aktarma konusunda bazı tasarruflarda bulunmuştur. 

Aşağıda bu tasarruflar maddeler hâlinde sıralanmıştır:  

 

1. Mecmua metninde belli bir sayfa düzenine sadık kalınmıştır. Sayfalardaki gazel sayısı 

mecmuanın tamamında eşittir. Her bir gazel, mecmuada bir sütunda tamamlanmıştır (bk. 

Şekil 2.7). 

 

2. Seçilen gazeller, 5 beyitle sınırlandırılmıştır. 5 beyitten fazla olan gazellerin genellikle 

matla ve makta beytine sadık kalınıp ne kadar fazla beyit varsa belli bir düzen aranmaksızın 

aralardan tercihte bulunarak metne dâhil edilmemiş ve söz konusu bu gazeller 5 beyte 

indirgenmiştir. Mecmuada bulunan 5 kasideden biri dışındakilerde yine gazellerde olduğu 

gibi metne dâhil edilmeyen beyitler mevcuttur. Söz konusu bu kasideler, mecmuanın sayfa 

düzenine bağlı kalınarak 5’in katı olan sayılardan oluşan beyitle sınırlandırılmıştır (bk. Tablo 

2.3). 

 

3. Mürettip, mecmuasına bazen şiirlerin divanlardaki/bilimsel çalışmalardaki hâlinde yer 

almayan beyit ya da mısralar eklemiştir. Söz konusu eklenen bu beyit ve mısralar şiirin 

anlam bütünlüğünü bozmamaktadır. 

 

4. Mürettip, bazen de bir şairin divanında yer alan aynı redifli birden fazla gazelden birisini 

mecmuaya almışsa redifi aynı olan diğer gazelden de beyit seçmiştir.5 

 

2.9.  Mecmuadaki Şiirlerin Muhteva Özellikleri 

 

Mecmuada 330’u gazel, 5’i de kaside nazım şekli olmak üzere toplam 335 şiir vardır. 

Mecmuada şiirleri bulunan şairler, 15. yy.ın sonu ile 16. yy.da yaşamıştır. Gazellerin 

yazıldığı bu dönem dikkate alındığında ve genel olarak gazeller incelendiğinde rindane ve 

âşıkane gazel tarzının hâkim olduğunu söylememiz mümkündür. Bunun yanında mutasavvıf 

bir şair olmamakla beraber özellikle Hayâlî’nin gazellerinde tasavvufî imgelerin sık sık 

kullanıldığını görürüz.  

 
5 bk. Çeviri yazılı metinde 10. ve 15. gazel. 
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Mecmuanın 4b-5b varakları arasında Necâtî’ye ait Şehzade Mahmud övgüsünü konu alan 

methiye türünde bir kaside yer almaktadır. Benefşe redifli bu kaside, şairin Dîvân’ında 47 

beyit olmasına karşılık mecmuada 40 beyittir. Bu kasidenin İlk ve son beyti şöyledir: 

 

  Teşbįh olalı ħaŧŧ-ı ruħ-ı yāre benefşe  

  Göñlümüz açar ara çemen ara benefşe 

 

  Ĥaķdan dilerüm devlet-i Ǿömrüñ ola cāvįd 

  Nice kim ola pįş-rev ezhāra benefşe 

 

Mecmuanın 13a-14b varakları arasında Zâtî’ye ait Yavuz Sultan Selim övgüsünü konu alan 

methiye türünde bir kaside yer almaktadır. Şairin Dîvân’ında 43 beyit olan bu kaside, 

mecmuada 40 beyittir. Söz konusu kasidenin ilk ve son beyti şöyledir:  

 

  Şevķ-ile şāhid-i Ǿıyduñ ķaşı vaśfında hilāl 

Yazdı mecmūǾa-i eflākde bir tāze ħayāl 

 

ǾIyduñı Tañrı mübārek ķıla ķadrüñ aǾlā 

  Bedrini devletüñüñ eylemeye devr hilāl 

 

Mecmuanın 22b-23b varakları arasında Hayâlî’ye ait Kanunî Sultan Süleyman övgüsünü 

konu alan Gül redifli methiye türünde bir kaside yer almaktadır. Şairin Dîvân’ında 27 beyit 

olan bu kaside, mecmuada 25 beyittir. Söz konusu kasidenin ilk ve son beyti şöyledir: 

  

  Bāġda olup şukūfe ħayline serdār gül 

  Od bıraķdı ħānümān-ı bülbüle tekrār gül 
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  Devletüñ gülzārınuñ olsun saǾādet ġayrısı 

  Gül gibi sen her nefes iy ruħları gülzār gül 

 

Mecmuanın 33b-35a varakları arasında Figânî’ye ait sûriyye türünde yazılmış bir kaside yer 

almaktadır. Söz konusu bu kaside, Kanunî’nin oğulları Şehzade Mustafa, Mehmed ve 

Selim’in sünnet düğünlerini konu almaktadır. 40 beyitten oluşan kasidenin ilk ve son beyti 

şöyledir:  

  Śubĥ-dem alup ǾUŧārid destine zerrįn ķalem 

  Defter-i sįm-āb-gūn-ı ŧāreme çekdi raķam 

 

  Sūrlar ile śafā sür dünye ŧurduķca şehā 

  Ħānedānuñ beklesin elŧāf-ı Dārā-yı ķıdem 

 

Mecmuanın 55b-57b varakları arasında Bâkî’ye ait Karamanlı Mehmed Efendi övgüsünü 

konu alan methiye türünde bir kaside yer almaktadır. Sünbül redifli söz konusu kaside, şairin 

Dîvân’ında 47 beyit olmasına karşılık mecmuada 45 beyittir. Bu kasidenin ilk ve son beyti 

şöyledir: 

  Urunup farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 

  Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

  Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını tasvįr itdüm 

  Olmadın śafĥa-i gülzāra muśavver sünbül 
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3. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T1951 NUMARALI MECMUA-İ GAZELİYYÂT-I MÜNTEHABE’NİN 

ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

 

3.1. Metin Tesisinde İzlenen Yöntem 

 

3.1.1. Metin Tesisiyle İlgili Hususiyetler 

 

1.  Metin tespitinde bilimsel metin neşri çalışmalarında kabul gören transkripsiyon (çeviri 

yazı) alfabesi esas alınmıştır. 

 

2. Mecmuada bulunan şiirler, ulaşabildiğimiz divanlarla ve bilimsel çalışmalarla 

karşılaştırılarak edisyon kritikli metin ortaya konulmuştur. Söz konusu bu karşılaştırmadaki 

farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Çalışmamızın asıl amacı mecmua metninin ortaya 

konulması olduğu için divanlardaki ya da bilimsel çalışmalardaki varyantlar daha uygun olsa 

bile mecmuadaki şekline sadık kalınmakla beraber mürettibin, sehven yaptığı yanlışlıklarda 

söz konusu varyantlar dikkate alınmıştır. 

 

3. Nüsha farklılıkları dipnotta gösterilirken önce mecmuadaki şekli verilmiş, “:” işaretinden 

sonra karşılaştırma yapılan yayındaki varyant gösterilmiş ve sonuna söz konusu yayının 

kısaltması yazılmıştır. 

 Örn:  ŧutalum: nideyin HBD. 

 

4. Mecmuada bulunmayıp neşri yapılan divanlarda ya da bilimsel çalışmalarda yer alan 

beyitler metne dâhil edilmemiştir. Söz konusu bu beyitler, divandaki/bilimsel çalışmalardaki 

sıra numaralarıyla dipnotta belirtilmiştir. 

  

5. Mecmuada bulunan fakat neşri yapılan divanlarda ya da bilimsel çalışmalarda yer almayan 

mısralar/beyitler dipnotta belirtilmiştir.  

 

6. Mecmuadaki varak numaraları köşeli parantez [ ] ile metnin sol tarafında gösterilmiştir. 

 

7. Mecmuadaki sıraya uyularak her bir şiire ve beyte sıra numarası verilmiştir. 
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8. Mecmuadaki şiirlerin vezinleri, sıra numaralarının hemen altında italik bir şekilde 

gösterilmiştir. 

 

9. Metne tarafımızca yapılan eklemeler, metin tamirleri köşeli parantez [  ] içinde 

gösterilmiştir. 

 

10. Şiirlerde geçen ayetler, hadisler ve eser isimleri italik yazılmıştır. Ayetlerin meâlleri ve 

hadislerin anlamları dipnotta belirtilmiştir. 

 

11.Okunuşunda tereddüte düştüğümüz kelimeler ekran görüntüsü yöntemiyle metin 

içerisinde gösterilmiş, dipnotta da -varsa- yayındaki varyantı belirtilmiştir. 

 

12. Metinde şairlerin mahlasları bold yazılmıştır.  

 

3.1.2. İmlayla İlgili Hususiyetler  

 

1. Metindeki Farsça ikilemelerin arasına kısa çizgi (-) konulmuştur. 

 Örn:  Dem-ā-dem(7b),   Örn: ser-ā-ser(55b). 

 

2. Metinde yer alan vâv-ı ma’dûleler “v” sembolüyle gösterilmiştir 

Örn: ġam-ħ āra(4b) 

    

3. Metinde “b” harfiyle yazılmış olan “ıp, ip, up, üp” zarf fiil eki “p” şeklinde okunmuştur. 

 

4. “İle” vasıta eki ya da bağlacı metinde eklendiği kelimeden ayrı yazılmışsa çeviri yazıda 

da ayrı yazılmış, bitişik yazılmışsa da kelimeyle arasına kısa çizgi (-) konularak yazılmıştır. 

 Örn:  lüŧf-ile(4b)    Örn: ħışm-ile(20a). 

 

5. Metinde ünsüz benzeşmesi olan kelimelerde bu kurala uyulmamıştır. Kelimelerin orijinal 

hâli yazılmıştır. 

 Örn:  çıkdı (5a)    Örn: felekde (54b). 
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6. Metinde nida ifadesi olarak kullanılan “ey” kelimesi dar vokalli yazılmıştır. 

 Örn:  iy dost (6b). 

 

7. Özel isimlere gelen ekler, çeviri yazı alfabesiyle karışmaması için kesme işaretiyle 

ayrılmamıştır. 

 

8. Mürettip mecmuada hemzeleri “y” harfiyle göstermiştir. Mecmuaya bağlı kalınarak 

yazıldığı gibi okunmuştur. 

  Örn:  fāyide 

 

9. Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım 

Birliği Üzerine Öneriler (Ünver, 1993: 51-90) başlıklı makalesindeki tekliflere uyulmaya 

çalışılmıştır. 

 

3.1.3. Vezinle İlgili Hususiyetler 

 

1. Vezin gereği zihaf uygulanan hecelerdeki vokaller italik yazılmıştır. 

 Örn:  Necātį -y-ile(6b). 

 

2. Vezin problemi olan mısralar ya da beyitler dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

3. N’ola, n’ide, n’eyleyeyim, k’ola gibi büzülmeler metinde kesme işaretiyle ayrılarak 

gösterilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



26 

 

 

3.2. Transkripsiyon Sistemi 

 

Tablo 4:  Çeviri yazı alfabesi 

 

آ ا  A, a, Ā, ā, E, e ذ  Ẕ, ź ع Ǿ 

 Ġ, ġ غ R, r ر ǿ ء

 F, f ف Z, z ز B, b, P, p ب

 Ķ, ķ ق J, j ژ P, p پ

 K, k, G, g, ñ ك Ź, ź ذ T, t ت

 L, l ل S, s س S̱, ŝ ث

 M, m م Ş, ş ش C, c ج

 N, n ن Ś, ś ص Ç, ç چ

 Đ, đ, Ż, ż ض Ĥ, ĥ    ح
 ,V, v; o, ö, u, ü, ū و

 

 H, h; a, e ه Ŧ, ŧ ط Ħ, ħ خ

 Y, y; ı, i, į ى Ž,ž ظ D, d د
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3.3. Metin 

1.6  

MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

[4b] 1. Teşbįh olalı ħaŧŧ-ı ruħ-ı yāra benefşe  

  Göñlümüz açar ara çemen-ārā benefşe7 

 

 2. Gülşende reǿįs olmaġa ezhāra benefşe 

  Demdür ki ķadem-rence ķıla vara benefşe  

 

 3. Baġdād-ı çemende ide daǾvā-yı ħilāfet 

  ǾAbbāsį Ǿalemler dike gülzāra benefşe 

 

 4. Dem geldi ki gül şevķine her ħār ayaġına 

  Yüzün süre boynın çeke yalvara benefşe 

 

 5. Āhı dütüni yer yüzini göge boyadı 

  Alındı meger bir yüzi gül-nāra benefşe 

 

 6. Bu lüŧf-ile kim ķıldı çemen śaĥnını çįnį 

  ŦaǾn itse n’ola nāfe-i Tātāra benefşe 

 

 7. Hindū-beçe-i micmere-gerdān-ı çemendür 

  Raġbet ķomadı ŧabla-i Ǿaŧŧāra benefşe 

 

 8. Gel Ǿayş idelüm leyl ü nehār-ile ki döndi 

  Rūza semen-i tāze şeb-i tāra benefşe 

 

 
6 Bu kaside, NB ve NBD’de 47 beyittir. NB ve NBD’deki 16., 24., 25., 31., 33., 35. ve 38. beyitler 

alınmamıştır (Tarlan, 1997: 87-90; Yılmaz, 2015: 114-118). 
7 Bu beyit, NB ve NBD’de bulunmamaktadır (Tarlan, 1997: 87; Yılmaz, 2015: 114). 
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 9. Vaśl eylemedi8 bāġ-ı cihān beñzedügiçün 

  MaǾşūķa gül ü Ǿāşıķ-ı ġam-ħ āra benefşe 

 

 10. Pervāne gibi bāl ü peri ķapķara yanmış 

  Dįvāne gibi pįreheni pāre benefşe 

 

[5a] 11. ǾĮsį nitekim sūzen-ile çıķdı semāya 

  Ol resme çıķar ķulle-i kühsāra benefşe 

 

 12. Tā maĥşer-i gülşende śunuldı ķara defter 

  Maĥzūn oluban döndi güneh-kāra benefşe 

 

 13. Niçün gögerüp boynın eger serv dibinde 

  Aśmadı ise kendüzini9 dāra benefşe 

 

 14. Gömmiş beline deñlü yere ki ide siyāset 

  N’eyledi Ǿaceb çerħ-i sitem-kāra benefşe   

 

 15. Deste işidür lįkin ucuz olmamaġiçün 

  Bir kez gelür eyyāmda bāzāra benefşe 

 

 16. Ditrer eli bir ĥarf elifi ŧoġrı çekemez 

  Uġradı meger kūşe-i ħammāra benefşe 

 

 17. Mestāne ŧurup kürte-i nįlįsin10 ider çāk 

  İşbu ġazel-i ħūb u güher-bāra benefşe 

 

 18. Āşüfte olup sünbül-i dil-dāra benefşe 

 
8 eylemedi: itmedi NB, NBD. 
9 kendüzini: kendisini NBD. 
10 kürte-i nįlįsin: şevķ ile yaķasın NBD. 
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  Yüz yire ķodı derd-ile bį-çāre benefşe 

 

 19. Leylį śaçuñuñ Ǿaşķı-y-ile ŧaġlara düşmiş 

  Mecnūn gibi āşüfte vü āvāre benefşe 

 

 20. Zülf-ile ħaŧa Ǿāşıķ olan gülşene gelsün 

  Tā göñlin11 aça ara çemen ara benefşe 

  

[5b] 21. Gülzāra varup göñlümüz eglense olurdı 

  Sünbüllerüñe beñzese bir pāre benefşe 

 

 22. Bir ekmedügüñ yerde biter kopmayasıdur 

  Ķara śaçuña ķorķarum el ķara benefşe 

 

 23. Ben bį-dile cevr itmek içün ŧābiǾ olupdur 

  Zülf-i siyeh ü çerħ-i sitem-kāra benefşe 

 

 24. Ķadr-ile şeref buldı yetişdi göge başı 

  Şāh işigine süreli ruħsāra benefşe 

 

 25. Maĥmūd-ı civān-baħt u cihān-baħş kim12 anuñ 

  Ħulķıyla virür ħār gül ü ħāra benefşe 

 

 26. Ŧop eyleyüp eflākı öñinde ķodı taķdįr 

  Şol vech-ile kim13 yār śunar yāre benefşe 

 

 27. Düşmen14 Ǿalemi gibi gelür şāh işigine 

  Başı aşaġa münkesir ü ķara benefşe 

 
11 göñlin: göñli NB, NBD. 
12 kim: ki NB, NBD. 
13 vech-ile kim: resm ile NB, NBD. 
14 Düşmen: Düşmān NB, NBD. 
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 28. ǾAdlüñle ider dehr mizācın felek ıślāĥ 

  Şekkerle virür fāyide bįmāra benefşe 

 

 29. Gülzāra güzer eyler ise śarśar-ı ķahruñ 

  Āteş ola gül dūd ola hem-vāre benefşe 

 

 30. Senden üşenür15 ķaldıruban başını baķmaz 

  Gülzār-ı ĥarįmindeki ebkāra benefşe 

 

[6a] 31. Uġrı gibi baġlu getürürler nažaruña 

  Yere baķuban geydügiçün ķara benefşe 

   

 32.  Gülzār-ı serāyuñda zihį dār-ı saǾādet 

  Kim oldı laķab çarħ-ı perestār[a] benefşe 

 

 33. Şol16 vech-iledür ķaśr-ı refįǾüñ kim ider faħr 

  Öykündügüñe sāye-i dįvāre benefşe 

 

 34. RifǾatde ķaçan ķapuña mānend ola gerdūn 

  Hem-ser ola mı günbed-i devvāre benefşe 

 

 35. Bir ħāme ile kāġıd-ı rengįn ider iĥżār 

  Evśāfuñ-ile nažm olan eşǾāra benefşe 

 

 36. Vaśfuñ çemeninde yaraşur jāle yerine 

  Müstaġraķ ola luǿluǿ-i şeh-vāra benefşe 

 

 37. Bu şiǾr-i dil-āvįzi Necātį yaraşur kim 

 
15 üşenür: usanır NB, NBD. 
16 şol: şu NBD. 
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  Ĥall-ile yaza śafĥa-i jengāra benefşe 

 

 38. Şāhā bu siyeh-baħt ķuluña nažar it kim 

  Baķmaķla cilālar virür ebśāra benefşe 

 

 39. Nažm itmege sūsen gibi17 dilüm ŧolaşırken 

  Vaśfuñla getürdi beni güftāre benefşe 

 

 40. Ĥaķdan dilerüm devlet-i Ǿömrüñ ola cāvįd 

  Nice kim ola pįş-rev ezhāra benefşe 

 

    2.18 

  MefǾūlü/FāǾilātü/MefǾāįlü/FāǾilün 

[6b] 1. Mümkin midür ki śarıla bir sįm-ten baña 

  Ölem gidem meger ki śaralar19 kefen baña 

 

 2. Cevr-ile sevdügümden ayırdı beni ĥasūd 

  Sevdüklerinde bulsun efendi iden baña 

 

 3. Cānā cihānı ķısmet iderseñ de rāżıyuz 

  Dünyā bütün saǾādet-ile saña sen baña 

 

 4. El götürürdüm eyler idüm derdüñi ŧaleb 

  Kendü elümle eyledüm20 iy dost ben baña 

 

 5. Cānā Necātį -y-ile gel aġız bir eyle kim 

  Saña şeker-dehen dine şįrįn-süħan baña 

 

 
17 Nažm itmege sūsen gibi:  Sūsen gibi nažm itmege NB, NBD. 
18 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD‘deki 3. ve 4. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 154-

155; Yılmaz, 2015: 137-138). 
19 śaralar: śarıla NB, NBD. 
20eyledüm: itmişüm NB, NBD. 
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3. 

  FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1.       Baña yārüñ yanaġı vü lebi vü ķaddi yeter 

 

Üzül iy gül açıl iy ġonçe yıķıl iy ǾarǾar 

 

     

2.      Baña ol ķāmeti Ŧūbā lebi Ǿunnāb gerek 

 

Nideyin görmek-ile serv-i çemenden ne biter 

 

3.       Bir iki gün daħı sen māha irüşmezse elüm 

Yaşum u āhum ider yer ü göği21 zįr ü zeber 

 

4.       Göricek derd-ile ķan aġladugumı ter olup22 

 

Ķızarur çehre-i zįbāsı nitekim gül-i ter 

 

5.        İşidürsüñ dün ü gün āh u fiġān eyledügüm 

Hįç bir kerre dimezsiñ ki Necātį neyler 

 

  4. 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefǾāįlü/FāǾilün 

[7a]        1. Bir ben degülüm ol śaneme mübtelā geçer 

  Āşüfte aña şāh u vezįr ü gedā geçer 

 

 2. Gögsüme tįr-i ġamzesin ol ķaşları kemān 

  Şöyle urur ki bir yañadan bir yaña geçer 

 

 3. Dilden geçerdüm andan öte cāna ķıymasa23 

  Ŧoġrusı bu ki ġamzeñ oķı artuġa geçer 

 

 
21 yer ü gögi: yeri gögi NB, NBD. 
22 olup: olur NB, NBD. 
23 ķıymasa: geçmese NB, NBD. 
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 4. İy māh-çehre olma cefāya dilįr kim 

  Eflāk cevşenine ħadeng-i duǾā geçer 

 

 5. Hāy ümmet-i Muĥammed esirgeñ Necātįyi 

  Yıllar durur ki ħāk-i reh-i Muśŧafā geçer 

 

    5. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ŧutalum zenbįl-ile gökden iner meh-pāreler 

A begüm yerden mi çıķdı Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 

 

2. İĥtiyāŧ itmez misin ki andan24 aśĥāb-ı niyāz 

Baş açup zārį ķılup yerden göge yalvaralar 

 

3.       Cām-ı laǾlüñle şarāb-ı nāb hem-reng olmasa 

Küleyüp25 düşmezdi sāġar üstine āvāreler 

 

4.       Āfitābum yüzüñ aķ alnuñ açıķdur gerçi kim 

Sāyevār arduñcadur bir nice yüzi ķaralar 

 

5.       İy Necātį çıķma yoldan aldanup güzellere 

ŞemǾ gibi śanma kim26 dāyim öñüñce varalar 

 

    6.27 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefǾāįlü/FāǾilün 

[7b] 1. Beñzemeseydi saña güneş müşterį ile28 

  Baķmazdı gökyüzine kimesne yeri ile 

 

 2. Aġzum egildi būseñe cān al deyü deyü 

 
24 ki andan: andan ki NB, NBD. 
25 küleyüp: güvleyüp NBD. 
26 kim: ki NBD. 
27 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD ‘deki 2. ve 4. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 426-

427; Yılmaz, 2015: 383). 
28Beñzemeseydi saña güneş müşterį-ile: Ħurşįd saña beñzemese müşterį ile NB, NBD. 
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  Böyle olur muǾāmele iden perį ile 

 

 3. Gel iy zamāne Yūsuf’ı misk-ile29 ŧartalum 

  İzüñ ŧozını śatar iseñ beñzeri [ile] 

 

 4. Nāfe śaçuñ hevāsına sevdāya düşmese 

  Ķalmazdı böyle śarılu bir ķat deri ile 

 

5.         Bāzār-ı ġamda gözyaşı śūret virir saña 

  Kim śatılur Necātį ķumāş ülgeri-ile 

 

    7.30 

  MefǾāįlün/MefǾāįlün/MefǾāįlün/MefǾāįlün 

1.       Ġamuñdan ĥaste olan dil31 ķapuñda yaśdanur ŧaşı 

Teraĥĥum kıl ki Ǿuşşāķuñ ķatı yaśdıķdadur başı 

 

2.       Güzellik saña iy sāķį dilerseñ kim ķıla bāķį32 

 

 Dem-ā-dem cām-ı laǾlüñden añadur mest-i ķallāşı 

 

3.       Gözüm göñlüm arasında śuśamaz-idi evvelde 

Velį ķan itdi ķan olsun göreyin gözlerüm yaşı33 

 

4.       Cemālüñ āfitābına ŧoyınca baķmaķ isterdüm 

 

Geh ebr-i zülf olur māniǾ geh olur gözyaşı nāşį 

 

5.       Necātį şiǾrini şįrįn idüp dürler döker oldı 

Göreli ol34 leb-i laǾl-i güher-pūş u şeker-pāşı 

 
29 misk-ile: müşg ile NB, NBD. 
30 Bu gazel, NB. ve NBD’de 8 beyittir. NB ve NBD‘deki 4, 5, 6 ve 7. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 

532; Yılmaz, 2015: 485). 
31Yatur dil-ħasteler cānā: gamdan ħaste olan dil NB, NBD. 
32 Güzellik saña iy sāķį dilerseñ kim ķıla bāķį: Dilerseñ kim ola bāķį güzellik meclisi sāķį NB, NBD. 
33 Bu beyit, NB ve NBD’de yoktur (Tarlan, 1997: 532; Yılmaz, 2015: 485). 
34Göreli ol: görelden şol: NB, NBD. 
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8. 

  FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

[8a] 1. Aġladur ādemi ġurbet kişi kendin yeñemez 

  Nitekim ħaste çeküp nāle kemendin yeñemez 

 

 2. Aġlamaķ ŧutdı beni serv ü gül añmañ baña kim 

  Bu śuyuñ kimse ħas u ħār-ile bendin yeñemez 

 

 3. Ruħ-ı gül-gūnına şeb-dįz śaçın ķoşmaġ-ile 

  Çignedür ħalķı yürür nāz semendün yeñemez 

 

 4. Mevc urur baĥr-i ĥüsn fitne ķoparır ħaŧ u ħāl 

  Bu deñiz yüzlerinüñ kimse levendin yeñemez 

 

5.         Ķaddüñ35 añup çemene dökse Necātį gözi yaş 

  Bāġbān ol yörenüñ serv-i bülendin yeñ[emez] 

 

    9.36 

  FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1.       Çıķalı göklere āhum şereri döne döne 

 

Yandı ķandįl-i sipihrüñ cigeri döne döne 

 

2.       Ayaġı yer mi baśar zülfüñe ber-dār olanuñ  

 

Zevķ ü şevķ-ile virür cān u seri döne döne 

 

3.       Sen ŧurup raķś idesün ķarşuña ben boyun egem 

 

 
35Ķaddüñ: Boyuñ NB, NBD. 
36 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD’deki 3 ve 4. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 433-434; 

Yılmaz, 2015: 388). 
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İne zülfüñ ķuca sen sįm-beri döne döne 

 

4.       Sen olasun deyü yer yer aśılup āyineler 

Gelene gidene eyler nažarı döne döne 

 

5.      İy Necātį yaraşur muŧrib[i] şeh meclisinüñ 

Raķś urup oķıya bu şiǾr-i teri döne döne 

 

    10.37 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün   

[8b] 1. Çeşm-i mestüñe düşer mi dem-be-dem ķan eylemek 

  Zülfüñe mi ķaldı her dem dil38 perįşān eylemek 

 

 2. Çün viśālüñ gencine cāy itmez idüñ dūstum 

  Neydi dil maǾmūresin cevr-ile vįrān eylemek 

 

 3. Ĥāk-i pāy-ı yār olurken kuĥl-ı erbāb-ı nažar 

  İy śabā lāzım degül Ǿazm-i Śıfāhān eylemek39 

 

 4. Uyusun tek rāĥat-ile nergis-i maħmūr40-ı yār 

  Yüzüm üzre gözlerüm yaşını bārān eylemek 

 

5.         Cān dirįġ eyler Necātį dir imiş ol bį-vefā 

  Ölmez isem borcum olsun anı yalan eylemek 

 

    11. 

  MefǾūlü/FāǾilātün/MefǾūlü/FāǾilātün 

1. Ol ķadd-i ser-firāza serv olmaz ise Ǿāşıķ 

 
37 Bu gazel, NB ve NBD’de 10 beyittir. NB ve NBD’deki 3, 5, 6, 7, 8 ve 9. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 

1997: 326; Yılmaz, 2015: 293-294). 
38 her dem dil: ya diller NB, NBD. 
39 Bu beyit, NB ve NBD’de yer alan aynı redifli farklı bir gazelden alınmıştır (Tarlan, 1997: 337-338; 

Yılmaz, 2015: 304-305). 
40 nergis-i maħmūr: nergis-i bįmār NB, NBD. 
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  Yonulmadıķ aġaçdur olmaz bir işe lāyıķ 

 

 2. Gülşende gül budaġı güllerle beñzemişdür 

  Bir ħūb-rūya ki ola boynı ķulaġı açıķ 

 

 3. Gün yüzüñüñ şuǾāǾı yer ü göği boyadı41 

  Müştāķdur melāyik muĥtācdur ħalāyıķ 

 

 4. Aġyār işigüñde yürütmez idi bizi 

  Fi’l-cümle itlerüñle olmasa āşinālıķ 

 

 5. Yārüñ şeker lebinden sorar iseñ Necātį 

  Şįrįn ü ter olupdur şöyle ki cāna42 lāyıķ 

 

    12.43 

 MefǾāįlün/MeǾāįlün/FeǾūlün 

[9a] 1. Bugün bir haftadur cānān görünmez 

  Sitāremde meh-i tābān görünmez44 

 

 2. Didüm cānā görünmezsin sebeb ne 

  Didi var ebleh olma cān görünmez  

 

 3. Ħayāl-i yār-ile firķat belürmez 

  Ümįd-i vaśl-ile hicrān görünmez45 

 

 4. Görünmezse raķįb olmaz Ǿaceb kim 

  Meŝeldür degmede şeyŧān görünmez 

 

 
41 boyadı: tutaldan NB, NBD. 
42 şöyle ki cānā: şöyle cānuna NB, NBD. 
43 Bu gazel, NBD’de 6 beyittir. NBD’deki 3. beyit alınmamıştır (Yılmaz, 2015: 247-248). 
44 Bu gazel, NB’de bulunmamaktadır. 
45 Bu beyit, NBD’de bulunmamaktadır.  
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5.         Necātįye leb-i laǾlüñden özge46 

 Dil ü cān derdine dermān görünmez 

 

   13.47 

 FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

1.      Būse luŧf it saña cān-ile ħarįdār olana 

  Cān yidürmek gerek iy ġonçe-dehen yār olana 

 

 2. N’ola ger śu gibi ŧaş yaśdana48 ŧopraķ döşene49 

  Böyle olmaķ yaraşur Ǿāşıķ-ı dįdār olana 

 

 3. Benüm aġladuġuma şimdi ķayırmaz gülüñüz 

  Bir zamān güler idüm ben de giriftār olana 

 

 4. ǾĀşıķ-ı śādıķ iseñ baķma bu dünyā yüzine 

  Ki hümā-himmet olan ķonmaya murdār olana 

 

 5. Ger Necātį ġama düşdüyse ķo cānı çıķsun 

  Neye virürdi göñül böyle sitem-kār olana 

 

    14.50 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[9b] 1. Ħalķ-ı ālem bir yaña Ǿaşķ-ile şeydā51 bir yaña 

  Cennet-i kūyuñ ķomaz52 olursa dünyā bir yaña 

 

2.      Bulımadılar arayup şįve-i reftāruñı 

Gitdi Ŧūbā bir yaña serv-i dil-ārā bir yaña 

 
46 Necātįye leb-i laǾlüñden özge: Leb-i laǾlüñden özge iy Necātį NBD. 
47 Bu gazel, NB ve NBD’de 6 beyittir. NB. ve NBD’deki 5. beyit alınmamıştır (Tarlan, 1997: 425; Yılmaz, 

2015: 381). 
48 yasdana: yasdanu NB; yasdanı NBD. 
49 döşene: döşenem NB, NBD. 
50 Bu gazel, NB. ve NBD’de 9 beyittir. NB. ve NBD’deki 2, 4, 7, ve 8. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 

146-147; Yılmaz, 2015: 130). 
51 Bir yana Ǿaşk-ile şeydā : bir yana oldu bu şeydā NB, NBD. 
52 ķomaz: ķomazam NB, NBD. 
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3.   ǾAşķa māniǾ olımaz nāśiĥ kelām-ı hūş-mend 

 

Kimse53 ķarşu ŧurımaz ger aķsa deryā bir yaña 

 

4.   Māl-i dünyā ile şerĥ eyler tecerrüd ĥālini 

Yerde Ķārūn bir yaña gökde Mesįĥā bir yaña 

 

5.   Cānına oldı Necātįnüñ ĥavāle Ǿaşķ-ı54 yār 

 

İy ecel sen de gelüp itme teķāżā bir yaña 

 

    15. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Bezm-i ġamda Ǿaķl u cānı itdi laǾl-i yār mest 

Cām iki oldı ne var olsa ķamu hūş-yār mest 

 

 

2.   Dilde sırr-ı Ǿaşķuñı śaķladuġum Ǿayb eyleme  

Olıgelmişdür ider keyfiyyetin inkār mest55 

 

 

3. Her kişi bezm-i ezel mesti durur ammā ki ben 

  CürǾa-i cām-ı lebüñden56 olmışam tekrār mest57 

   

4. Sāġarı devr itdüren cām58-ı şarāb-ı nābdur 

  Ĥālet-i Ǿaşķ olduġıçün raķś ider nā-çār [mest] 

 

 5. N’ola ĥüsnüñden Necātį olsa bį-hūş iy śanem 

  Būy-ı güldendür dem-ā-dem bülbül-i gülzār mest 

 

 
53 Kimse: Kimsene NB, NBD.. 
54 Ǿaşk-ı: çeşm-i NB, NBD. 
55 Bu beyit, NB. ve NBD’de yer alan aynı redifli farklı bir gazelden alınmıştır (Tarlan, 1997: 166; Yılmaz, 

2015: 148). 
56 lebüñden: lebüñle NB, NBD. 
57 Bu beyit, NB. ve NBD’de yer alan aynı redifli farklı bir gazelden alınmıştır (Tarlan, 1997: 166; Yılmaz, 

2015: 148). 
58 cām-ı : sāķį NB, NBD. 
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  16.59 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[10a] 1. Zülf-i miskįn60 kim iżār-ı dil-rübā üstindedür 

  Sūre-i ve’l-leyldür61 kim va’d-duhā üstindedür 

 

 2. Görse şām-ı zülfüñi diyeydi faħr-ı enbiyā 

  Gülşen-i cennet bunuñ altında yā üstindedür62 

 

 3. Źerre gibi ben meźellet ŧopraġında pāy-māl 

  Gün gibi dilber sipihr-i kibriyā üstindedür 

 

 4. Diller alur kiprigüñ cānlar baġışlar leblerüñ 

  Lā-cerem Ǿāşıķlaruñ ħavf u recā üstindedür 

 

5.    Nice ayrılsun Necātį Ǿışķ-ı dilberden kim ol 

  Bir hümādur k’āşiyānı ol hevā üstündedür 

 

  17.63 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.       Nev-bahār eyyāmı geldi Ǿayş u Ǿişret çaġıdur 

Tevbelerle gül ķızıl düşmen süci ķan yaġıdur 

 

 2. Ķanı ol Ǿālį-nažar kim sįm ü zer didüklerin 

  Nergis-i şehlā gibi gözi görürken ŧaġıdur 

 

 
59 Bu gazel, NB. ve NBD’de 6 beyittir. NB ve NBD’deki 2, 3, 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 219; 

Yılmaz, 2015: 196). 
60 miskin: dilber NB, NBD. 
61 Bu ibare, Kur’an-İ Kerim Leyl Suresi 1. ayetten iktibas edilmiştir. Meâli ise şöyledir: “Geceye and 

olsun.” (Yazır, 2021: 595). 

62 Bu beyit, NB ve NBD’de bulunmamaktadır (Tarlan, 1997: 219; Yılmaz, 2015: 196). 

 
63 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD’deki 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 259-260; 

Yılmaz, 2015: 232). 
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 3. Nice ölmesün bir ādem nice döysün bir kişi 

  İy felek fiǾlüñ yedi ķat ŧası geçmiş aġıdur 

 

 4. İtmeyem sensüz ayaķ seyrin çemenden yaña kim 

  ǾĀşıķ-ı dįdār olana cennet ayaķ baġıdur 

 

 5. Ŧopraġı altun ider cānā eyü baķışlaruñ 

  Bende-i muħlis Necātį de ayaķ ŧopraġıdur 

 

    18.64 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefǾāįlü/FāǾilün 

[10b] 1. Biñ śayd idince yayını her pehlivān aśar 

  Ķaşuñ bu resme gün başına bir kemān aśar 

 

2.     Gördüñ ķad-i nigārı eyā bāġ-bān-ı ĥüsn 

 

Var sen de bir bunuñ65 gibi serv-i revān aśar 

 

3.   Yazıldı müşk-ile şeref-i āfitābda 

 

Ŧūmārlar ki ŧurra-i Ǿanber-feşān aśar 

 

4.   Yārān-ı Ǿaşķ ĥāżır oluñ kesmege ipin 

 

Cellād-ı ġamze zülfine bir nā-tüvān aśar 

 

5.   Bir gün śaçuñda boġılur olur66 şikeste dil 

 

Çoķlar Necātį kendüzini nā-gehān aśar 

 

 

     

 

 
64 Bu gazel, NB ve NBD’de 10 beyittir. NB ve NBD’deki 2, 3, 4, 5 ve 8. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 

188-189; Yılmaz, 2015: 168). 
65 bunuñ: şunuñ NB, NBD. 
66 olur: agar NB, NBD. 
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19.67 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.    LaǾl-i şįrįnüñ ki Ĥıżruñ çeşme-i ĥayvānıdur 

Śaķınursın ħaste-dilden śanki68 ādem cānıdur 

 

2.    Geldügünce ġam göñül mülkine cān ķarşu çıķar 

Nice Ǿizzet itmesün bir memleket sulŧānıdur 

 

3.   Meyl iderse ħadd ü ķaddüñe raķįb olmaz Ǿaceb69 

 

Ol70 gül-i şimşād-perver gülşen-i rūĥānįdür 

 

4.   KaǾbe ise Ǿārızuñ zülf-i siyehdür örtisi 

 

Cennet ise ruħlaruñ suǾbān śaçuñ der-bānıdur 

 

5.   Çeşm-i ser-mesti Necātį gerçi ķattāl añılur 

Ol leb-i şįrįni gel görelüm71 ne ādem cānıdır 

 

    20.72 

  FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

[11a] 1. Mest olur murġ-ı çemen gül yaķalar çāk eyler 

  ǾĀrif-i vaĥdet olan bunları73 idrāk eyler 

 

 2. Kimi kim bād-ı fenādan śaķına pįr-i muġān 

  Bir iki cürǾa-ile ħākini nemnāk eyler 

 

 3. Ŧutamaz śūfį melāmet oķına sįne siper 

  Yine bu şįveleri Ǿāşıķ-ı bį-bāk eyler 

 

 
67 Bu gazel, NB ve NBD’de 6 beyittir. NB ve NBD’deki 4. beyit alınmamıştır (Tarlan, 1997: 254-255; 

Yılmaz, 2015: 227). 
68 śanki: śan kim NB. 
69 olmaz Ǿaceb: uśanmasun NB, NBD. 
70 Ol: Ki ol NB, NBD. 
71 görelüm: gör kim NB, NBD. 
72 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD’deki 2. ve 3. beyitlerler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 256; 

Yılmaz, 2015: 181-182). 
73 olan bunları: olanlar bunu NB, NBD. 
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 4. Hele cārūb-ı müjem ķomadı yoluñda ġubār 

  Ki miyān-beste olanlar yolını pāk eyler 

 

5.    Yā Rab ol ĥoķķa-i laǾlįn ne müferriĥdür kim 

  Her nefes cān74 Necātįyi feraħnāk eyler 

 

21.75 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.   Bir dem iken devlet-i dünyāyı bir dem śandılar 

Bu fenā gülzārınuñ Ǿayşını Ǿālem śandılar 

 

2.    Çāk çāk itdi ķara zülfüñle kaǾbe cübbesin 

  Jendeler giymişdür İbrāĥįm Edhem śandılar 

 

3.     Ehl-i diller göricek āyinede taśvįrüñi 

Baġrına baśmış durur Įsā-yı Meryem śandılar 

 

4.    Yere sürdiler yaşum gibi yüzin acıtdılar76 

Bilmezin deryā-yı Ǿummānı benüm nem śandılar 

 

5.   Śundılar bir cürǾa kim biñ yıl yaşar içen tamām 

Bu perį-rūlar Necātį bizi ādem śandılar 

 

    22.77 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[11b] 1. Biz senüñ ĥüsn-i cihān-efrūzuña Ǿāşıķlaruz 

  Anuñiçün ķanda güzel görsevüz Ǿāşıķlaruz 

 

 2. N’ola sen bir beg güzelseñ biz de beg ķullarıyuz 

 
74 cān:nice NB, NBD. 
75 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB. ve NBD’deki 2. ve 5. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 191; 

Yılmaz, 2015: 170). 
76 Yere sürdiler yaşum gibi yüzin acıtdılar: Yüzine kefler urup yire sürüp acıtdılar NB,  NBD. 
77 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD’deki 2. ve 3. beyitlerler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 214; 

Yılmaz, 2015: 248). 
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  Terbiyyetler eyle kim her himmete lāyıķlaruz 

 

 3. İçerüz sāķį elüñden bāde-i hel min mezįd78 

  Bizi ser-ħūşluķdan aġlar śanma biz ayıķlaruz 

 

 4. Göñlümüz ister şarāb-ı laǾlüñ ammā virmez el 

  Bezm-i ĥüsn79 içinde biz maĥrūm olan fāsıķlaruz 

 

 5. Śūfį sen rüǿyā-ile baġlayamazsın gözümüz 

  Biz Necātį meşrebinde dāyim uyanıķlaruz 

 

    23. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ħāk-i pāyuñ tūtiyā-yı dįde-i ħūn-bār imiş 

  Ĥamdulillāh kim görecek gözlerümüz var imiş 

 

 2. N’eylesün gülzārı Ǿāşıķ olmayınca gül-Ǿiźār 

  Būstān-ı cennete śūret viren dįdār imiş 

 

 3. Ŧıflken azırġanurduķ būseñi bir cāna āh80 

  İy dirįġā bilmedük bāzār ilk bāzār imiş 

 

 4. Bir ben isem de gerekmez kimseye yār olduġuñ 

  İy gül-i pākįze-dāmen dimesünler yār imiş 

 

 5. Būseñi görmez Necātį kendüye lāyıķ velį 

  İy lebi ġonçe81 ne çāre cān durur umar imiş 

 

 
78 Bu ibare, Kur’an-İ Kerim Kâf Suresi 30. ayetten iktibas edilmiştir. Meali ise şu şekildedir: “daha fazla var 

mı?” (Yazır, 2021: 518). 

79ehl-i ĥüsn: ehl-i bezm NB, NBD. 
80 Ŧıflken azırġanurduķ būseñi bir cānā āh: Ŧıflken bir būseñi azırġanurduķ cānā āh: NB, NBD. 
81 ġonçe: sükker NB, NBD. 
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    24.82 

  MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün 

[12a] 1. Neşāŧ u Ǿişreti n’eyler ġamuñla hemdem olan 

  Ķapuñda cennetüñ adın añar mı ādem olan 

 

 2. Ĥaķįķaten yine bir dem durur ziyāde degül 

  SaǾādeti şu cemįǾ-i zamānda bir dem o[lan] 

 

 3. ǾAceb zamāneye ķalduk gel aġlayalum kim83 

  Źelįldür hüner ü fażl-ile mükerrem olan 

 

 4. Yeñilenür elemi yatmaz eski ġuśśa-ile 

  Düşinde bir gece nā-gāh şād u ħurrem o[lan] 

 

 5. Ecel gelüp sefere nevbetüñ durur diyicek 

  Necātiyā ķara yaya durur müsellem olan 

 

    25. 

  MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün/MefāǾįlün 

 1. Cemālün muśĥafı ĥaķķı mübārek fāldür zülfüñ 

  Ki ŧāvūsį mürekkeble yazılmış dāldür zülfüñ 

 

 2. Meger bir yüce serviden84 yere düşmişdür anuñçün 

  Ķararmış cümle endāmı şikeste-ĥāldür zülfüñ 

 

 3. Ne cān-ile vara dil kim85 siyāset-gāh-ı Ǿaşķuñda 

  İki cellāddur çeşmüñ86 iki çengāldür zülfüñ 

 

 
82 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB ve NBD’deki 5. ve 6. beyitlerler alınmamıştır (Tarlan, 1997: 403; 

Yılmaz, 2015: 364). 
83 gel aġlayalum kim: geliñüz aġlaşalum NB, NBD. 
84 yüce serviden: serv-i bülendüñden NB, NBD. 
85 vara dil kim: ŧuralum biz NB, NBD. 
86 çeşmüñ: ġamzeñ NB, NBD. 
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4. Bugün urmaķda ŧutmaķda ķatı seĥĥārdur ġamzeñ 

Bugün aśmaķda baśmaķda ķatı ķattāldür zülfüñ 

 

5.    Necātį her müselmānuñ görür ķaydını ol kāfir 

Benüm ĥaķķumda87 her dāyim işi ihmāldür zülfüñ 

 

  26.88 

MefǾūlü/FāǾilātü/MefǾāįlü/FāǾilün 

[12b] 1. Gül-ruħlaruñda89 zülf-i perįşān girih girih 

  Bāġ-ı İremde sünbül ü reyĥān girih girih 

 

 2. Sįnemde ġuśśa-i ser-i zülfüñ gürūh gürūh 

  Boynumda rişte-i teb-i hicrān girih girih 

 

 3. Meyyāl olan göñülde olur nāle vü elem 

  Aķmaķdan olur āb-ı firāvān girih girih 

 

 4. Şevķ-i lebüñle kim dökilür ķanlu ķanlu yaş 

  Olmaz bu resme ħūşe-i mercān girih girih 

 

 5. Yāķūt üzre ħaŧ yazarın didi laǾl-i dost 

  Olmuş Necātį mühr-i Süleymān girih girih90 

 

    27.91 

FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

 1. Ŧutalum servi görem ķamet-i dilber yerine 

 
87 Benüm ĥaķķumda: Baña geldükçe NB, NBD. 
88 Bu gazel, NB ve NBD’de 8 beyittir. NB ve NBD’deki 4., 6. ve 8. beyitller alınmamıştır (Tarlan, 1997: 468-

469; Yılmaz, 2015: 528). 
89 Gül yanaġuñda: Gül yanaġuñda NB, NBD. 
90 Bu beyit, NB ve NBD’de  

“Ħaŧŧ-ı lebüñe öyküne mi ŧut ki yazıla 

Yākūt üzre mühr-i Süleymān girih girih” şeklindedir (Tarlan, 1997: 468-469; Yılmaz, 2015: 528). 
91 Bu gazel, NB ve NBD’de 7 beyittir. NB. ve NBD’deki 2. ve 6. beyitller alınmamıştır (Tarlan, 1997: 460-

461; Yılmaz, 2015: 410-411). 
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  Beni kim egleye bu92 zülf-i muǾanber yerine 

 

 2. Ķoyuben gitmez işigüñ güneş aħşama degin 

  Iśınupdur śanemā şöyle ki benzer yerine 

 

 3. Lebüñe ermeğe imkān yoġ ise çārem ne 

  Cānum aġzuma alam būse-i dilber yerine 

 

 4. Yā Rab ol rūĥ-ı mücessem nice nāzükdür kim 

  Śıġamaz gövdeme cānum degicek her yerine 

 

 5. İy Necātį ben aña nice müselmān diyeyin 

  Ki raķįbi ŧutup öldürmeye kāfir yerine 

 

    28.93 

  FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün 

[13a] 1. Şevķ-ile şāhid-i Ǿıyduñ ķaşı vaśfında hilāl 

Yazdı mecmūǾa-i eflākde bir tāze ħayāl 

 

 2. Varaķın ŧutdı ķamer şāmda nār-ı şafaķa 

  Yine yazıldı aña dāl mübārekdür fāl 

 

 3. Nūn-ı zer yazdı yine evvel-i Ǿıyde bir Ǿayn 

  Ķāfdan ķāfa arayan bulmaz aña miŝāl 

 

 4. Gice bir ĥarf yazup śaldı şafaķ nārına māh94 

  Şāhid-i Ǿıyd seĥer Ǿāleme arż itdi cemāl 

 

 5. Zer-ger-i mihr-i felek nār-ı şafaķda düzdi 

  Yine dūşįze-i Ǿıyd ayaġına zer ħalħāl 

 
92 bu: ol NB, NBD. 
93 Bu kaside, ZD’de 43 beyittir. ZD’deki 8., 9. ve 14. beyitler alınmamıştır (Kurtoğlu, 2017: 90). 
94 māh: meh ZD. 
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 6. ǾIyd-ı vaśluma irüñ deyü işāret itdi 

  Gūşe-i ĥācib-ile şāhid-i şehr-i şevvāl 

 

 7. Vaśl olunca śanem-i Ǿıyd-ı hilāl-ebrūya 

  Ķamerüñ itdi felek bencileyin cismini nāl 

 

 8. Didi Ǿıyduñ ħaberin Ǿāleme peyk-i meh-i nev 

  Egnine anuñiçün virdi şafaķ ħilǾat-i āl 

 

 9. Māh-ı nev devlet eşigine meger cerre gider 

  Fįl-i çerħüñ yine başına urupdur çengāl 

 

 10. Şehr-i ķadrinde şehüñ māhiye aśdı bu gice 

  Şįşe-i çerħe urup sanǾat-ile naǾlį hilāl 

 

[13b] 11. Müşterį-rāy u zuħal-ķaśr u Ǿuŧārid-fiŧnat 

  Mihr-i nāhįd-nedįm ü meh ü95 ħurşįd-ħıśāl 

 

 12. Ħāśılı kevn ü mekān zübde-i teǿŝįr-i nücūm 

  Ĥazret-i şāh-ı Selįm aħter-i96 āfāķ-ı celāl 

 

 13. Ķahr-ı cellādı ki mirrįħe ura bir zaħmı 

  Ķan-ile Ǿarśa-i eflāki ide māl-ā-māl 

 

 14. Ħūn-ı aǾdāya ayaķ baśmaġa tįri muķdim 

  Düşmenüñ ķanını nūş itmege tįġi meyyāl 

 

 15. Ķanına kim ki śuśar girsün añunla cenge 

  Tįġi anuñ içürir düşmene zehr-i ķattāl 

 
95 meh ü: meh-i ZD. 
96 aħter-i: ol meh-i ZD. 
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 16. İy meh-i burc-ı saǾādet şeh-i ķadrüñ felegüñ 

  Eyledi meclis-i rifǾatde yerin śaff-ı niǾāl 

 

 17. İre mi cāh-ı celālüñe yed-i şāh-ı yaķįn 

  Daħı ol mülke ķadem ķomadı97 cāsūs-ı ħayāl 

 

 18. Rāyinüñ şemǾini rūşen bu ki vaśf idemezin 

  ǾAķlumuñ98 eyledi pervānesini bį-per ü bāl 

 

 19. Şerer-i naǾl-i semendüñ urur āteş felege 

  Her ķaçan rāh-ı ġazāda idesin istiǾcāl 

 

 20. Yeryüzinde kim ola Ǿizzüñ99-ile eyleye baħŝ 

  Baġladı rāh-ı mesįrin ķomadı çerħe mecāl 

 

[14a] 21. Māh-ı naǾl100 ü felek-seyr [ü] ķamer sürǾat-ile101 

  Ķaddini iki büküp eyledi çerħ istiķbāl 

 

 22. Tįrüñe ķarşı ŧura gökde eger kim mirrįħ 

  Aña ħurşįd siper olsa daħı ire zevāl 

 

 23. Gezdürür ķalb-i Ǿadū içre metāǾ-ı eceli 

  Ehl-i dil olduġiçün tįrüñi itdüñ dellāl 

 

 24. Rūz-ı heycāda ne siĥr eyledi şāhā ķılıcuñ 

  Düşmenüñ oldı aşaġa başı Hārūt-miŝāl 

 

 
97 ķomadı: baśmadı ZD. 
98 ǾAķlumuñ: Fikrümüñ ZD. 
99 Ǿizzüñ: Ǿazmüñ ZD. 

100 : māh-ı nev-naǾl  
101 Vezin bozuktur. 
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 25. Ķāf nūna ire ger rā-y-ile bir gürz urasın 

  Kef geçüp olsa elif ķaddi Ǿadūnuñ n’ola dāl 

 

 26. Demrenin mi yitirüpdür dil-i ħākįde Ǿaceb 

  Düşmenüñ sįnesini eyledi tįrüñ ġırbāl 

 

 27. İlişe ķala deyü dişlerine laĥm-ı ecel 

  Ehl-i dil olduġiçün tįrüñi itdüñ ħılāl102 

 

 28. Gün gibi103 ditreye vü duymaya bir źerre ķadar 

  İy civān-baħt senüñ heybetüñe Rüstem-i Zāl 

 

 29. SāǾid-i şeş-perüñe fetĥ ü žafer iki süvār 

  Dāyimā tįr-i hümā-bālüñe nuśret ħalħāl 

 

 30. Burc-ı nuśretde meh-i rāyetüñi dikdi Ħudā 

  Ķavsüñi itdi sitāreñ ufuķ-ı ġonçe104-hilāl 

 

[14b] 31. ǾIcle-i rezm içinde tabaķ-ı imkāndan 

  ǾArż ider fetĥ-i Ǿarūsı saña her gāh cemāl 

  

 32. Ķahruñ irişse eger āb-ı zülāle ola zehr 

  Luŧfuñ irişse eger zehre ola āb-ı zülāl 

 

 33. İy hümā-sāye ķonar başına devlet āħir105 

  Kim ki beklerse senüñ işigüñi çün iķbāl 

 

 34. Emr ķıl yeri çıkarsun felege bād-ı śabā 

 
102 Bu mısra, ZD’de “ Ħançerüñ śoķdı Ǿadū başına bir ħūb ĥılāl” şeklinde geçmektedir (Kurtoğlu, 2017: 91). 
103 gibi: bigi ZD. 
104 ufuķ-ı ġonçe: ufuķ-ı fethe ZD. 
105 āħir: anuñ ZD. 
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  Nehy ķıl eylemesün od-ile su106 ceng ü cidāl 

 

 35. Nažar it ħāk-i ĥaķįre ki ķamu cevher ola 

  Himmet it laǾl-i yāķūt ola aĥcār-ı cibāl 

 

 36. Źātįye mihr-i seħāñ-ile107 eyle muķābil ki anı 

  İtdi devrān ufuķ-ı faķr-ı meźelletde hilāl 

 

 37. Düşmez aġzından anuñ şekker-i medĥüñ dün ü gün 

  N’ola dirlerse aña ŧūtį-yi merġūb-maķāl 

 

 38. Nažm-ı pervįni felekden ķazısun tįġ-ile mihr 

  Yeter iy māh108 anuñ yerine bu Ǿaķd-i lāl109 

 

 39. Niçe kim ay ola bedr ü nitekim110 bedr hilāl 

  ǾIyd-ı raǾna nitekim Ǿāleme Ǿarż ide cemāl 

 

 40. ǾIyduñı Tañrı mübārek ķıla111 ķadrüñ112 aǾlā113 

  Bedrini devletüñüñ eylemeye devr hilāl 

 

    29. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[15a] 1. Murġ-ı zerrįn-per zümürrüd-āşiyān lü’lü’-ġıdā 

  Bāl açup uçmaķ diler her śubĥ kūyuñdan yaña 

 

 2. Śu gibi ķan içmede Ǿaşķ olsun iy meh114 çeşmüñe  

  Merĥabāsız dil-rübālarda selām olsun saña 

 
106 od-ile śu: ola şu ZD. 
107 seħāñ-ile: seħāñ ZD. 
108 meh: şeh ZD. 
109 lāl: leǾāl ZD. 
110 nitekim: niçe kim ZD. 
111 ķıla: ide ZD. 
112 ķadrüñ: ķadrüñi ZD. 
113 aǾlā: mezįd ZD. 
114 meh: şeh ZD1. 
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 3. Ben ġubārın115 gördi kūyında o ħaŧŧ-ı116 Ǿanberįn 

  Didi miskįn ķanġı yeller esdi geldüñ bu yaña 

 

 4. İy dür-i yek-dāne baĥr öykündügiçün eşküme 

  Göm gök itdi yüzini kef urmadan bād-ı śabā 

   

 5. Ŧālibüñ dāyim türāb-ı rāh-ı kūy-ı dil-rübā 

  İşini117 altun ider cevher degil mi Źātiyā 

 

    30.118 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Her nişān-ı pāy-ı seg kūyuñda bir güldür baña 

  İtlerüñ āvāzesi feryād-ı bülbüldür baña 

 

 2. Meskenüm bāġ-ı cünūn bir bülbül-i şūrįdeyem 

  Dostlar āvāze-i zencįr ġulġuldür baña 

 

 3. Manžar-ı ķaśr-ı belāya ķonmış iki gözlerüm 

  Bu sifāl-i serde iki ter ķaranfüldür baña 

 

 4. ǾArş ĥaķı sensiz altında bu aŧlas çāderüñ 

  Aŧlas-ı zer-beft giysem bir siyeh çuldur baña 

 

 5. Sāyeveş yanınca sürünmekden oldı ten siyāh 

  Dimedüñ iy ħ āce Źātį bir siyeh ķuldur baña 

 

    31. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[15b] 1. Merĥabā iy būy-ı zülf-i dil-rübā 

 
115 ġubārın: ġubārı ZD1. 
116 ħaŧŧ-ı: ħaŧŧı ZD. 
117 İşini: Rūyını ZD1. 
118 Bu gazel ZD1’de 7 beyittir. ZD1’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1967: 41). 
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  Ķanķı yeller esdi geldüñ bu yaña 

 

 2. Bu gice gel rūşen eyle bezmümüz 

  Şevķüñ olursa eger iy meh-liķā 

 

 3. Yollar öñmekde selām olsun baña 

  Merĥabāsızlarda Ǿaşķ olsun saña 

 

 4. ǾĀşıķa düşnām iderken nā-gehān 

  Yāre n’eylersin didüm didi duǾā 

 

 5. Öykünelden ħāk-i pāy-ı dilbere 

  Çıķdı Źātį gözlerümden tūtiyā 

 

    32.119 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ol elif-ķad cevr ider120 itmez taĥammül Ķāf aña 

  Görmedüm anuñ gibi insāfsız insāf aña 

 

 2. Yā İlāhį bende śabr u yārda insāf yoķ 

  Ya baña śabr u taĥammül vir ya ħod insāf aña 

 

 3. Ŧaġlarda bir kişi biñ derd-ile āh eylese 

  Anı Ferhādį śanup āheng ider eŧrāf aña 

 

 4. Ķalbümüzde ķalmaz iy śūfį121 küdūretden eŝer 

  Şol ķadar virür śafā śāfį şarāb-ı śāf aña 

 

 5. Virmezem Źātį bütün dünyā ŧolusı cevhere 

  Dürr-i Ǿaşķ-ı yārümi kim olmışam śarrāf aña 

 
119 Bu gazel, ZD1’de 7 beyittir. ZD1’deki 3. ve .4 beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1967: 48). 
120 ider: ki itmez ZD1. 
121 śūfį: śāfį ZD1. 
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    33. 

  MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün 

[16a] 1. Didüm yād it beni bir merĥabādan  

  Didi hergiz elüm degmez cefādan 

 

 2. Yaķam çāk eyledüm ol yāre ķarşu 

  Şiķāyet itdüm aña giñ yaķadan 

 

 3. Orūc ayı gibi ĥürmetlü eyle 

  İlāhį śaķla ol māhı ķażādan 

 

 4. Getürmiş122 būy-ı zülfün āferįn bād 

  Ümįdüm bu idi bād-ı śabādan 

 

 5. Saña el virmiş iken Źātį fırśat 

  El açup vaślını iste Ħudādan 

 

    34. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Piste123-i bāġ-ı İrem dirsem Ǿaceb mi aña ben 

  Hey ķıyāmet mā-ĥaśal dünyāda yoķdur ol dehen 

 

 2. Eşigüñ ķoyup kimesne göge çıķmaz yapuşup 

  Śalsa Zühre yere ger gįsūların idüp resen 

 

 3. Kimse zaħm-ı tįşe-i Ǿaşķ-ile bilmez derdümi 

  Ĥāl-i Ferhādı ne bilsün başına ŧoķunmayan 

 

 4. İy dür-i yek-dāne her māhį olursa bir zebān 

 
122 Getürmiş: Getürdi ZD3. 
123 Piste-i: Pisteh-i ZD3. 
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  İdemez evśāf-ı dürr-i eşkümi baĥr-i ǾAden 

 

 5. Yāri gördüm yaķamı çāk eyledüm yārān didi 

  Źātiyā budur seni Ǿālemde göñleksiz ķoyan 

 

    35.124 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[16b] 1. Dilden artuķ ġuśśanuñ yā Rab mekānı yoķ mıdur 

  ǾĀşıķuñ Ǿālemde baħt-ı kāmrānį125 yoķ mıdur 

 

 2. Dörd yanum derd ü ķahr u miħnet ü ġam aldı āh 

  Yoķsa bir dem dünyede rāĥat zamānı yo[ķ mıdur] 

 

 3. Cānın alup irgürürsün rūz-ı vaśla Ǿālemi 

  Yoķsa ben dil-ħastenüñ Ǿālemde cānı yo[ķ mıdur] 

 

 4. Aġırı altun deger ħāk-i rehüñ ĥıfž itmege 

  Çeşmümüñ Ǿaynum gümişden sürme-dānı yoķ mıdur 

 

 5. Ġonçeye gel aġzuma öykünme var açıl dimez 

  Źātiyā ol gül-ruħuñ yoķsa dehānı yoķ mıdur 

 

    36. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Her gice bir cāhı rūşen eylemekdür niyyetüñ126 

  Meh gibi hercāyįsin bildük senüñ māhiyyetüñ 

 

 2. İy ķamer hercāyįliķden şöyle şevķüñ var senüñ 

  ŞemǾi olurduñ elüñden gelse her cemǾiyyetüñ 

 

 
124 Bu gazel, ZD1’de 7 beyittir. ZD1’deki 4. ve 5. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1967: 192). 
125 baħt-ı kāmrānį: baħt u kāmrānį ZD1.  
126 niyyetüñ: himmetüñ ZD2. 
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 3. Dostum ehl-i vilāyet itse bāri Ĥaķ seni 

  ǾĀlemi bir demde seyrān eylemekdür himmetüñ 

 

 4. Almazam āb-ı ĥayāt olursa destüñden ayaķ 

  Geçdük andan fāriġ ol ŧutdı Ħalįlüm niǾmetüñ 

 

 5. Minnet itme oldürürem Źātįyi bir gün deyü127 

  Firķat anı öldürür yanuñda ŧursun minnetüñ 

 

    37. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[17a] 1. Āteş-i ĥasret benüm kār itdügini cānuma 

  Yana yana derd-ile Ǿarż eylesem cānānuma 

 

 2. LaǾlini128 emsem didim içirdi tįġ-i āb-dār 

  İy göñül ben teşne nice suśadım ķanına 

 

 3. Hemdemüm sāyem durur aħşam olıcaķ ol daħı 

  Oķımazsam mūm-ile iy māh gelmez yanuma 

 

 4. Bu dilüñ bir yanı biryān oldı bir yanı kebāb 

  ǾAşķ odından yanayın saña gele bir yanuma 

 

 5. Eşk-i çeşminden ter eyler cismini yanam deyü 

  Kim nažar eylerse Źātį defter ü dįvānuma 

     

38. 

  MefǾūlü /FāǾilātün / MefǾūlü/ FāǾilātün 

 1. Göñlüm śaçuñda beste ķapuñda cān şikeste 

  Bendeñdür āy efendüm bunlar şikeste beste 

 
127 öldürürem Źātįyi bir gün deyü: tįġuñ ile Źātįyi öldürmegi ZD2. 
128 LaǾlini: LaǾlüñi ZD3. 
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 2. Bu fānı mülke geldüm sen şāha Ǿāşıķ oldum 

  Olmasun iy ŧabįbüm ġurbetde kimse ħaste 

 

 3. Ayaķladı bizi ġam ġāyet ayaķda ķalduk 

  Śunsa ayaķlanurduk sāķį ayaġı deste 

 

 4. Gör zāhidi ki cānā Ǿuşşāķa taǾn idermiş 

  ǾĀķil olan uyar mı bi’llāh hįç meste 

 

 5. Źātį ķulum dimiş yār aduñ mübārek olsun 

  Ġāyetde ŧāliǾüñ ħoş fālüñ bugün ħuceste 

 

    39. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

[17b] 1. ǾAdū-yı zāġ elinden bir teźerv-i şįve-kār aldum 

  Daħı ben şāh-bāz-ı Ǿaşķ olaldan bir şikār aldum 

 

 2. Yine burc-ı bedenden cān sevincinden129 çıķayazdı 

  Nigāruñ göñline girdüm demürden bir ĥiśār aldum 

 

 3. Śarup pehlūya tįġüñ zaħmını şöyle śafā sürdüm 

  Sanasın yanuma bir serv-ķāmet gül-Ǿiźār aldum 

 

 4. Melāĥat130 mülkini açdum ser-ā-ser tįġ-i āhum-ile 

  Bugün ben pādişāh-ı mülk-i Ǿaşķam bir diyār aldum 

 

 5. Nuķūd-ı śabr u dil virdüm metāǾ-ı derdine yārüñ 

  Görenler Źātįyā cānlar virür bir yādigār aldum 

 

 
129 sevincinden: sevincümden ZD2. 
130 melāĥat: melāmet ZD2. 
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    40. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Rūz-ı hecrüñ farķı yoķ iy meh şeb-i deycūrdan 

  Çeşm-i bį-insāfı131 var anda eŝer yoķ nūrdan 

 

 2. Hey ķıyāmet yüregüñ oynatmadı āhum benüm 

  Ŧāġ u ŧaş dirler ki raķś eyler imiş iy cān132 śūrdan 

 

 3. Sāye śalsañ bir gün iy meh-rū mezārum üstine 

  Ĥaşre dek ķabrüm benüm rūşen olurdı nūrdan  

 

 4. Oķı ħaŧŧuñdan yüri iy meh-rū vefā133 destānını134 

  Nice kez iy şeh sebaķ aldı Süleymān mūrdan 

 

 5. Kim enāniyyet cüzin oda yaķarsa Źātiyā 

  Oķısa olur Ene’l-Ĥaķ dersini Manśūrdan 

 

    41. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[18a] 1. Bir mehüñ mihrin vereydi bāri Allāhum saña 

  Gün gibi rūşen olurdı ĥālüm iy māhum saña 

 

 2. Ķatı sengįn-ķalb imişsin ŧop-ı āhumdan benüm 

  Ķaya geldi ŧāġ u ŧaş itmez eŝer şāhum saña 

 

 3. Raĥm ķılmazsın baña Ǿarż eylemez mi od gibi 

  Her gice çekdüklerüm āh-ı seher-gāhum saña 

 

 4. İñledürsün döne döne dem-be-dem dūlābveş 

  Yerde ķalmaz irer iy gerdūn-ı dūn āhum saña 

 
131 bį-insāfı: bį-insāf ZD3. 
132 eyler imiş iy cān: eyler śadā-yı ZD3. 
133 ey meh-rū vefā: mihr ü vefā ZD3. 
134 Vezin bozuktur. 



59 

 

 

 5. Cennete varmaġa iy ĥūrį-śıfat bulur ŧarįķ 

  Ŧoġrı ilterse eger kim Źātį’yi rāhum saña 

 

     

42. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Gözlerine sürme çekmişler o çeşmi elālar 

  Göz ķarardurlar ki naķd-i ķalbi elden alalar 

 

 2. Ġonçenüñ laǾlįn-lebin yer yer seĥer-geh dişlemiş 

  Bülbül iñler dem-be-dem gökden mi indi jāleler 

 

 3. Berķ urup güm güm iden śanma hevāda berķ u raǾd 

  İy melek arar seni göklerde āh u nāleler 

 

 4. Bį-edeblik eyleyüp öykündügiçün ħaddüñe 

  Ķıpķızıl oldu utandı yere geçdi lāleler 

 

 5. Śubĥa ķarşu ġonçeye şeb-nem düşüpdür gūyiyā 

  Leblerinden135 Źātiyā ol gül-ruħuñ teb-ħāleler  

 

    43. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[18b] 1. Göñlümüñ olmazdı ümįd-i viśāl eglencesi 

  Olmasa dįvānenüñ fikr-i muĥāl eglencesi 

 

 2. Egleyen dāyim beni vaśl-ı miyānuñ fikridür 

  ǾĀşıķ-ı dil-ħastenüñ olur ħayāl eğlencesi 

 

 3. Gelmedi eglendi diñlendi çerāġ-ı śabr-ı dil 

 
135 Leblerinden: Leblerinde ZD1. 
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  Ol göñül diñlencesi şūrįde-ĥāl eglencesi 

 

 4. Ber-kemālinde güzelsin Ǿayş it iy bedr-i tamām 

  ǾAyş u nūş olur müdām ehl-i kemāl eglence[si] 

 

 5. Leblerin medĥ eyle eglence dilerseñ Źātįyā 

  Çünki ŧūtįnün olur şįrįn-maķāl eglence[si] 

 

    44. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Yāralar ġamzeñ dil-i mecrūĥı oķdur var ise 

  Ħalķı çeşmüñ öldürür įmānı yoķ dur var ise 

 

 2. Üstine ol milketüñ dāyim anuñçün nūr iner 

  Küşte-i zülfüñ senüñ maġribde çoķdur var ise 

 

 3. Ol nigāruñ śūretin göstermedi bugün baña 

  ŦāliǾüm āyinesi ġayet ŧonuķdur var ise  

 

 4. Ĥācetüm oldı ķabūl açdım der-i ķaśruñ senüñ 

  Gök ķapısı iy melek bugün açıķdur var ise 

 

 5. Cān virür reşkinden iy Źātį işitdükçe revān 

  Her sözüñ aġyāra bir demrenlü oķdur var ise 

 

    45. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

[19a] 1. Yer yer göge āteş ķor ise tañ degül āhum 

  Aħşamlamadı bu gice hücremde136 o māhum 

 

 2. İy māh-ı felek137 ħırmenin od ŧutdı seĥer-gāh 

 
136 hücremde: benümle ZD2. 
137 māh-ı felek: meh feleküñ ZD2. 
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  Ya yerde mi ķalsa gerek idi benüm āhum 

 

 3. Hengāme-i Ǿaşķuñda şehā 138çerħi 

  Bir barmaġı üzre çevirür dūd-ı siyāhum 

 

 4. Ķanlu deyü cānā ķılıcuñ eyledi mecrūĥ 

  Öldürdügüñe tendeki zaħm139 idi güvāhum 

 

 5. Śūretlü kişi olur idim Źātį cihānda  

  Āyine-śıfat ķılsa nažar bendeye şāhum 

 

    46. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Yaşuma baķ śu gibi śal beni140 vuślat bāġına 

  Nev-bahārum raĥm ķıl döndüm ħazān yapraġına 

 

 2. Ben ķara yazuluyı yanında yād itsün deyü 

  Nāmenüñ iy ħ āce141 iplik bağladum barmaġuma 

 

 3. Başuma bir cāmdan çıķdı şarāb-ı Ǿaşķ kim 

  Cām-ı Cem śu ķoymaġa142 degmez anuñ ayağına 

 

 4. Gel bugün143 görsün İlāhį şāne miskįn zülfüñi 

  Vāy ki ildi çekdi Ǿömrüm ŧolayup barmaġına 

 

 5. Kaydefā mülki gibi Źātį cihānı ġarķ ider 

  Baĥri144 sedd itmezse ol meh yaşumuñ ırmaġına  

 

138 : kāse-i ZD2. 
139 zaħm: zaħmı ZD2. 
140 śu gibi śal beni: śal beni śu gibi ZD3. 
141 ħ āce: dost ZD3. 
142 ķoymaġa: ķomaġa ZD3. 
143 Gel bugün: Dil bükin ZD3. 
144 Baĥri: Mihri ZD3. 
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    47. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[19b] 1. Her dem iy ŧop-ı elem göñlüme ŧoķunma benüm 

  Ŧaş mı śanduñ yüregüm ķalǾa mı śanduñ bedenüm 

 

 2. Nice sengįn-dil imişsin saña kār itmedi āh 

  Eride od gibi mermere yansam145 süħanum 

 

 3. Mevlevį gibi neye çerħe girer döne döne 

  Çün ney-i nālemi işitmedi eflāk benüm 

 

 4. ǾĀşıķuñ gökde kim aydur güzelüm yıldızı yoķ 

  Āsitānuñda yer etdi benüm eşk-i perenüm 

 

 5. El yurum yārsız iy Źāti cinān ķaśrından 

  Āfitābam zer ü sįm olsa eger kim lekenüm  

 

    48. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. İy felek döne döne alma günāhum ĥaźer it 

  Yıldırım ķamçılı bir kimsedür āhum ĥaźet it 

 

 2. Şāh-ı Ǿaşķam şerer-i āteş-i āhum sipehüm 

  Yanan oddur benüm iy şāh sipāhum ĥaźet it 

 

 3. İy gözüm nūrı beni yaķma firāķ āteşine 

  ǾĀlemi žulmet ider dūd-ı siyāhum ĥaźer it 

 

 4. Ħırmen-i māh yanar dāne-i encüm kül olur 

  Āh itdürme baña iy yüzi māhum ĥaźer it 

 
145 mermere yansam: ger mermere yazsam ZD2. 
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 5. Źātiyā śāǾiķadan ħırmen-i śabruñ ŧutuşur 

  Çekilürken göge bu ejder-i āhum ĥazer it 

 

    49. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

[20a] 1. Çaldım nice gün derd-ile ŧabl-ı ġam u miĥnet 

  Al sen de vefā sāzın ele kār-ı nübūbet 

 

 2. Bį-hūş oluban düşmişin uġrayıcak ol yār 

  Gören beni dimiş ki buña uġramış āfet 

 

 3. Def sįne vü ney nāle ŧolu iki ķabaġum 

  Ben mest-i mey-i Ǿaşķa çıķupdur yine śoĥbet 

 

 4. Bir dürr-i girān-māye firāķına mı düşdüñ 

  Gözüñ yaşı ŧurmaz nedür iy baĥr bu ĥālet 

 

 5. Zülfüñe lebüñ Źātįyi dįvāne idelden 

  Zencįre çeküp göz yaşı virür aña şerbet 

 

    50. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. N’olduñ iñlersin felek hercāyį cānānuñ mı var 

  Her maķāmı seyr ider146 bir māh-ı tābānuñ mı var 

 

 2. Benzüñi iy būstān faśl-ı ħazān mı itdi zerd 

  Yoķsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānuñ mı var 

 

 3. Aġlayup feryād idersin her nefes iy Ǿandelįb 

  Ħār ile hem-sāye olmış verd-i ħandānuñ mı var 

 
146 Her maķāmı seyr ider: Seyr ider her menzili ZD1. 
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 4. Yoluña cānum fedā itsem gerek cānā didüm 

  Yüzüme biñ ħışm-ile baķdı didi cānuñ mı var 

 

 5. Zülf-i dilber gibi iy Źātį perįşānsın yine 

  Cevr-i bį-ĥad yoķsa147 bir yār-ı perį-şānuñ mı var 

 

    51. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[20b] 1. Dem-be-dem seyl-ābveş eşk-i revānum çaġlar 

  Dögünüp ŧaşlar-ile aġlar ĥālüme ırmaķlar 

 

 2. Görinen ŧaġlar başında ebr-i bārān śanmañuz 

  Ŧaġlar śaçın çözüp ben ħaste içün aġlar 

 

 3. Sįne148 taǾlįm-ħānesine at berü gel tįrüñi149 

  İy kemān-ebrū senüñçün ŧablalardur dāġlar 

 

 4. Cān çıķardı maĥbes-i tenden kemend-i hecr-ile 

  Lįk zincįr-i ümįd-i vaśl-ı dilber baġlar 

 

 5. Zātiyā Ferhād içün ŧaġlarda feryād eylesem150 

  İşidüp feryādumı gögsin geçirdi ŧaġlar 

 

    52. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Meh degüldür görinen iy āfitābum āsumān 

  Şeb-külāhın tįr-i āh-ı Ǿāşıķa dikdi nişān 

 

 2. Ŧablalardur mihr ü meh altunlu fındıķlar nücūm 

 
147 yoķsa: yoħsa ZD1. 
148 Sįne: sįnemüñ ZD1. 
149 at berü gel tįrüñi: at gel tįrüñi ZD1. 
150 eylesem: eyledüm ZD1. 
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  Tįr-i āh-ı Ǿāşıķa taǾlįm-ħāne āsumān 

 

 3. Külegi gün yelkeni ebr āhumuñ dūdı direk 

  Baĥr-i Ǿaşķuñ içre şāhā151 bir gemidür bu cihān 

 

 4. Gök gök itdüñ ķan bulaşmış cism-i zerdüm ŧaş-ile 

  Anuñiçün dirler iy şeh baña mįr-i Ǿāşıķān 

 

 5. Rāh-ı kūy-ı yārı zeyn itdüm şerār-ı āh-ile 

  Ol ŧarįküñ Ǿaksidür Źātį felekde kehkeşān 

 

    53. 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[21a] 1. Didüm iy cān gözüñüñ ħastesiyem lāġ degül 

  Ol ŧabįb-i dil ü cān didi bu da śaġ de[gül] 

 

 2. Bir ķıyāmet ķoparam āh-ile raĥm itmez iseñ 

  Āsumān yar-ile yer yer güzelüm ŧaġ degül 

 

 3. İşigüñden beni ırmaġa Ǿadū ķaśd ideli 

  Gözümüñ yaşı benüm śanma ki ırmaġ degül 

 

 4. Kārbān-ı ġamuñ āteş ķodı anuñ yeridür 

  Menzil-i sįnede cānā görinen dāġ d[egül] 

   

5. Ġonçe-i ķalbümi ol Ǿārıż-ı gül152 olmayıcaķ 

  Źātiyā gülşen-i cennet içimüz bāġ degül 

 

    54. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 
151 şāhā: cānā ZD3. 
152 Ǿārıż-ı gül: Ǿārıżı gül ZD2. 
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 1. Sākiyā öldüm meded āh u fiġān u nāleden 

  Dil ķarardı ġuśśadan śun bāde-i ġassāleden 

 

 2. Bildi var iy ħ āce hicrānı metāǾ-ı vuślatuñ 

  Çār-sūy-ı gülşeni ŧoldurdı bülbül nāleden 

 

 3. Ķan içüp bu dehr-i ħūn-ħ ār aña silmiş aġzını 

  Dāmen-i kūh-sārı śanma ki153 ķızardı lāleden 

 

 4. Devr içinde her kemālüñ Ǿāķıbet noķśānı var 

  Bedr-i enver remz-ile dir bunı devr-i hāleden 

 

 5. Źātiyā bu menzile ķonan göçer ķılmaz ķarār 

  Seyr-i śaĥrā ķıl seĥer bu sırrı fehm it jāleden 

 

  55.154 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[21b] 1. Şāh-ı Ǿaşķam dūd-ı āhum sāye-bānumdur benüm 

  Eşk-i çeşmüm leşkerüm ŧablum fiġānumdur benüm 

 

2. RaǾd śanmañ ķubbe-i eflākı güm güm gümleden 

  Yār elinden naǾra-i155 āh u fiġānumdur benüm 

 

 3. Çerħ-i aǾžām bāġ-ı Ǿaşķuñ içre bir dūlābdur 

  Anı gerdān eyleyen eşk-i revānumdur benüm 

 

 4. Cismümüñ her cānibinde zaħm-ı ħūn-bārum ki var 

  Ĥālüm aġlar yāre çeşm-i ħūn-feşānumdur benüm 

 

 5. Germ olup āhum ayıtdı kim felekler Źātiyā 

 
153 ki: kim ZD3. 
154 Bu gazel, ZD2’de 7 beyittir. ZD2’deki 4. ve 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1970: 373). 
155 naǾra-i: naǾra vü ZD2. 



67 

 

  Yaķmaġa ķandįl-i Ǿarşı nerdübānumdur benüm 

 

 

    56.156 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Göñlümüzden ŧoġmaz isen bu seĥer āy āfitāb 

  Ŧop-ı āhum bu ŧokuz ķat ķubbe[y]i157 eyler ħarāb 

 

 2. Śubĥveş rūşen olup dil gün ŧoġardı başuma 

  Ben yaturken hücreme gelseñ seher āy āfitāb 

 

 3. Pür-hevādur başumı kes ķubbe-i eflāke at 

  İy perį ĥammāmda ŧut ki uçurduñ bir ĥabāb 

 

 4. Çerħ gördi ayaġuñ altında ħāk olmış zemįn 

  Döndü reşkinden dedi yā leytenį küntü türāb158 

 

 5. Ŧurma iy Źātį günüñ ŧoġdı temāşā it159 yüri 

  Ol nigāruñ yine refǾ olmış cemālinden niķāb 

 

  57.160 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[22a] 1. Görmesem ol āfeti ĥasret helāk eyler beni 

  Ger görürsem vecd-ile ĥayret helāk eyler beni 

 

 2. Baĥre düşsem161 kül ider eczāmı nār-ı ġuśśa āh 

  Vaśla irsem ĥālet-i vuślat helāk eyler beni 

 

 
156 Bu gazel, ZD1’de 7 beyittir. ZD1’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1967: 72). 
157 ķubbe[y]i: ķalǾayı ZD1. 
158 Bu ibare, Kur’an-İ Kerim Nebe Suresi 40. ayetten iktibas edilmiştir. Meâli şu şekildedir: “Ah ne 

olaydı, ben bir toprak olaydım.” (Yazır, 2021: 582). 

159 it: ķıl ZD1. 
160 Bu gazel, ZD3’de 7 beyittir. ZD3’deki 3. ve 5. beyitler alınmamıştır (Çavuşoğlu, Tanyeri, 1987: 315). 
161 Baĥre düşsem: Hecre düşdüm ZD3. 
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 3. Döne döne döndürür dūlābveş başum nigār 

  Bu felekler cevri ħod ķat ķat helāk eyler beni 

 

 4. Ħışm-ile baķma ǾAli Ǿaşķına arslānum baña  

  Yoķsa ol çeşm-i esed-heybet helāk eyler [beni] 

 

 5. VaǾde virürse iki sāǾat beni öldürmege 

  Źātiyā ol āfet ol sāǾat helāk eyler beni 

 

    58.162 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Pā-bürehne ħāke baśmışsın ķadem āy āfitāb 

  Yine gökde istedügin yerde bulmışdur türāb 

 

 2. Derd-i Ǿaşķa derd-ile Ferhād dermān istedi 

  Merg irişdi tįşenüñ aña zebānından cevāb 

 

 3. Ŧaşra ķaldum ķalǾa-i şādį ķapusın yapdı ġam 

  Göñlümi bir seng-i dil yıķdı ķatı ĥālüm ħarāb 

 

 4. Reşk-i sūz-ı sįne nāra bir ĥarāret virdi kim 

  Her dem anuñ döne döne163 üstine aġlar kebāb 

 

 5. Āy Źātį164 ġayretinden śuya boġındı śabā 

  Bir gümüşden türbe yapdı üstine anuñ ĥabāb 

 

    59.165 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[22b] 1. Bāġda olup şukūfe ħayline serdār gül 

  Od bıraķdı ħānümān-ı bülbüle tekrār gül 

 
162 Bu gazel, ZD1’de 7 beyittir. ZD1’deki 2. ve 5. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1967: 73). 
163 Her dem anuñ döne döne: Döne döne her dem anuñ ZD1. 
164 Āy Źātį: Āh-ı Źātį: ZD1. 
165 Bu kaside, HBD’de 27 beyittir. HBD’deki 9. ve 10.  beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1992: 44-45). 
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 2. Pūtesinde ġonçenüñ zer ħāliś eyler Ǿandelįb 

  Ġuşvāre itmege ķulaġına zer-kār gül 

 

 3. CürǾadānın ġonçenüñ açmaz meger rāz ehline  

  Olalı tecrįd içinde śāĥib-i esrār gül 

 

 4. Manŧıķu’t-Ŧayr oķıdur bülbül çemen eŧfāline 

  Şerĥ ider her faślın anuñ nitekim ǾAŧŧār gül 

 

 5. Yüreginde baş çıkarır Ǿandelįbüñ intižār 

  Ġonçenüñ yā Rab neden eyler yaķasın dar gül 

 

 6. Her varaķ bir nüktedür gülşende fehm it olalı 

  Maħzen-i Esrār ġonçe MaŧlaǾ-ı Envār gül 

 

 7. Penbe ile āteşüñ gerçi ki yoķdur oyunı 

  Od içinde bülbüli śaķlar semendervār gül 

 

 8. Sįnesinde dāġdur merġūb iden her lāle[y]i 

  Eylemez ħāruñ cefāsından çemende Ǿār gül 

 

 9. ǾAndelįb eŧfālinüñ açup dehānın vaķtidür 

  Āşiyān-ı bülbüli eylerse mūsįķār gül 

 

 10. Ħāk-i pāy-ı kuĥlini şāhuñ śabādan isteyüp 

  Bāġuñ eyler nergis-i bįmārına tįmār gül 

 

[23a] 11. Nice şeh Sulŧān Süleymān-ı selįmü’l-ķalb kim 

  Ŧāķ-ı eyvānında ħūrşįd oldı bir zer-kār [gül] 

 

 12. Būy-ı ħulķından eŝerdür nefĥa-i bāzār-ı Çįn 
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  Faśl-ı cūdından varaķdur dāver-i ezhār gül 

 

 13. Yılda bir kez ayaġı ŧopraġına yüz sürmese 

  LaǾl tācın jāle166 ķılmaz idi cevher-dār [gül] 

 

 14. Nįzeñ üzre ķana müstaġraķ Ǿadūnuñ kellesi 

  Beñzer ol mevzūn nihāle kim ucında var gül 

 

 15. Bülbülüñ ķanın alup sürmekden ise167 yüzüne 

  ǾAdlüñ eyyāmında demdür ki k’ide istiġfār gül 

 

 16. Çıķmaz illā Ǿadlüñ evsāfı dehān-ı ġonçeden 

  İtmez illā źikr-i iĥsānuñ senüñ her bār gül 

 

 17. İtlerüñ izine geldüm ħusrevā yüz sürmege 

  Gülşeninde Ǿālemüñ oldur baña bį-ħār gül 

 

 18. Ķanlu ķanlu dāġlar-ile zįnet itdi kendüyi 

  Oldı sen sulŧān-ı ĥüsne Ǿāşıķ-ı dįdār gül 

 

 19. Çehresinde jāleden göz yaşı peydā eyleyüp 

  Ķara baħtına Ħayālį bendenüñ aġlar gül 

 

 20. Ben feña bulsam sözüm bāķįdür iy Cemşįd-fer 

  Kendü maĥv oldı gül-ābından ķodı āŝār gül 

 

[23b] 21. Āşiyān-ı bülbüli deryūzeye keçkūl idüp 

  Cerr içün dergāhuña geldi kalendervār gül 

 

 22. Śoñra geldimse Necātįyle Nevāyįden ne ġam 

 
166 Jāle: Jāleden HBD. 
167 ise: ey şeh HBD. 
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  Ħār evvel ser-zened ez-şāh u baǾd-ez-ħār gül 

 

 23. Ġonçe gibi ħār-ı ġamdan yüregüm pür-ħūndur168 

  Gülbün-i gülzār-ı baħtum virdi berg ü bār gül 

 

 24. Nitekim her noķŧa-i bārāna bāǾiŝ ebr olur 

  Cūd169 eşkālinde resm olduķça bį-pergār [gül] 

 

 25. Devletüñ gülzārınuñ olsun saǾādet ġayrısı170 

  Gül gibi sen her nefes iy ruħları gülzār gül 

 

    60. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Acı çek ister iseñ leźźet-i zevķ-i Ǿuķbā 

  Telħ-kām olduġiçün maǾden-i dürdür deryā 

 

 2. Yeridür deyü yerinde yeri terk eyler iseñ 

  Gökler el üzre ŧutarlar seni mānend-i semā 

 

 3. Çehreñi eyler iseñ zerd riyāżet-ile eger 

  Ķapasın iki cihānı nitekim kāh-rübā 

 

 4. Yaķ vücūduñ ki şeref bula meŧāǾ-ı ķadrüñ 

  Śatılur artuġa tamġa ile çün her kālā 

 

 5. Münhanį oldı Ħayālį çekeli bār-ı ġamı 

  ǾĀlem-i varlıġa erdi olalı ķāmeti lā 

 

    61.171 

 
168 pür-ħūndur: pür-ħūn iken HBD. 
169 cūd: devr HBD. 
170 ġayrısı: ġonçesi HBD. 
171 Bu gazel, HBD’de 7 beyittir. HBD’deki 3. ve 4. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1992: 240-241). 
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  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

[24a] 1. Egerçi śūretā ednādan ednā ħāk-i rāhem ben 

  Ĥaķįķat Ǿāleminde nūr-ı çeşm-i mihr ü māhem ben 

 

 2. Ķo yüzüm süreyüm iy serv-i ser-keş çekme dāmānuñ  

  Senüñçün āb u ħāki iħtiyār itmiş giyāhem ben 

 

 3. Felek farķına çıķmaġa yolum var iy Mesįĥā-dem 

  Elifle dāğ-ile başdan ayaġa āh āhem ben 

 

 4. Dili dönmez ne söyler Bį-sütūnda172 tįşe-i Ferhād 

  Cevābın virmedi deşt-i ġamuñ Mecnūn güvāhem ben 

 

 5. Ħayālį dāne-i ħāl-i nigārumsuz ķarārum yoķ 

  Maĥabbet ħırmeninde yele varmış berg-i kāhem ben 

 

    62. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1.  Çoķ durur yanar çerāġuñ encüm-i eflākden 

  Āfitābum źerreñi luŧf eyle ķaldır ħākden 

 

 2. ǾAşķ Ŧūrıdur tenüm sūz-ile bir āh eylesem 

  ŞuǾleler peydā olur sįnemdeki her çākden 

 

 3. Bāb-ı işret-ħāne-i Cemşįde yazılmış bu kim 

  Bir ķadeĥ mey yeg durur gencįne-i Daĥĥākden  

 

 4. Göñlümi śaķlar bu birkaç üstüħ ānı cismümüñ  

  Āşiyānı bülbülüñ olur ħaś u ħāşākden 

 

 5. ǾAks-i dildārı kemāl-ile Ħayālį görmedi 

 
172 Bį-sütūnda: Bį-sütūna HBD. 
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  Gerçi kim āyineler düzdi ħıred idrākden 

 

    63. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[24b] 1. Cismüm üzre şuǾle-i ġam ħilǾatümdür nūrdan 

  Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

 

 2. Kūh olursañ da śaķın bir berg-i kāha itme cevr 

  Ger Süleymānsañ ne var173 ħavf eyle āh-ı mūrdan 

 

 3. Her seĥer-geh ħırmenine kāyinātuñ od śalar 

  Pertev-i ħūr kim çıķar bu ser-nigūn tennūrdan 

 

 4. Bezm-i ġamda nāyveş cismüñ tehį ķıl ġayrdan 

  Cān ķulaġıyla işit bu nükte[y]i ŧanbūrdan 

 

 5. Bezm-i vaĥdetde Ħayālį Ǿaşķ cāmın nūş ķıl174 

  Ehl-i dil mest-i Elest olmaz mey-i engūrdan 

 

    64. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Çaġlayup aķar benüm eşk-i re[v]ānum sū-be-sū 

  Olmaġa175 sen Ǿārıż-ı dildāre cānā rū-be-rū 

 

 2. Bāda virdi cev-be-cev āhum vücūdum ħırmenin 

  Dāne-i ħālüñ ġam-ı eşküñ idelden cū-be-cū 

 

 3. Hey ķıyāmet ĥaşre-dek dükenmeye bu ķįl ü ķāl 

  Sįnede her bir ķalem şerĥ itse zülfüñ mū-be-mū 

 

 
173 ne var: n’ola HBD. 
174 nūş ķıl: eyle nūş HBD. 
175 olmaġa: ölmege HBD. 
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 4. İy śaçı sünbül senüñ her śubĥ-dem bād-ı śabā 

  Zülfüñüñ būyın arar menzil-be-menzil kū-be-kū 

     

 5. İtdügüñ yüz ķaralıġın yüzüñe urur śaķın 

  İy Ħayālį olma ol mir’āt-i ĥüsne rū-be-rū 

 

    65. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[25a] 1. Ķaddüñ-ile Ǿārıżuñ gülzārda yād eyledüm 

  Servi pest itdüm güli āhum-ile berbād eyledüm 

 

 2. Ħānedān-ıǾaşķ-ı Mecnūndan berü vįrān idi 

  Sįm-i eşküm ħarc idüp vįrānın ābād eyledüm176 

 

 3. Firķatüñ añdım dil-i şeydāya düşdi ıżŧırāb 

  Yād u vaśluñ-ile dil-i177 dįvāne[y]i şād eyledüm 

 

 4. Her ne nažmı kim ħarābāt içre ħāmem ķıldı derc 

  Kūşe-i ħalvetde anı vird-i zühhād eyledüm 

 

 5. İy Ħayālį vuślat-ı dilber ne maķśūdum benüm 

  Ĥamdü’lillāh kendümi hicrāna muǾtād eyledüm 

 

    66. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Leźźet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

  Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan 

 

 2. Puħte olmaz āteş-i dūzeħle yüz biñ sāl ü māh178 

  Şol riyānuñ bezm179 bāzārında zāhid serd olan 

 
176 Metinde bu beytin mısralarının yerleri sehven karıştırılmıştır. 
177 dil-i: yine HBD. 
178 sāl ü māh: māh ü sāl HBD. 
179 bezm: germ HBD. 
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 3. ǾAşķ-ı yār-ile ne var180 devrāna girsem ey faķįh 

  Gird-bād ile yeridür181 raķs iderse gerd olan 

 

 4. Hem-cenāĥıdur bugün Ǿanķā-yı Ǿālį-himmetüñ 

  Kāyinātuñ āşiyān [u] dānesinden ferd olan 

 

 5. Virdi bu bāġuñ Ħayālį reng ü būyundan182 ħaber 

  Şol ħazān bergi gibi geh sebze gāhį zerd olan183 

 

    67. 

  Mefǿūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[25b] 1. Rūz-ı ezelde ħāķ-i vücūdum elenmeden 

  Cān ŧıflı daħı ten beşigine belenmeden184 

 

 2. Ser-geçteñ idi źerre gibi cān-ile göñül 

  Mihr ile meh bu dāyirelerde ŧolanmadan 

 

 3. Ayaġına aķardı yaşum bir sehį-ķaddüñ 

  Cān çeşme-sārı ħāk-i bedenle bulanmadan 

 

 4. Bir özge Ǿālemüm var-idi Ǿaşķ-ı yār-ile 

  Ādem henūz ħ āb-ı Ǿademden uyanmadan 

 

 5. Pervāne ķıldı şemǾ-i cemālüñ Ħayālį[y]i 

  Ķandįl-i mihr ŧāķ-i sipihr üzre yanmadan 

 

 

 
180 ne var: n’ola HBD. 
181 yeridür: yoludur HBD. 
182 reng ü būyundan: reng-i būyundan HBD. 
183 sebze gāhį: sebz ü gāhį HBD. 
184 belenmeden. bulunmadan HBD. 
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    68. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Sensiz iy rūh-ı revān śūret-i bį-cānem ben 

  Ķara ŧopraķ başuma ħāk-ile yeksānem ben 

 

 2. Himmetüm ġāşiyesin çerħ çeker düşinde 

  Gör gedā kisveti içre nice sulŧānem ben185 

 

 3. Baş açıķ lāle çemende didi sulŧān-ı güle 

  Ķan bulaşmış Ǿalem-i şāh-ı şehįdānem ben 

 

 4. Ħāke güstāħ gibi baśma ķadem iy dervįş 

  Ayaġuñ altına baķ mūr-ı Süleymānem186 ben 

 

 5. İy Ħayālį ne bilür cehl-ile nādān beni 

  Ben de bir pādişāh-i Ǿālem-i Ǿirfānam ben187 

 

    69. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[26a] 1. Göñlüm ister yeñi188 başdan yine āvāre düşe 

  Yaķalar çāk idüben dāmen-i kūhsāre düşe 

 

 2. Ķul imiş bir boyı āzāde efendi sevdüm 

  Ķorķarın189 Yūsuf-ı Mıśrį gibi bāzāre düşe 

 

 3. Ġamzesinden beni bir kimse ħalāś eyle[ye]mez 

 
185 Bu beyit HBD’de bulunmamaktadır.  
186 mūr-ı Süleymānem: mūr u Süleymānem HBD. 
187 HD’de bu beyit  

“Ħusrev-i mülk ü suħan oldu Ħayālį gözüñ aç 

Deme anuñ gibi bir śāĥib-i dįvānem ben”  

şeklinde geçmektedir (Tarlan, 1992: 241). 
188 yiñe: yeni HBD. 
189 Ķorķarın: Ķorķaram HBD. 
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  Ser-i zülfi meger ayaġına yalvāre düşe 

 

 4. Döndi şol bülbüle tenden varıcaķ kūyına dil 

  Ķurtulup ĥabs-i ķafesden vara gülzāre düşe 

 

 5. İy Ħayālį ķamu aĥvālüñi añ şāyed kim 

  Bu ġazel bir gün ola şāh-i cihān-dāre düşe 

 

    70. 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Leŧāfet bāġına serv ol giriftār-ı ħazān olma 

  Girüp ķanına Ǿuşşāķuñ nihāl-i erġavān olma 

 

 2. Ĥicābı refǾ idüp cānān-ile ben cāna cān oldum 

  Yürü yanumdan190 iy sāye baña bār-ı girān olma 

 

 3. İki devlet müheyyā ķılsalar şānuñ görüp iy dil 

Gedā-yı kūy-ı cānān ol şeh-i Ǿālį-mekān olma 

  

4. Vücūduñ üzre her perr-i mekes bir sāye-bān olsun 

  ĶanāǾat mülkine şāh ol gedā-ŧabǾ-ı cihān o[lma] 

 

 5. Yüri yā naķş191-ı bį-rengüñ temāşāsında ĥayrān ol 

  Ħayālį Ǿāşıķ-ı reng-i ruħ-ı her dil-sitān olma 

 

    71.192 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[26b] 1. ǾAşķ bir şemǾ-i İlāhįdür benem pervānesi 

  Şevķ bir zencįrdür göñlüm anuñ divānesi 

 

 
190 yanumdan: yanumda HBD. 
191 ba-naķş-ı: bir naķş-ı HBD. 
192 Bu gazel, HBD’de 7 beyittir. HBD’deki 4. ve makta beyti alınmamıştır (Tarlan, 1992: 302-303). 
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 2. Ķanda bilsün şāh-ı Ǿaşķuñ dergehi ādābını 

  Kūhken bir daġ eri Mecnūn yaban dįvāne[si] 

 

 3. Kelle-i Ǿuşşāķ śatılmaz kesādı var ķatı 

  İşlemez oldı maĥabbet şehrinüñ ser-ħāne[si] 

 

 4. Sāġar-ı Cemde bu beyt-i dil-güşā mersūm imiş 

  Āteş-i bādeyle germ-ā-germ iken kāşānesi 

 

 5. Rind oldur kim götürdi bezm-i keŝretden ayaġ 

  Sāķį-i devrān elinden ŧolmadan peymānesi 

 

    72. 

  Mefǿūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Yoluñda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

  Meydān-ı Ǿaşķ içinde dilāverlik eyledi 

 

 2. Kim ki bu çerħ-i pįr-zene193 māyil olmadı 

  Merdāneler içinde bugün erlik eyledi 

 

 3. Zünnār-ı zülfin eyledi bį-dįn raķįbe Ǿarż 

  Gördüñ mi ol śanem nice kāfirlik eyledi 

 

 4. Peykān-ı yār sįneme geldi yüreklenüp 

  Dil deldi cānum aldı ciger-derlik eyledi 

 

 5. Dilden Ħayālį śūret-i idrāki ķazıyup 

  Dįvāne-meşreb oldı kalenderlik eyledi 

 

 

 

 
193 pįr-zene: pįre-zene HBD. 
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    73. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[27a] 1. İltifāt eylemedüm gerçi ki mihr ü meh-i nev 

  Tāc-ı pervįz-ile śundı kemer-i Keyħusrev 

 

 2. Şol ķadar eyledi pervāzı dil-i murġ bülend 

  Gözine dāne-i ħardalca gelür Ǿālem-i cev 

 

 3. Cilve-gāh ideli194 deyü an[ı]195 ħayāl-i Leylį 

  Merdüm-i dįdesini eyledi Mecnūn ķara ev 

 

 4. Ol ħarābātį Ǿālį-nažaram dehrde kim 

  Bir ķadem bādeye virdüm iki dünyāyı girev 

 

 5. İy Ħayālį gele āyine-i İskendere reşk 

  Nažar eylerse baña şāh-ı saǾādet-pertev 

 

    74. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözüne ķaşına 

  Śad-hezārān āferįn olsun anuñ naķķāşına 

 

 2. Meşhedi ŧaşını Mecnūnuñ Ǿalāmet śanmañuz 

  Seng-i miĥnetdür ki yaġdırdı zamāne başına 

 

 3. Ķabrümüñ üstinde şerĥ eyler zebān-ı ĥāl-ile 

  Derd ile cān virdigüm baķsam mezārum ŧaşına 

 

 4. Şöyle ķızdı cism-i sįmįnüñ görüp ĥammāmda 

 
194 ideli: ide HBD. 
195 ideli deyü an[ı]: ide deyü anı HBD. 
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  Mermerüñ ķaynar śular ķoyuldı cānā başına 

 

 5. Varını itdi Ħayālį şāh ayaġına niŝār 

  Āferįn śad āferįn ol ŧabǾ-ı gevher-pāşına 

    75. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[27b] 1. Ķavm-i Leylį seng-i bį-dād atdı Mecnūn üstine 

  Ebr-i bārān-ı vefā yaġdırdı hāmūn üstine 

 

 2. Her ŧarafdan ķaşuña göz di[kd]i erbāb-ı nažar 

  Śanki aśĥāb-ı śafā cemǾ oldı zü’n-nūn üstine 

 

 3. Kevkeb-i baħtumdur āhum āteşi ķılmış siyāh 

  Ħāl-i miskįn196 kim ķoduñ ol ħadd-i gül-gūn ü[stine] 

 

 4. Deyr-i Ǿālem pür-śadādur erġanūn-ı āhdan 

  Āh kim197 ġam perde baġlarsa bu ķānūn üstine  

 

 5. İy Ħayālį aldı dil mülkin ķılıcıyla gözi 

  Rūm şāhı geçti śan taħt-ı Ferįdūn üstine 

 

    76. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Mihr ü meh iki ışıķdur tekye-i eflākde 

  Tekyenüñ ķurbānlarıdur geşt idenler ħākde 

 

 2. Her zebāne āteş-i ġamdan zebān-ı ħāl olup 

  Şerĥ ider sūz-ı derūnum sįne-i śad-çākde 

 

 3. Şāhid-i maķśūd ķılmaz pür-heves dillerde cāy198 

 
196 miskįn: müşgįn HBD. 
197 kim: eger HBD. 
198 cāy: cā HBD. 
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  Şāhlar mesken edinmez meclis-i nā-pākde 

 

 4. Her fenā ehline bir ser-rişte-i maķśūdmış 

  Mār-ı maġz-āşāmlar kim varmış Daħħākde 

 

 5. İy Ħayālį Ǿaşķ bir yalıñ ışıķ maĥbūbıdur 

  Böyle görmiş bir kişi āyine-i idrākde 

 

    77. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[28a] 1. ǾĀşıķam dįvāne-bend itsün beni zencįrler 

  Lā-cerem zencįr-ile zįver bulurlar şįrler 

 

 2. Ruħlaruñdur199 Çįn gülistānı gözüñ200 miskįn ġazāl 

  Ya ķaşuñ atmış ana müjgānlaruñdan tįrler 

 

 3. Ya meger kāfir gözüñ imāna gelmiş zeyn olup 

  Almış eŧrāfın müjeñ Ǿuryān idüp şemşįrler 

 

 4. Yaķdılar nār-ı melāmetle fitįlin dāġumuñ  

  Bir çerāġ edindiler ben nā-murādı pįrler 

 

 5. Firķat öldürdi Ħayālį bendeñi luŧf it yetiş 

  Sen mürüvvet kānına lāyıķ mıdur teǿħįrler 

 

    78. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1. Ħalķ-ı Ǿālem Ǿandelįbi murġ-ı cānum śandılar 

  Etdügi nālişleri āh u fiġānum śandılar 

 

 2. Gül nihālinde görüp ħaddüñ gibi rengįn güli 

 
199 Ruħlaruñdur: ǾĀrıżuñdur HBD. 
200 gözüñ: yüzüñ HBD. 
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  Bir ser-āmed ķāmetüñ boynında ķanum śandılar 

 

 3. Jāleden lü’lü-ile zeyn itdiler medĥüñ görüp 

  Sūsen-i āzādı gülşende zebānum śandılar 

 

 4. Dün ħarābāt ehli mey içre ĥabābı gördiler 

  Ķan yaşumdan seyle varmış ħānumānum [śandılar] 

 

 5. Ser-fürū itdi Ħayālį baña erbāb-ı kemāl 

  Bende-i maķbūl-i şāh-ı nükte-dānum śandılar 

 

    79.201 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[28b] 1. Faķr-ile faħr eyleyen dergāh-ı sulŧān istemez 

  Dūd-ı āhı sāyesinde ŧāķ u eyvān202 istemez 

 

 2. Şol gedā kim ķıldı istiġnā serįrin tekye-gāh 

  Genc-i bād-āverd-ile ta[ħ]t-ı Süleymān istemez 

 

 3. İsteyen gelsin geçen geçsün śalādur Ǿāleme 

  Pādişāh-ıǾaşķ dergāhında der-bān istemez 

 

 4. Mesned-i ħūrşįde virmez künc-i tārįkin gedā 

  Göz yumar203 seyr-i cihāndan mihr-i raħşān istemez 

 

 5. İy Ħayālį bį-tekellüf ħūn-ı dil nūş eyleyen 

  Minnet-ile Ħıżr elinden āb-ı ĥayvān istemez 

 

 

 

 
201 Bu gazel, HBD’de 10 beyittir. HBD’deki 2., 3., 4., 6. ve 9. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1992: 154). 
202 ŧāķ u eyvān: ŧāķ-ı eyvān HBD. 
203 yumar: yuman HBD. 
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    80. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. ǾAşķ içinde cānı teslįm etmedür tedbįrimüz 

  Böyle taǾlįm eyledi evvel nefesde pįrimüz 

 

 2. Ķays bir dįvāne-i bį-ķaydmış lįkin bizüm 

  ǾAleme śįt u śadā śalmış durur zencįrimüz 

 

 3. Kįmyā-yı Ǿaşķa biz māliklerüz ŧālib bize 

  Bir ķara ŧopraġ ise altun ider iksįrimüz 

 

 4. Sāķį -i bezm-i ķażādur kāse-i ser sāġarı 

  Mey yerine ķan sürer ol bezmde şemşĮrimüz 

 

 5. İy Ħayālį biz kelāmu’llāha nāŧıķ olalı 

  On sekiz biñ Ǿālem olmışdur bizüm tefsįrimüz 

 

    81. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[29a] 1. Yegdür şu ķaśrdan k’ola anuñ śoñı ħarāb 

  Rind-i şarāb-ħ āreye cām içre bir ĥabāb 

 

 2. CemǾ it özüñi olma perįşān raķam-miŝāl 

  Fānį cihānı śıfr gibi hįçe ķıl ĥesāb 

 

 3. Sevdā-yı zülf-i dilber ider tįre göñlüñi 

  Gün pertevine ĥāyil olur nitekim seĥāb 

 

 4. Meyl itme yüzde zülfine kim ķonmaz ana murġ 

  Bir gülistān içinde aśılsa perr-i ġurāb 
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 5. Yerde gerek Ħayālį yüzüñ sāyeveş senüñ 

  Başuñ irerse göklere mānend-i āfitāb 

 

    82. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 1. Bir Ǿāleme irmiş durur erbāb-ı ħarābāt 

  Kim düşde daħı görmez anı ehl-i münācāt 

 

 2. Mey telħ olıcaķ ĥālet olur anda ziyāde 

  ǾAşķ ehline yeter bu ķadar keşf ü kerāmāt 

 

 3. Ārām idemez dil göricek sāġarı pür mey 

  Ħūrşįdi göricek n’ola raķś eylese źerrāt 

 

 4. Ferzįn gibi kec-revligi ķo naŧǾ-ı felekde 

  Çerħ itse gerekdür seni bir luǾb-ile şehmāt 

 

 5. Sevdā-yı cihānı ķoma göñlüñde Ħayālį 

  Ol KaǾbe-i Ǿulyāyı niçün mesken ider Lāt 

 

    83. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

[29b] 1. Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden geç 

  Belā meydānınuñ gerçek şehįdi iseñ kefenden [geç] 

 

 2. Yüri her serv-i bālāya aķıtma śu gibi göñlüñ 

  Fenā gülzārınuñ el çek gülinden gel dikenden [geç] 

 

 3. Çekilmiş dūd-ı ĥasretdür bu bāġuñ serv-i dil-cūsı 

  Dökülmiş zehr-i miĥnetdür ruħ-ı ħāke204 çemenden [geç] 

 

 
204 ruħ-ı ĥāke: ruħ u ĥāke HBD. 
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 4. Göñül şeh-bāzını sįmurġ-ı Ķāfa205 hem-cenāh eyle 

  Bu alçaķlarda pervāz eyleyen zāġ u zeġandan [geç] 

 

 5. Ħayālį cāme-i zer-beft ü aŧlaśdan olup fāriġ 

  Libās-i müsteǾārįden bezüp206 belki bedenden [geç] 

 

    84. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Āfitābum yoluña ħāk olmasun her ehl-i derd 

  Ķorķarın źerrāt olup dāmānuña el ura gerd 

 

 2. Śubĥ-dem eyvān-ı Ǿaşķ-ı yāra zįver virmege 

  Her gice bu207 gözlerüm208 yaşında gerdūn lāciverd 

 

 3. Şām-ı ĥasret209 lemǾa-ı āhumla daǾvā ķılmaġa 

  Māh u zühre müşterį meydāna gelsün ferd ferd 

 

 4. Ķanda beñzer rāh-ı Ǿaşķuñda şehįd olanlara 

  Küştelerden püşteler olursa meydān-ı neberd210 

 

 5. İy Ħayālį eyledi Rüstemlerin211 nažmuñ zebūn 

  Ķuvvet-i bāzūña taĥsįn merdsin vallāhi merd 

 

    85. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[30a] 1. Şįve birle laǾlüñi aġzuñda pinhān eyledüñ 

  Hāy žālim yoķ yere vallāhi bir ķan eyledüñ 

 

 
205 sįmurġ-ı Ķāfa: sįmurġ  u Ķāfa HBD. 
206 bezüp: geçüp HBD. 
207 bu: yur HBD. 
208 gözlerüm: gözlerüñ HBD. 
209 Şām-ı ĥasret: Şām-ı ġamda HBD. 
210 meydān-ı neberd: meydānı neberd HBD. 
211 Rüstemlerin: Rüstemleri HBD. 
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 2. Gözlerüm yaşından iy gencįne-i śāĥib-cemāl 

  Dürr ü laǾlin Ǿālemüñ çihremde ġalŧān eyledüñ 

 

 3. Ĥayretinden Yūsufuñ ķavm-i Zelįħā kesdi el 

  Sen cigerler zaħmını dillerde destān eyledüñ 

 

 4. Āferįn iy mihr-i dilber āsumān-ı Ǿaşķda 

  Dāġumuñ her penbesin bir māh-ı tābān eyledüñ 

 

 5. Reşk ider ervāh-ı Ķudsįler Ħayālį bendeñe 

  İtlerüñle tā anı kūyuñda yārān eyledüñ 

 

    86. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Kāse kāse nice zehrin içelüm gerdūnuñ 

  Bize tiryāķıni śun sāķį mey-i gül-gūnuñ 

 

 2. Leylįnüñ yolına ħāk olduġiçün Ǿizzet idüp 

  Götürür başda ġubārını śabā Mecnūnuñ 

 

 3. MüddeǾįler gözümüñ yaşına māniǾ212 olımaz 

  Ħār u ħaslar yolını baġlayımaz Ceyħūnuñ 

 

 4. Sįm-i eşküm neme yarar nažar itmez aña yār 

  Yere geçsün ŧutalum213 genci imiş Ķārūnuñ 

 

 5. İltifātını Ħayālį ķuluñuñ eyle ziyād 

  Aña çekdürme şehā ŧaǾnını her bir dūnuñ 

 

 

 
212 māniǾ: ħāǾil: HBD. 
213 ŧutalum: nideyin HBD. 
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    87. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[30b] 1. ǾĀrıżuñ meyden214 Ǿaraķ-rįz olsa iy ĥūr-ı cemįl 

  Śanuram cennetde ŧuġyān eylemişdür selsebįl 

 

 2. Āfitābı nice teşbįh ideyin215 ruħsāruña 

  Sen saǾādet nūrısın ol ħāke düşmiş bir źelįl 

 

 3. Bir ķadem çıķmaz ser-i kūyuñ ķoyup Ǿāşıķlaruñ 

  Ŧāķ-ı Ǿarşa nerdübān olursa perr-i Cibrįl 

 

 4. Bezmde bir perde açdı çeng Ǿaşķuñda senüñ 

  Düşdi nāgeh perdeden ŧaşra hezārān ķāl u ķįl 

 

 5. Reşk-i aǾdādan Ħayālį çekme zaħmet216 śābir ol 

  Eyledi Ĥaķ āteş-i Nemrūdı gülzār-ı Ħalįl 

 

    88.217 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Tekebbürden berį gerd-i riyādan pākdur göñlüm 

  Yoluñda pāy-māl olmış bir avuç ħākdür göñlüm 

 

 2. Ǿİnāyet nūrınuñ pertevlerinden lemǾadur cānum 

  Cemālüñ görmege āyine-i idrākdür göñlüm 

 

 3. Dem olur ġonçe-i dem-beste-i gülzār-ı miĥnetdür 

  Dem olur lāle[ler]218 gibi girįbān-çākdür göñlüm 

 

 
214 meyden: nāgeh HBD. 
215 ideyin: ideyim HBD. 
216 zaħmet: miħnet HBD. 
217 Bu gazel, HBD’de 6 beyittir. HBD’deki 5. beyit alınmamıştır (Tarlan, 1992: 205). 
218 Lāle: lāleler HBD. Burada vezin bozuluyor. Vezin gereği “lāleler” olması icap ediyor. 
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 4. Yaşum cūyın ele219 alup ne var Ǿummāna irgürse 

  Cihān gülzārınuñ terkin uran ħāşāķdur göñlüm 

 

 5. Ħayālį hecr-i dilberde viśāl ümmįdine ħandān 

  Viśāle irse220 bįm-i hecr-ile ġamnākdur göñlüm 

 

    89. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlün/ MefǾūlü/ MefāǾįlün 

[31a] 1. Virme dil ü cān naķdin cānāne ķabūl itmez 

  Bir derdini isterseñ yüz cāna ķabūl itmez 

 

 2. Mescidde yerüm yoķdur Mecnūn olalı ķıblem 

  Rüsvā-yı cihānam kim meyħāne ķabūl [itmez] 

 

 3. Nāśiĥ sözinüñ gerçi çoķ vaǾde-i ferdāsı 

  Ammā ki benüm göñlüm efsāne ķabūl itmez 

 

 4. Bilmem nice Mecnūnam hem-śoĥbetüm olmaġa 

  Zencįr-i melāmetde dįvāne ķabūl [itmez] 

 

 5. Dedüm ki ġamuñ ŧursun göñlinde Ħayālįnüñ 

  Didi bu śafā genci vįrāne ķabūl itmez 

 

    90. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Gülşen-i Ǿālemde bir mevzūn nihāli gözlerüz 

  Baķmazuz biz221 serve ĥadd-i iǾtidāli gözlerüz 

 

 2. Śūret-i ħūba nažar ķılduķça biz iħlāś-ile 

  Zāhidā nūr-ı cemāl-i Zü’l-celāli gözlerüz 

 
219 cūyın ele: cūyu elin HBD. 
220 irse: İre HBD. 
221 biz: bir HBD. 
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 3. Terk idüp bezm-i ġurūrı olalı222 ehl-i sürūr 

  Dürd-ile ālūde bir śınmış sifāli gözlerüz 

 

 4. Mū-miyānuñ vaśf idelden nükte-dān-ı Ǿālemüz 

  Dįde-i idrāk-ile ince ħayāli gözlerüz 

 

 5. Çār-yāra bende şāhuñ bendesine bendeyüz 

  Biz Ħayālį merdüm-i śāĥib-kemāli gözlerüz 

 

    91. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[31b] 1. Bį-sütūnuñ gördi kim tįġi ile ŧaşı var imiş 

  Geldi başın egdi Ferhāduñ tırāşı var imiş 

 

 2. Ķāmet-i Leylį içün Mecnūn-ı miĥnet-dįdenüñ  

  ŞuǾlesinden āhınuñ zerrįn ķumāşı var imiş 

 

 3. Yaş añılsa merdüm-i çeşmüm223 gibi224 görmiş geçer  

  Gözlerüm yaşınca Ǿummānuñ da yaşı var imiş 

 

 4. Ŧut dilüñ kendüñ de epsem ol be ġayretsüz deyü 

  ŞemǾ-ile pervāne miskįnüñ savaşı var imiş  

 

 5. Bir śanem sevmiş Ħayālį ķıble idinmiş yüzin 

  Bir ser-āmed ķāmeti225 miĥrāb ķaşı var imiş 

 

 

 

 
222 olalı: olmuşuz HBD. 
223 merdüm-i çeşmüm: merdüm ü çeşmüm HBD. 
224 gibi: ķadar HBD. 
225 ķāmeti: ķāfiri HBD. 
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    92.226 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Allarla ķana girmiş ol melek-sįmāya baķ 

  Fi’l-meŝel gökde şafaķ içre227 ŧutulmış228 aya baķ 

 

 2. Zülf-i229 Ǿanber-bār-ı yāra beñzedürmiş kendüyi 

  Nāfe miskįnüñ dimāġında ķurı sevdāya baķ 

 

 3. Śu gibi her alçaġa meyl itme bu gülzārda 

  Ķāmetüñ servi gibi bir himmeti bālāya baķ 

 

 4. Çįn ü Māçįnüñ ħarācın almaġa ĥükm itdi yār 

  Müşk-bār olmış ol iki Ǿanberįn ŧuġrāya baķ 

 

 5. Görmedüñse ķana müstaġraķ Ħayālį dāġını 

  Fi’l-meŝel gökde şafaķ içre230 ŧutulmış231 aya baķ 

 

    93. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[32a] 1. Būstān-ı ser-i kūyuñ ŧolanup āb gibi 

  Çerħe girüp dökerin göz yaşı dūlāb gibi 

 

 2. Pertev-i nūr-ı232 Nebį berķ urur alnuñda 

  Ruħlaruñ al durur benlerüñ aśĥāb gibi 

 

 3. Śāf ķıl āyine-i ķalbüñi mānend-i ķadeĥ 

  Olma gel233 kimseye ķan yaġı mey-i nāb gibi 

 
226 Bu gazel, HBD’de 8 beyittir. HBD’deki 4, 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Tarlan, 1992: 175). 
227 içre: içinde HBD. 
228 ŧutulmış: ŧoġmış HBD. 
229 Zülf-i: Zülf ü HBD. 
230 içre: içinde HBD 
231 ŧutulmış: ŧoġmış HBD. 
232 nūr-ı: nūr u HBD. 
233 olma gel: olmaġıl HBD. 
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 4. Kime aġzı ħaberin śordum ise yoķdur dir 

  Dehen-i tengi nigāruñ ķatı nā-yāb gibi 

 

 5. Çünki sen servüñ ayaġına Ħayālį iremez 

  Başını ŧaşlara dögse n’ola seyl-āb gibi 

 

    94. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 

  Bir śanem yādına zünnār-ı maĥabbet baġladı 

 

 2. Gördi Mecnūn kim benį Ādemde yoķ resm-i vefā 

  Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı 

 

 

 3. Maĥmil-i tābūtda olur metāǾı bir kefen 

  Şol ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

 

 4. Genc-i zāta234 nefs ejderhāsın itdi pās-bān 

  Gör235 ŧılısm-ı ādemi üstād-ı ĥikmet baġladı 

 

 5. Yād-ı laǾlüñle Ħayālį nūş ider hūn-ı ciger 

  Gör ŧabįb-i hecr aña cānā ne şerbet baġladı 

 

    95. 

  MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[32b] 1. Göñül seni dileyü her cenāba yüz ŧutdı 

  Ħayāl-i āb-ile teşne serāba yüz ŧutdı 

 

 
234 zāta: cāna HBD. 
235 Gör: Çün HBD. 
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 2. Nişānuñ almaġa iy meh ĥurūf-ı kevkebden 

  Müneccim encüme monlā236 kitāba yüz ŧutdı 

 

 3. Cihāna Ǿaks-i ruħuñ tā ki düşdi maħlūķuñ  

  Kimisi nāra kimi āfitāba yüz ŧutdı 

 

 4. Ķarār-gāhı idi bir zamānda her237 şāhuñ  

  Göñül serāyı ki şimdi ħarāba yüz ŧutdı 

 

 5. Ħayālį yār ararlar yeri göği ŧolanup 

  Fiġānlarum göge yaşum türāba yüz ŧutdı 

 

    96. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Nigārā bezm-i ĥüsnüñde dil-i mestānemüz ķaldı 

  Perin yaķmış cemālüñ şemǾine pervānemüz ķaldı 

 

 2. Ġarįbüñdür anı ħoş ŧut238 efendi işte biz gitdük 

  Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dįvānemüz ķaldı 

 

 3. Yürek ķan oldı hicrāndan vücūdum çekdi el cāndan 

  Fedā oldı yoluña cümlesi zįrā nemüz ķaldı 

 

 4. Başumdan Ǿaķl ise gitdi dil-ile cān revān oldı 

  Ten-i bį-iǾtibār adlu ķurı vįrānemüz ķaldı 

 

 5. Ħayālį devlet-i bį-iǾtibāra baķmaduñ gitdüñ 

  Bize besdür bu kim dillerde bir efsānemüz ķaldı 

 

 
236 monlā: mollā HBD. 
237 her: bir HD. 
238 Ġarįbüñdür ānı ħoş ŧut: Anı ħoş ŧut ġarįbüñdür HBD. 
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    97. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[33a] 1. Śalduġumda239 ħāne-i Ǿaşķuñ ezel bünyādını 

  Ŧaşa ķullandum belā iķlįminüñ Ferhādını 

 

 2. Bir nihāl-i tāze sevdüm bağ-bān-ı dehr iken 

  Gülşenüñ āzāde240 ķıldum servini şimşādını 

 

 3. ǾĀlem-i ervāĥdan Mecnūn duǾā eyler baña  

  Ĥayr-ile yād eylemek yegdür kişi üstādını 

 

 4 Ħākinüñ her źerresi Ferhāduñ eylermiş fiġān 

  Bį-sütūnda bir kişi çaġırsa Şįrįn adını 

 

 5. İy Ħayālį Ǿaşķa inkār itse zāhid tañ degül 

  Ħayli müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

 

    98. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi 

  Meskenüm Ķāf-ı ķanāǾat olalı Ǿanķā gibi 

 

 2. Kūhveş çek dāmenin śaĥrā-yı Ǿālemden göñül 

  İki yaķa ıssı olmaķ isteseñ deryā gibi 

 

 3. Bir içim śu minnetin çekdürme naħl-i ķaddüñe 

  Tā ki ķadrün mįvesi raġbet241 bula ħurmā gibi 

 

 4. Sūzen-i dil-dūz-ı ġamzeñdür baña ĥāyil olan 

  Yoķsa eylerdüm tecerrüd ķaśdını ǾĮsā gibi 

 
239 Śalduġumda: Śalduġuñda HBD. 
240 āzāde: āzād HBD. 
241 raġbet: Ǿizzet HBD. 
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 5. Źerre deñlü ķılmaduñ dehre Ħayālį iǾtibār 

  Ŧopuñ aġsun göklere mihr-i cihān-ārā gibi 

 

    99. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[33b] 1. Śubĥ-dem alup ǾUŧārid destine zerrįn ķalem 

  Defter-i sįm-āb-gūn-ı ŧāreme çekdi raķam 

 

 2. Emr-i şāhı yazdı bildirdi emįr-i çerħe kim 

  CemǾ ola Kerrūbiyān ħˇānında şāhuñ bįş ü kem 

 

 3. Sūr-ı şāha oķımaġa encüm-i seyyāre[y]i 

  Tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ħāver śubĥ-dem 

 

 4. Aŧlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp yıġdı Zuĥal 

  Ħāk-i pāy-ı raħş-ı şāha itmege ferş-i ķadem 

 

 5. Altun üsküflü242 güneş der-bān-ı sūr-ı şāhdı 

  Virdi sancaķ ķalǾa-i mįnā-nümāyı243 lā-cerem 

 

 6. Ķahramān-śavlet244 Ferįdūn-saŧvet İskender-śıfat 

  Sencer ü Dārā245-śalābet Keyķubād u Cem-ħaşem246 

 

 7. Žıll-ı Yezdān dāver-i devrān Süleymān-ı zamān 

  Ħusrev-i Įrān u Tūrān vālį-i vālā-himem 

 

 8. ǾArśa[y]ı ħālį bulup yilmiş yüpürmiş bādveş 

  Rüstem ü İsfendiyār u Zāl u Sām u Güstehem 

 
242 üsküflü: üsküfle FD. 
243 nümāyı: nümāya FD. 
244 śavlet: heybet FD. 
245 Sencer ü Dārā: Sencer-i Dārā FD. 
246 Keykubād u: Keyķubād-ı FD. 
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 9. Midĥat-i tįġüñ şehā Lā seyfe illā źü’l-fikār247 

  Vaśf-ı şān-ı tįr-i ķavsüñ248 āyet-i nūn ve’l-ķalem 

 

 10. Ħādim-i kem-ter ķapuñda Mıśr sulŧānı şehā 

  Āsitānuñ ķullarından Ħusrev-i mülk-i ǾAcem 

 

[34a] 11. Salŧanat gülzārınuñ nev-res nihāl-i servisin 

  Ġonçe-āsā baş açup eyler duǾā buñca ümem 

 

 12. Şol Süleymānsın ki İbrāhįm olupdur Āśafuñ 

  Enbiyānuñ himmeti üstüñde ĥāżır dem-be-dem 

 

 13. Muśŧafanuñ sünneti devrüñde cārįdür şehā 

  Ehl-i İslāma duǾā-yı devletüñ farż u ehem249 

 

 14. Śįt-i nāyuñ sūrda sūr-ı İsrāfįl250 olmasa 

  Dirilüp bir yere gelmezdi şehā buñca ümem 

 

 15. Nāy-ı rūyınuñ śadāsı gūşına ķılmaz eŝer 

  Eyledi kūs [u] nefįrüñ ġulġulı ħalķı aśam 

 

 16. ǾArş-āsā ķurduġuñ her ħayme At Meydānına 

  Sāye-bān-ı çerħ-i aŧlas aña nisbet pest ü kem 

 

 17. Her birisi bir şukūfe śan dıraħt- ı ravżadur251 

  ǾAyş u Ǿişret ķılmaġa252 altında ġılmān-ı İrem 

 
247 Bu sözü Hz. Muhammed, Uhud Savaşı esnasında zülfikar adı verilen kılıcı Hz. Ali’ye verirken 

söylemiştir. Anlamı şöyledir: “Zülfikar’dan keskin kılıç yoktur.” (Öz, 2013: 553). 
248 Vaśf-ı: Vaśf u FD. 
249 farż u ehem: farż-ı aǾam FD. 
250 İsrāfįl: Srāfil FD. 
251 ravżadur: ravżadan FD. 
252 ķılmaġa: İtmege FD. 
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 18. Başķa başķa cümle maħlūķı ķonuķladuñ şehā 

  Oldılar ħ ānuñda envaǾ-ı niǾamdan muġtenem 

 

 19. Mihr ü meh ķurs oldı nuķl encüm simāŧı heft çerħ 

  Yayılupdur yaġmaya ħ ānuñda envaǾ-ı niǾam 

 

 20. Şöyle sįr itdüñ nefāyisden cihān ħalķın şehā253 

  İştihāya aş yirerdi māǿideñde her şikem 

 

[34b] 21. Cümle maħlūķa śofrañdan nevāle ķasm olur 

  Ger nemek olsa yetişmez maŧbaĥuñda heft yem 

 

 22. Ķaŧre-i şebnemce gelmez devr-i sūruñda254 şehā   

  Çeşme-i mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

 

 23. Nįze-i zerrįn elinde Ħusrev-i evreng-i çerħ 

  Nįze-bāz olmış öñünde iy şeh-i gerdūn-ĥaşem 

 

 24. Dikdi bir zerrįn ķabaķ meydān-ı gerdūna o şāh255 

  Tįr atar yer yer şihāb idüp kemān-ı çerħi ħam 

 

 25. Ŧaķınup Mıśrį ķılıç ķullaruñ itse cündlik 

  Mįş256 olur ol rezmde şįr-i jiyān [be]br-i dijem 

 

 26. Ħusrevā bezmüñ neşāŧından zebān-ı ĥāl-ile 

  Sāzlar her sū naġam-sāz olup iderler naġam 

 

 
253 Şöyle sįr itdüñ nefāyisden cihān ħalķın şehā: Şöyle sįr itdün cihān ħalķın simāŧuñda şehā FD. 
254 devr-i sūruñda: rūz-ı sūruñda FD. 
255 nişān 
256 Mįş: Mūş FD. 
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 27. Mūmdur yanmaġa bezmüñ gicesi şems ü ķamer257 

  ŞemǾ-dān-ı nuķre-kūpuñdur sipihr-i pür-direm 

 

 28. Şöyle rūşen etdi258 māh-tābı259 şām-ı tār kim 

  Şāh-ı ħāverden girįzān oldı śan cünd-i žulem 

 

 29. Od śaçar aġzından her yaña eyā şāh-ı cihān260 

  Cānı yoķdur ejdehānun kim öñünde ura dem261 

   

 30. Şāh-ı ħāver ħavfdan çıķdı ĥiśār-ı çārüma 

  Āsumānįler burūc-ı çerħe dikdiler262 Ǿalem 

 

[35a] 31. Zįn-i zerrįn-i hilāli mįr-i āħūr-ı ķażā 

  Ħink-i çerħe urdu ķoşmaġa ķoşuñda śubĥ-dem 

 

 32. Ķan ķaşanur tevsen-i gerdūn anı śanma şafaķ 

  Heybetinden raħşınuñ iy Ħusrev-i mülk-i himem263 

 

 33. ǾArśa-i nažm içre şāh ögdül virürse baña ger 

  Raħş-ı ŧabǾum eyleye iki cihānı bir ķadem 

 

 34. Yaķam āh-ı āteşįnümle sipihrüñ dāmenin 

  Dest-i miħnetden Fiġānį ger alınmazsa yaķam 

 

 35. Baġrumı biñ pāre itdi264 fāķa şemşįri bu dem265 

  Gözlerüm yaşı anuñçün baġladı reng-i baķam 

 
257 şems ü ķamer: şemǾ-i ķamer FD. 
258 Burada vezin bozulmaktadır. Anlam ve vezin gereği FD’den de istifade edilerek “eyledi” olarak okunması 

icap etmektedir (Karahan,, 1966: 10). 
259 māh-tābı: meh-tābı FD. 
260 Od śaçar aġzından her yaña eyā şāh-ı cihān: Od saçarken dem-be-dem aġzından iy şāh-ı cihān FD. 
261 kim öñünde ura dem: Kim ura öñünde dem FD. 
262 dikdiler: çün dikdi: FD. 
263 himem: ǾAcem FD. 
264 itdi: ķıldı FD. 
265 dem: şehā FD. 
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 36. Bu meŝel meşhūrdur ellerde manśıb dest-māl 

  Birini eyle Ǿināyet gözlerüm yaşın silem 

 

 37. Yeter aġladuñ yaşuñdan mācerā maǾlūmdur 

  Destüñi ķaldır duǾāya cümleden oldur ehem 

 

 38. Nice kim266 burc-ı ķılāǾ-ı ŧārem üstinde ola 

  Şehriyār-ı çār-bāliş śāĥib-i ŧabl u Ǿalem 

 

 39. Eyle ol şāha duǾā kim cümle eylerler duǾā 

  Zāhid267-i eknāf-ı KaǾbe sākin-i śaĥn-ı Ĥarem 

 

 40. Sūrlar ile śafā sür dünye ŧurduķca şehā 

  Ħānedānuñ beklesin elŧāf-ı Dārā-yı268 ķıdem 

 

    100. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

[35b] 1. Nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gül-Ǿiźār 

  Gülzār-ı ġamda bencileyin bülbülüñ hezār 

 

 2. Sulŧān-ı Ǿaşķam oldı şerār-ile dūd-ı āh 

  Śaĥrā-yı ġamda üstüme bir çetr-i zer-nigār 

 

 3. Şu ķanlu ķanlu dāġ-ile bu cism-i ħūn-feşān269 

  Oldı şeh-i belāya bir altun beneklü zār 

 

 4. Esrār-ı Ǿaşķuñ añlayalı ĥayretin şehā 

  Terkįb-i cismüm eyledi bād-ı fenā ġubār 

 
266 Nice kim: Nitekim FD. 
267 Zāhid: Zāyir FD. 
268 Dārā-yı: Dādār FD. 
269 ħūn-feşān: nā-tüvān FD. 
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 5. Kimdür Fiġānį dirseñ eyā Ħusrev-i cemāl270 

  Bir derd eŝįri Ǿaşk-ile Ferhād-ı rūzigār 

 

    101. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Aġlamazsa beni bir dem acıyup dįdelerüm 

  Göreyin ŧursun iki gözine ħūn-ı cigerüm 

 

 2. Yerden üstün ola gerdūn göreyin ĥaşre degin 

  Ki cihān içre benüm üstüme oldur dönerüm 

 

 3. Görünen śanma şafaķ dün gice çerħuñ iy meh 

  Yüzini ķana yudı sille-i āh-ı seĥerüm 

 

 4. Cān virüp cān alıyor bister-i miĥnetde göñül 

  Aġlasun anuñiçün ķan yutuban dįdelerüm 

 

 5. Ġam-ı hecrüñle Fiġānį ruħ[ı] zer-gūn oldı 

  Daħı meyl itme misin aña eyā sįm-berüm 

 

    102. 

  MefǾūlü/ MefǾāįlü/ MefǾāįlü/ FeǾūlün 

[36a] 1. Burc-ı şeref üzre görüp ol ruħları māhı 

  Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

 

 2. Varduķca çemen seyrine göz degmemek içün 

  Ol nergis-i271 mestāneyi śaķla İlāhį  

 

 
270 Ħusrev-i cemāl: Ħusrev-i zamān FD. 
271 nergis-i: gözleri FD. 
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 3. Oķ gibi beni baġrına baśardı kemānlar272 

  Bir göz273 ucıyla baña ķılsaydı274 nigāhı 

 

 4. Dil mürdesini düşde didüm kim ider iĥyā 

  Göster baña Ĥażret-i ǾĮsį Memi şāhı 

 

 5. Yār işigini bekle odur maŧlab-ı aǾlā 

  Terk eyle Fiġānį yüri var manśıb-ı cāhı275 

 

    103. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

 1. Yüz virmesün meded diñüz ol māh-pāreye 

  Şol ħāl ü ħaŧ diyen276 bir iki yüzi ķaraya 

 

 2. Tįġüñ şu deñlü zaħmuma ķan aġladur ki āh 

  Sįnemde acır oldı benüm277 yāre yāreye 

 

 3. Baĥr-i ġamuñda mevc-i belā dil sefįnesi278  

  Cānā hevā-yı zülfüñ-ile urdı ķaraya 

 

 4. Kūyuñda ķaŧre ķaŧre sirişküm benüm hemān 

  İy meh felekde beñzedi yer yer sitāreye 

 

 5. Eksiklik itdi Fiġānį diñ eylesün tamām279 

  İy her geh düşen olur ise o māh-pāreye280 

 
272 kemānlar: kemānuñ FD. 
273 göz: gözi FD. 
274 ķılsaydı: ķıla idi FD. 
275 manśıb-ı cāhı: manśıb u cāhı FD. 
276 diyen: dinen FD. 
277 benüm: begüm FD. 
278 Baĥr-i ġamuñda mevc-i belā dil sefįnesi: Ġarķ eyledi mevc-i belā dil sefįnesin FD. 
279 Bu beyit, FD’de 

“Mihrüñ zevālden başı ķurtulmaz Fiġānįyā 

Kim koġdı yāri sāye diyen yüzi ķaraya” şeklindedir (Karahan, 1966: 109). 
280 Vezin bozuktur. 
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    104. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

[36b] 1. Ĥiddet281 odına tįġi nigāruñ zebānedür 

  Cevherleri yüzine282 şererden nişānedür 

 

 2. Yanuñda murġ-ı dil n’ola ārām eylese 

  Tįġ-i mücevherüñ aña çün āb u dānedür 

 

 3. Bir baĥrdur kefüñdeki şemşįr-i āb-dār 

  Yer yer içindeki cevheri dürr-i yegānedür 

 

 4. Tįġüñ sipihr ü cevheri283 yer yer284 kevākibi 

  Ħūn-ı dilüm yüzinde şafaķdan nişānedür 

 

 5. ŞiǾr-i285 Fiġānį ol şeh-i mülk-i melāĥatüñ  

  Evśāf-ı tįġi-ile bir āb-ı revānedür 

 

    105.    

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Yine enfās-ı lebüñle iy Mesįĥ-i Ĥıżr-pey 

  Ķāleb-i fersūdesi eŧfāl-i bāġuñ286 oldı ĥay 

 

 2. ĦilǾat-i rengįn Ǿaŧā etdi287 ser-ā-ser nev-bahār 

  Ķara çulda gerçi ķomışdı dıraħtı bād-ı dey 

 

 3. Gül gül olmışdur ķızarup tāb-ı mülden Ǿārıżı 

  Şol ķadar nūş eylemiş lāle çemen bezminde mey 

 
281 Ĥiddet: Ħasret FD. 
282 yüzine:yüzinde FD. 
283 sipihr ü cevheri: sipihr cevheri FD. 
284 yer yer: bir bir FD. 
285 ŞiǾr-i: ŞiǾrüñ FD. 
286 eŧfāl-i bāġuñ: bāġ-ı cihānuñ FD. 
287 etdi: ķıldı FD. 
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 4. Tįr-i dil-dūzuñ irüp revzenler açdı her ŧaraf 

  Nāleler ķılsa Ǿaceb mi üstüħ ānum miŝl-i ney288 

 

 5. ŞiǾr-i pür-sūzuñ289 Fiġānį görse Ħusrev ħākde 

  Sūziş-i şevķiyle cānına urupdı nice key 

 

    106. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ FeǾūlün 

[37a] 1. Bahār irdi yine artdı cünūnum 

  Bulandı ŧaşdı sey-āb-ı Ǿuyūnum 

 

 2 Görelden lālenüñ destimde cāmı 

  Unutdum290 kāse-i śabr u sükūnum 

 

 3. Baş açıķ ķıpķızıl dįvāne ġonçe 

  Lebüñsüz iy yanaġı lāle-gūnum 

 

 4. Ŧaķup sevsen kefen dir gerdenine291  

  Ķılıcuñ işte vü işte boyunum 

 

 5. İdersem daǾvįyi erlik292 demidür293 

  Fiġānį Zāl-i gerdūn key zebūnum 

 

    107. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

 1. Ŧūbį ķadüñe serv-i ħırāmān olalı ķul 

  Āzāde oldı bāġ-ı cihānda ħazāndan ol 

 
288 miŝl-i ney: hem-çü ney FD. 
289 ŞiǾr-i pür-sūzuñ: ŞiǾr-i pür-sūzum FD. 
290 Unutdum: Ufatdum FD. 
291 dir gerdenine:gerdenine dir FD. 
292 daǾvįyi erlik: daǾvį-i erlik FD. 
293 demidür: yeridür FD. 
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 2. Geçmezdi cāna iy ķaşı yā kimsenüñ sözi 

  Peykānuñ aña dil döküben eyledi duħūl 

 

 3. Nūn oldı ķāmetüm ħam-ı ebrū-yı yār-ile 

  Rūĥum içine noķŧa gibi eyledi ĥulūl 

 

 4. Cām-ı śafā-yı294 zevķ ideyin dir iseñ dilā 

  Pįr-i muġān ayaġına düş ħāk-i pāyı ol 

 

 5. Elden ķoma Fiġānį fenā vādįsin śaķın 

  Menzile irgürür giderek295 seni o yol 

 

    108. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

[37b] 1. Abdāl-ı dil ki kendüyi zeyn itdi dāğ-ile 

  Bāzār-ı Ǿaşķa cerre gelüpdür çerāġ-ile 

 

 2. Feryādı nālemüñ göge çıķmazdı296 dün gice 

  Āhum yolına varmasa yalın yaraġ-ile 

 

 3. Ferhādı297 lāle görse idi Bį-sütūnda 

  Şįrįn298 seyre çıķdı śanurdı otaġ-ile 

 

 4. Bezm-i cihānda şuǾle-i āhumla āsumān 

  Raķķāśa döndi kim döne yalın bıçaġ-ile 

 

 5. El virmedi bu sāķį-i devrān Fiġānįye299 

 
294 śafā-yı: śafāyı FD. 
295 giderek: gide gide FD. 
296 çıķmazdı: aġmazdı FD. 
297 Ferhādı: Ferhād FD. 
298 Şįrįn: Şįrįni FD. 
299 Fiġānįye: Fiġānįyā FD. 
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  Bezm-i cihānda300 yıķdı beni bir ayaġ-ile 

 

    109. 

  MefǾūlü/ MefǾāįlü/ MefǾāįlü/ FeǾūlün 

 1. Ruħsārelerüñ301 zülfüñ içün itdi şehādet 

  Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 

 

 2. ǾAnķā-yı dilüm seyr-i cihāna heves itmez 

  Menzil-geh olalıdan aña Ķāf-ı ķanāǾat 

 

 3. Bir gün sen eger kulbe-i aĥzānuma gelseñ 

  İy serv muķarrer ķopar ol demde302 ķıyāmet 

 

 4. Şol ĥükm-i hümāyūna cemālüñdeki zülfin303 

  ǾAnberle yazılmış iki Ǿunvān-ı melāĥat 

 

 5. ǾĀlemde bu beş beytüñ-ile ķalǾa-i şiǾre 

  Urduñ be Fiġānį yine bir ŧop-ı belāġat 

 

    110. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[38a] 1. İy sehį-ķadd ġam-ı zülfüñle perįşān-ĥālem 

  Sāyeveş ħākde üftādeyem ü pā-mālem 

 

 2. Didüm iy āh nesin zāviye-i gerdūnda 

  Baş açuķ yalın ayaķ didi ki bir abdālem 

 

 3. Pāy-māl olduġına Ǿāşıķ-ı sevdā-zedeler 

 
300 cihānda: belāda FD. 
301 Ruħsārelerüñ: Ruħsārlaruñ FD. 
302 ol demde: ol günde FD. 
303 zülfin: zülfüñ FD. 
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  Başda304 ol zülf-i siyāhuñ dir imiş ben dālem 

 

 4. Ġam-ı ħaŧŧuñla olan āha disem kimsin dir 

  Ravża-i çerħde ŧāvūs-ı zümürrüd-bālem 

 

 5. Şeb-i hicrānda Fiġānį bu ķara baħtumdan  

  Kākül-i yār gibi ħayli müşevveş-ĥālem 

 

    111. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Gözümüñ ķaśrını305 idinse306 ħayālüñ n’ola cāy 

  Şeh-i Ǿālemdür idinse yeridür śırça-serāy 

 

 2. Şeb-i firķatde gözüm ħ āb-ile ceng eyle[mege]307 

  Müjeden baġladı iy dil308 yine bir ķara alāy 

   

 3. Bām-ı çerħ üstine nālem çıķuban ŧıfl gibi 

  Aşaġa inmege ķorķar çıġırup dir iy309 vāy 

 

 4. Bir nefes nāleme310 dām311 olmaġa ķomaz deyü ben 

  Gösterür illere barmaķ-ile beni [bezmde]312 nāy 

 

 5. Ayaġı illere313 taķsįm idesin bezmüñde314 

  Niçün iy sāķį Fiġānį ķuluña degmeye pāy 

 
304 Başda: Başdan FD. 
305 ķaśrını: ķaşını FD. 
306 idinse: eylerse FD. 
307 Beytin anlam ve vezni gereği FD’deki şekli de esas alınarak bu şekilde tamamlanmıştır (Karahan, 1966: 

126). 
308 dil: meh FD. 
309 ey: eydür FD. 
310 nāleme: nālemi FD. 
311 dām: dem FD. 
312 Mürettibin, sehven yazmayı unuttuğunu düşünmekteyiz. FD esas alınarak bu şekilde tamamlanmıştır 

(Karahan, 1966: 126). 
313 ayaġı illere: illere ayaġı FD. 
314 bezmüñde: bezm içre FD. 
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    112. 

  MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[38b] 1. Ķaşuñ yanındaġı ħālüñ degüldür iy meh-rū 

  Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

 

 2. Şemįm-i kākülüñ almış315 nesįm gülşende 

  Dimiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

 

 3. ǾAraķdan eyledi çün dāmenini zülfüñ ter 

  Ŧutar ķurutmaġa nār-ı Ǿiźāruña ķarşu 

 

 4. Diyār-ı dilden eger kim geçerse peykānuñ  

  Di cāna uġrasun elbetde iy hilāl-ebrū316 

 

 5. Fiġānį yaşuñı dök rūz-ı hecri zülfinde317 

  Aķ aķçe ķara gün içün durur meŝeldür bu 

 

    113. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

 1. Her kim dilerse aġ ola yüzi semen318 gibi 

  Ķanlara boyasun tenini Kūh-ken gibi 

 

 2. Çāk itmez-idi dāmene dek yaķasın ķabā 

  Sįne-be-sįne olsa saña pįrehen gibi 

 

 3. Cān gibi śaķlasa n’ola cānā cihān seni 

  Sen cānı olduñ anuñ u ol saña ten gibi 

 

 
315 almış: añmış FD. 
316 iy hilāl-ebrū: ey ķaşı ya kemān-ebrū FD. 
317 rūz-ı hecri zülfinde: rūz-ı hecr-i zülfinde 
318 semen: kefen FD. 
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 4. Ben ol dilāverem ki getürdüm zamānede 

  Zāl-i sipihrüñ arķasını yere zen gibi 

 

 5. Olduñ Fiġānį çünkü319 ser-ender320 zamānede 

  Serverlik eyle Ħusrev-i mülk-i suħan gibi 

   

    114.321 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[39a] 1. Dökmege ķanını ħalķuñ ki müjeñ āl eyler 

  Bize geldükçe ŧoķınmaz geçer iĥmāl eyler 

 

 2. Merdüm-i dįde kenār itmege ol serv-ķadi 

  Yetmiş iki dereden śu getürür322 āl eyler  

 

 3. Dāne-i ħālüñe meylüm ŧuyup İblįs raķįb 

  Beni Ādem gibi dergāhdan iđlāl eyler323 

 

 4. Ŧoġrulıķ itdügüm içün benüm324 ol serv-i revān 

  Sāyeveş yerlere çalar beni pāy-māl eyler 

 

 5. Gül yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

  Gülşenüñ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

 

    115. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cā-be-cā iy sįm-ten cismümde325 dāġ-ı ħūn-feşān 

  Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

 

 
319 çünki: tā ki FD. 
320 ser-ender: ser-āmed FD. 
321 Bu gazel, FD’de 7 beyittir. FD’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Karahan, 1966: 42). 
322 getürür: getürüp FD. 
323 Beni Ādem gibi dergāhdan iđlāl eyler: Dergehüñden beni Ādem gibi iđlāl eyler FD. 
324 içün benüm: içün midür FD. 
325 cismümde: sįnemde FD. 
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 2. Şāh-ı Ǿaşķam oldı āfāķ içre iy ħūrşįd-ħad 

  Dūd-ı āhum üstüme bir lāciverdį sāye-bān 

 

 3. Gitdi nālem Ǿarş ķandįlin çıķup uyarmaġa 

  Dūd-ı āhum anuñ öñünce götürdi nerdübān 

 

 4. Yerde gökde źerreveş śabr u ķarārum ķalmadı 

  Görmeyelden326 gün yüzüñi iy meh-i nā-mihri-bān 

 

 5. İy Fiġānį bu gice sevdā-yı zülf-i yār-ile 

  Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

    116. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

[39b] 1. Virdüm dehān-ı dilbere dil ġāyibāne ben 

  Miķdār-ı źerre görmedin andan nişāne ben 

 

 2. Bezm-i belāda şemǾüñ özi göyünür327 baña 

  Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

 

 3. Śaçdum328 ümįd ħākine toħm-ı sirişkümi 

  Ħāl-i Ǿiźār-ı yāri görüp dāne dāne [ben]   

 

 4. Meclisde laǾl-i dilberi öpmek dilerse cām 

  Ķanını śu yerine içem ķana ķana ben 

 

 5. ǾAvn-i İlāh reh-ber olursa Fiġāniyā 

  Mülk-i suħande beglik idem Ħusrevāne ben 

 

 
326 Görmeyelden: Göreliden FD. 
327 göyünür: görinür FD. 
328 Śaçdum: Ekdüm FD. 
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    117. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Vādį-i ġamda benem Mecnūn gibi nā-şād olan 

  Bį-sütūn-ı ġamda dil ŧıflı durur Ferhād olan 

 

 2. Vāmıķ u Ferhād u Mecnūn ancaķ añlar ķadrümi329 

  Bilür üstāduñ cihānda ķadrini üstād o[lan] 

 

 3. Cām-ı mey tesbįĥüm ü mey-ħānedür Beytü’l-ĥarām 

  Nām-ı dilberdür zebānumda hemān evrād o[lan] 

 

 4. Mescid olmaz ise zāhid ĥāżıruñ mey-ħāne lįk330 

  N’eylesün n’itsün cenāb-ı dil-rübādan yad olan 

 

 5. İy Fiġānįye naśįĥat eyleyen gel fāriġ ol 

  Pįr pendin eslemez rüsvā-yı māder-zād olan 

 

    118. 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefǾāįlü/ FāǾilün 

[40a] 1. Ol ġonçe gül gibi ŧaķılur ħāre muttaśıl 

  Bülbül gerekse göñlüñi giñ ŧut gerek ŧarıl 

 

 2. Naħl-i ümįdüñ ister iseñ ber vire dilā 

  Her sūya eşk-i cūyı revān eyle muttaśıl 

 

 3. Şāyed kenār ola saña ol serv-i hoş-ħırām 

  İy dįde naķd-i eşki revān it dökül śaçıl 

 

 4. Cānuma geçdi çāresi331 iy ķaşı yā deyü 

  Ķanlu çıķardı sįnede ġamzeñ oķını dil 

 
329 ķadrümi: derdümi FD. 
330 mey-ħāne lįk: mey-ħānedür FD. 
331 çāresi: yāresi FD. 
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 5. Ķānūn-ı mihri diñlemez ol yār-i dil-firįb 

  Sen nāleñi Fiġānį gerekse hezār ķıl 

 

    119. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. İy göñül luŧf eyle feryād u vādan vaz gel 

  Sen daħı iy serv-i-ķad cevr ü cefādan vaz [gel] 

 

 2. Leblerüñden būse vir didüm nigārā ħışm-ile332 

  Niçe söylersin didi olmaz duǾādan333 vaz [gel] 

 

 3. Firķatüñde334 zār zār aġladuġum gören didi 

  Var birini daħı sev ol bį-vefādan vaz gel 

 

 4. Göñlüm alduñ nāz-ile alma335 raķįbüñ mihrini336 

  Śu gibi iy serv-ķad her yaña337 cādan vaz [gel] 

 

 5. Her ne cevrüñ var ise eyle Fiġānį bendeñe 

  Tek raķįbe iy śanem mihr ü vefādan vaz gel 

 

    120.338 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[40b] 1. Degdügine cümle ĥüsn esbābı Yūsufdan saña 

  Hüccet ol ħaŧ iki ruħsār iki şāhiddür aña 

 

 2. Niçe lāf-ı ĥüsn ider her gice iy ħūrşįd-ħaŧ339 

 
332 ħışm-ile: didi kim FD. 
333 duǾādan: recādan FD. 
334 Firķatüñde: Firķatüñle FD. 
335 alma: añma FD. 
336 mihrini: kahrını FD. 
337 yana: sūya FD. 
338 Bu gazel ED’de 6 beyittir. ED’deki  matla ve makta beyti alınmış olup 2., 3., 4. ve 5. beyitler alınmamıştır 

(Saraç, 2002: 42-43). 
339 Burada yaygın kullanıma aykırılık olduğu için “had” kelimesi olması kuvvetle muhtemeldir. 
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  ǾArż-ı dįdār eyle māh-ı çār-deh ķalsun ŧaña340 

 

 3. Tįrüñi ħūn-ı cigerle besledügüm dilde bu 

  İy kemān-ebrū beni unutmaya her dem aña341 

 

 4. Ol iki ruħsār-ı zįbādan olup cānā ħacil 

  Başın alup gitdi mihr ü māh maġribden yaña342 

 

 5. Śūret-i Mecnūnı343 bir naķķāş taśvįr eylemiş 

  Gördüm Emrį344 ger żaǾįf olaydı beñzerdi baña 

 

    121. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Küşte-i tįġ-i ġam-ı Ǿaşķ olduġumçün iy melek 

  Bir zümürrüd ķubbe345 yapdı üstüme ŧāķ-ı felek346 

 

 2. Keh-keşāndur rişte-i teşbįĥ encüm dānesi 

  Üstüme ol türbede tesbįĥ-ħ āndur her melek 

 

 3. Türbetümde her gice yanar ķanādįl-i347 nücūm 

  Meşhedüm üstine ya örter348 felek zerrįn349 benek  

 

 4. Mihr ü mehdür śanma iki türbe-dārumdur benüm 

  Birisi aħşama dek bekler birisi śubĥa dek 

 

 5. Ķabrüm üstinde ķurulmış ħaymedür çerħ Emriyā 

 
340 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 42-43). 
341 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 42-43). 
342 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 42-43). 
343 Śūret-i Mecnūnı: Emrįyā Mecnūnı ED. 
344 Emrį: anı ED. 
345 ķubbe: türbe ED. 
346 tāķ-ı felek: çerħ-i felek ED. 
347 ķanādįl-i: ķanādįldür ED. 
348 ya örter: örter ya ED. 
349 zerrįn: altun ED. 
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  Zer ŧınābıdur şuǾāǾı āfitāb350 altun351 direk 

 

    122. 

  MefǾūlü/ FāǾilātün/ MefǾūlü/ FāǾilātün 

[41a] 1. Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāne ancaķ 

  Eşk ü şerār-ı āhum āb-ile dāne352 ancaķ 

 

 2. Cismüm elifler ile zeyn eyledüm gören dir 

  Yer yer sütūnı353 ķalmış vįrān-ħāne ancaķ 

 

 3. Sįnemde dāġ-ı bį-ĥad gördi vü yār didi 

  Abdālum354 olduġuña bunlar nişāne ancaķ 

 

 4. Çerħ üzre keh-keşān u encüm midür śanursın 

  Cān murġın avlamaġa dām-ile dāne ancaķ 

 

 5. Meydān-ıǾaşķ içinde ķoşmaġa ġam355 semendin 

  Zülf-i nigār356 Emrį bir tāziyāne ancaķ 

 

    123. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. ǾĀşıķ olmış çerħ saña śanma ħūrşįd ü ķamer 

  İki ŧaş almış eline sįnesin ŧurmaz döger 

 

 2. Her ķaçan taǾlįm-ħāne içre oķ atsañ varup 

  Tįrüñe iy ķaşı yā sįne ŧutarlar ŧablalar357 

 

 
350 şuǾāǾı āfitāb: şuǾā-ı āfitāb ED. 
351 altun: āhum ED.  
352 āb-ile dāne: hep āb u dāne ED. 
353 sütūnı: ocaġı ED. 
354 Abdālum: Abdāl ED. 
355 ġam: cān ED. 
356 nigār: nigār-ı ED. 
357 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 82). 
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 3. Eşk-i gül-gūn ķaldı ĥayf iy Ħusrev-i şįrįn-dehen358 

  Rāh-ı ġamda sürmek itseñ359 gitmedin360 bir dem düşer 

 

 4. Gülsitān-ı dehr içinde serv-ķadler çoķ velį 

  Her zamān göñlümden iy ķaşı kemān tįrüñ geçer 

 

 5. Bunca sįm-i eşk-ile faħr eylesem Emrį n’ola 

  Çerħi gör kim bir iki dįnār-ile gögsin gerer 

 

    124.361 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[41b] 1. Pāy-māl eyleme gįsū-yı Ǿabįr-efşānuñ  

  Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuñ  

 

 2. Jāleler dürr-i Necef ŧaķdı ķulaġına meger362 

  Oldı gül ħalķa-be-gūşı o ruħ-ı zįbānuñ  

 

 3. Añmaduñ hįç günāhın yine yuduñ ŧaraduñ 

  Yazuġı boynuña ol zülf-i Ǿabįr-āsānuñ363  

 

 4. Ġonçe ŧıflını beliñletdi śadā-yı bülbül 

  Aġzın açup tükürürse n’ola şebnem anuñ  

 

 5. Emriyā śanma şafaķ sille-i āhumla seĥer 

  Yüzini ķana yudı364 mihr-i cihān-ārānuñ  

 

    125. 

 
358 iy Ħusrev-i şįrįn-dehen: ayakda ey ħūrşįd-fer ED. 
359 itseñ: itsem ED. 
360 gitmedin: gitmeden ED. 
361 Bu gazel, ED’de 8 beyittir. ED’deki 4, 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Saraç, 2002: 161). 
362 meger: anuñ ED. 
363 zülf-i Ǿabįr-āsānuñ: ħaŧŧ-ı Ǿabįr-efşānuñ ED. 
364 yudı: yudum ED. 
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  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum 

  Görinür āşiyānında365 ķanadı ucıdur ķaşum 

 

 2. Belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña lįkin 

  Ķalur aħşam olıcaķ ol da olımaz ayaķdaşum 

 

 3. İzi tozına yüz sürdüm gözüm gel aġlama luŧf it 

  Ġubār-ı rāh-ı cānānı yüzümden yumasun yaşum 

 

 4. Anuñ Ǿaynına sen bir ķaŧrece gelmezsin iy deryā 

  Dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum 

 

 5. Degül encüm yazar366 her gice altun ĥall-ile ħaddin 

  Diler kim ola iy Emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

    126. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[42a] 1. Bülbül-i şeydā nice āh itmesün367 gülzārda 

  Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

 

 2. Baġrumuñ üstindeki bu ķanlu ķanlu368 dāġlar 

  Lāledür369 baş çıķarmış ķulle-i kuhsārda 

 

 3. Sįnede370 çekdüm elifler ķāmetüm yād eyleyüp 

  Serv [ü] ǾarǾar şeklini naķş eyledüm dįvārda 

 

 4. Kirpigüm üstindeki bu ķaŧre ķaŧre yaşlar 

 
365 āşiyānında: āşiyānından ED. 
366 yazar: bezer ED. 
367 āh itmesün: zār olmasun ED. 
368 ķanlu ķanlu: ķara ķara ED. 
369 lāledür: lālelerdür ED. 
370 Sįnede: Sįneme ED. 
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  Śanki lü’lü’dür dizilmiş dāne dāne tārda 

 

 5. Emriyā ser-māye-i Ǿömrinde sūd olur ziyān 

  [H]er ki cānın371 śatup alur Ǿaşķı bu bāzārda 

 

    127. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. ǾAdem itdüñ vücūdum iy śanem ġonçe-dehān-ile 

  Tenüm bir ķıl372 gibi ķılduñ yine ol mū-miyān-ile 

 

 2. Gözüm müjgān-ı ħūn-ālūd-ile şol ĥavża döndi kim 

  Müzeyyen ola eŧrāfı nihāl-i erġavān-ile 

 

 3. Gözüñ tįr atdı bu cāna aña cān atdı bu göñlüm 

  Niçün atışdı ol ķāfir bu birķaç müslümān-ile 

 

 4. Elinde rişte-i cān rāżį olursa o ǾĮsį-leb 

  Peyamber oyının oynayalum bu rįsmān-ile 

 

 5. Ħayāl-i ġamda sen373 tenhā görürsün deyü iy Emrį 

  Müjem ķanlu bıçaķlu oldı çeşm-i ħūn-feşān-ile 

 

    128. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[42b] 1. Dilde derdüñle belā vü miĥnet ü ġam vardur 

  Dįde-i terde ħayālüñdür daħı nem vardur 

 

 2. LaǾl-i dür-bāruñ ķızıl yāķūtdan bir ĥoķķadur 

  Anda ĥasret tįġinüñ zaħmına merĥem vardur 

 

 
371 [H]er ki cānın: Her biri cān ED. 
372 ķıl: mū ED. 
373 Ħayāl-i ġamda sen: Ħayālin ġamzesin ED. 
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 3. Lāle-i ķabrüm Ǿaraķ-rįz oldı sūz-ı sįneden 

  Śanma ruħsārında ķaŧre ķaŧre şebnem vardur 

 

 4. Sen de śanma iy göñül ancaķ ġam-ı dildār374 kim 

  Ħātırında her kişinüñ lā-cerem hem vardur375 

 

 5. Görmemiş kimse vücūdın miŝl-i maǾdūm376 Emriyā 

  Źerrece yoķ ol güneş yüzlüde bir fem vardur  

 

    129. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Śanki bir bülbüldür iki ķaşuñ ortasında ħāl 

Gülşen-i ĥüsnüñde açmış misk-i377 terden perr ü bāl 

 

 2. ǾAksidür śanma görinen378 döymeyüp iy meh-lįķā 

  Firķat-i ebruña379 kendin śuya atmışdur hilāl 

 

 3. Ķaddüñ üzre zülfüñüñ abdālı olmışdur Ǿalem 

  Başı üzre naǾl kesdügi degül mi aña dāl 

 

 4. Gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-dilüñ 

  Nālesin gūş itmege açmış ķulaġın her nihāl380 

 

 5. Her381 ķılı biñ yardı ŧabǾ-ı mū-şikāfum Emriyā 

  Baġladı ol mū-miyān vaśfında bir ince ħayāl 

 

130. 

 
374 ġam-ı dildār: ġam-ı dildārı ED. 
375 Ħāŧırında her kişinüñ lā-cerem hem vardur: Her kişinüñ lā-cerem göñlinde bir hem vardur ED. 
376 miŝl-i maǾdūm: miŝli maǾdūm ED. 
377 misk-i müşg-i ED. 
378 ǾAksidür śanma görinen:ǾAks-i māh-ı nev degüldür ED. 
379 ebrūña: ebrūnla ED. 
380 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2012: 176). 
381 Her: Bir ED. 
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  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[43a] 1. Leblerüñ ġonçe yanaġuñ gül-i ħandān olmış 

  Ĥüsnüñ iy serv-i sehį tāze gülistān o[lmış] 

 

 2. ǾAnberįn kāküline sünbüli benzetdügini 

  İşidüp ol śanemüñ zülfi perįşān o[lmış] 

 

 3. Ĥalķa ĥalķa görinen kākül-i pür-çįn degül 

  Dįdelerdür ki382 anuñ ĥüsnine ĥayrān olmış 

 

 4. Kāküli cįm anuñ ķaddi elif ķaşları nūn 

  Ne diyen anı ki383 başdan ayaġa cān olmış 

 

 5. Ĥasret-i laǾlüñle cān virür Emrį śanemā 

  Gözleri384 ķan aķıdur üstine giryān olmış 

 

    131. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Śadāsı nālemüñ bülbül feżā-yı sįne bāġumdur 

  Nihāl üzre gül-i aĥmer elif üstinde dāġumdur 

 

 2. Diyār-ı Ǿaşķ şāhıyam sütūn-ı āhum üstinde 

  Güneşdür fülke-i zerrįn felek aŧlas otaġumdur 

 

 3. Ķatįl-i tįġ-i hicrānam felek türbem meh ü ħūrşįd 

  Yanar üstümde rūz u şeb iki altun çerāġumdur 

 

 4. Ġamuñ dāġına sįnemde idersem n’ola cān ķurbān   

  Muĥibb-i pįr-i Ǿaşķam ol benüm eski ocaġumdur 

 
382 ki: kim ED. 
383 ne diyen anı kim: ne diyem anı ki ED. 
384 Gözleri: Gözlerüm ED. 
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 5. Şeh-i mülk-i ġamam Emrį ħadeng-i nāle atmaġa 

  Sütūn-ı āhum üstünde güneş altun ķabaġumdur 

 

    132. 

  MefǾūlü/ FāǾilātün/ MefǾūlü/ FāǾilātün 

[43b] 1. Dįvāneyem görelden ol ħaŧŧ385-ı lāle-gūnı 

  Artar bahār gelse386 şeydālaruñ cünūnı 

 

 2. Ħaŧŧın çemen oķırlar aġzına ġonçe dirler 

  Yoķdur nažįri yārüñ ben bilmem onı387 bunı 

 

 3. Meydān-ı Ǿaşķ içinde Mecnūnı añma baña  

  Er midür ol kim ola bir Ǿavratuñ zebūnı 

   

4. Bir pehlivān er idi ġam Ǿāleminde Ferhād 

  Kim388 kesdi nice müddet der-bend-i Bį-sütūnı 

 

 5. Ŧop itdi başın Emrį ķadd-i ħamın çevgān 

  Maĥbūblar derilsün vardur erüñ oyını 

 

    133. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. N’ola iy sįm-beden göñlüñe eşk itse eŝer 

  Ki gümüş aķçe durur ŧaşa urursañ da geçer 

 

 2. Umaram tįġüñi bir kez daħı sĮnemde görem 

  Bu meŝeldür ki śu aķduġı yere girü aķar 

 
385 ħatt-ı: ħadd-i ED. 
386 bahār gelse: bahārı görse ED. 
387 onı: anı ED. 
388 Kim: ki ED. 
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 3. Meh-i nev dūd-ı dilümden nice ķarardı göre389 

  Ele āyine al eyle ħam-ı ebrūña nažar 

 

 4. Leb ü ruħsāruña kim beñzede ġonçe-ile güli 

  Birinüñ ķulaġı berk ü birinüñ aġzı ķoķar 

 

 5. Hįç añar mı müjemüñ390 tįrini Emrį dir imiş 

  Dostlar ol ķaşı yānuñ oķı dilden mi çıķar 

 

    134. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[44a] 1. Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

  Servi yoķ būstānda n’eylersin391 

 

 2. ǾAşķ-ı Leylāyı iste göñlüñde 

  Hāy Mecnūn yabanda n’eylersin 

 

 3. İy göñül murġı yüce pervāz it 

  Bu türāb āşiyānda n’eylersün 

 

 4. Tįr-i āhuñ gibi felekden geç 

  Lā-mekān ol mekānda n’eylersin 

 

 5. Çünki Ǿāşıķ degülsin iy Emrį  

  Söyle kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

 

    135.392 

 
389 ķarardı göre: ķarardı ki gör ED. 
390 müjenüñ: müjenüñ  
391 Servi yoķ būstānda n’eylersin: Güli yoķ gülsitānda n’eylersin ED. 
392 Bu gazel, ED’de 6 beyittir. ED’deki 5. beyit alınmamıştır.  (Saraç, 2002: 83). 
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ħāŧırında naķş olan fikr-i dehān-ı yārdur 

  Yoķ degül Ǿaşķ ehlinüñ göñlinde bir sır vardur 

 

 2. ǾAşķ deryādur śadef göñlüm velį bu ŧurfe kim 

  Ol śadef içinde gevher rind-i393 Ǿaşķ-ı yārdur 

 

 3. Ķorķarın394 ħaŧŧ-ı ġubār olur lebüñden395 āşikār 

  İy gözi ser-mest bāde kāşif-i esrārdur 

 

 4. Dūd-ı āh-ı pür-şerer yüz ŧutdı ġam dįvārına 

  Śandı ol şeh bir siyāh altun beneklü zārdur 

 

 5. Ŧāķat u śabr u ķarār u Ǿaķl gitdi Emriyā396 

  Şimdi her āh u fiġān kim eylerem nā-çārdur 

 

    136. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[44b] 1. LaǾline ķarşu ezilme iy şeker 

  Gey śaķın Ǿāşıķları başuñ ezer 

 

 2. Nār-ı āhumdan başumda od yanar 

  Hecr elinden ķanlar aġlar eşk-i ter397 

 

 3. Sįneye çekmek398 ħadeng-i ġamzeñi 

  İy ķaşı yā ķatı göñlümden geçer 

 

 4. Tāc-dār iken felekde āfitāb 

  Sen şeh-i ĥüsn eşiginde yer öper 

 
393 rind-i: yine ED. 
394 Ķorķarın: Ķorķaram ED. 
395 lebüñden: lebüñde ED. 
396 Ŧāķat u śabr u ķarār u Ǿaķl gitdi EmrįyāǾAķl u śabr u fikr ü ŧāķat gitdi elden Emrįyā ED. 
397 Hecr elinden ķanlar aġlar eşk-i ter: Ķanlar aġlar hecr elinden çeşm-i ter ED. 
398 çekmek: çekmeñ ED. 
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 5. ǾĀrıż-ı zįbāña Emrį gül dimiş 

  Söylenür illerde bu rengįn ħaber 

 

    137. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Yaşumı ol laǾl mi reng-ile ħūnįn399 eylemiş 

  Reng geçmiş aña gerçi seyl-i400 rengįn eylemiş 

 

 2. Ġabġab-ı cānāneye beñzetmemiş gerçi felek 

  Bir bih-i zerrįn ile sįb-i sįmįn eylemiş 

 

 3. Dūd-ı sįnem kim müzeyyendür şerār-ı āh-ile 

  Bir güzeldür zülfin altun tellerle tezyįn eylemiş 

 

 4. Zülfi altında ruħ üzre ħaŧ degül ĥallāc-ı śunǾ 

  Pisterin sulŧān-ı Hindüñ Ǿanber-āgįn eylemiş 

 

 5. Āh-ı āteş-bāruñı ķaśrında eflāk Emriyā 

  Ŧop-ı sįmįn-i mehe zencįr-i zerrįn eylemiş 

 

    Ġazel-i Mükerrer 

    138. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[45a] 1. İy śanem biñ yāre urduñ cānuma şemşįr-ile401 

  Sįne-i Ǿuryānuma revzenler açduñ tįr-ile 

 

 2. Ġam şebinde Ǿaķl-ı hūşum gitse iy meh tañ degül 

  Yanuma kimse getürmem nāle-i şeb-gįr-ile402 

 
399 ol laǾl mi reng-ile ħūnįn: bir reng ile ol laǾl ħūnįn ED. 
400 seyl-i: lįk ED. 
401 biñ yāre urduñ cānuma şemşįr-ile: şemşįr ile biñ yāre urduñ cānuma ED. 
402 Yanuma kimse getürmem nāle-i şeb-gįr-ile: Nāle-i şeb-gįr ile kimse getürmem yanuma ED. 
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 3. Ħaŧŧuñ üzre ķaşuñ imżāsın görüp bildüm yine 

  Ķanuma ķaśd itdi laǾlüñ ĥüccet-i tezvįr-ile403 

 

 4. Ĥasret ile ölse Ǿāşıķ ķalsa açıķ gözleri 

  Ger leb-i cānānuma duş olsa çeşmüm dirile404 

 

 5. Ol śanem dirmiş ki Emrį KaǾbe mi śanır beni 

  Yüz sürüp dāmānuma olur berāber yir-ile  

   

139. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Şāh-ı Ǿaşķam baña bu405 zerrįn livādur ķāmetüm 

  Ol livāyı çevre almış dāġlardur ĥaşmetüm  

 

 2. Yār kendin sünbül ü güllerle tezyįn eylemiş 

  ǾĀşıķam dāġum-ile dūd-ı āh besdür ziynetüm 

 

 3. Kākül-i dildāre406 irmek ķanda biz407 miskįne āh 

  Kim ıraķdan bir nažar ķılmaġa ķomaz ĥayretüm 

 

 4. Her zamān acır baña cismümde zaħm-ı tįğ-i hecr 

  Her zamāñ yanar baña sįnemde dāġ-ı ĥayretüm408 

 

 5. Gözlerümüñ biri kān-ı laǾl biri kān-ı sįm 

  Lįkįn409 ol sįmįn-ten Emrį bilmemişdür ķıymetüm 

 

 
403 Ķanuma ķaśd itdi laǾlüñ ĥüccet-i tezvįr-ile: Ĥüccet-i tezvįr ile ķaśs itdi laǾlüñ ķanuma ED. 
404 Ger leb-i cānānuma duş olsa çeşmüm dirile: Dirile tuş olsa çeşmi ger leb-i cānānuma ED. 
405 bu: bir ED. 
406 dildāre: miskįne ED. 
407 biz: ben ED. 
408 ĥayretüm: ħasretüm ED. 
409 ED’deki şeklinden de istifade ederek vezin gereği bu kelimenin “Lįk” şeklinde okunması gerektiğini 

düşünmekteyiz. 
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    140.410 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[45b] 1. İstemez dil bülbüli ol yüzi gülsüz gülsitān 

  Her gül-i ĥamrā olursa laǾlden bir āşiyān411 

 

 2. ǾAks-i dendānuñ aġarmış gözde śaķlarsam n’ola 

  Dürr Ǿādetdür412 iderler penbe içinde nihān 

 

 3. Şol ķadar Ǿāşıķlaruñ gögsine dāġ urmış ġamuñ  

  Penbe olsa yetmeye ebr-i sefįd-i āsumān413 

 

 4. Başda sevdā-yı ruħuñla cism-i zerdüm dir gören 

  Ucına āyine ķonmış zer varaķlu üstüħ ān 

 

 5. Bād-ı āh-ı Emrįyi gördüñ niçün yeldüñ didüm 

  Gösterüp yār efǾį-i zülfin didi budur yılan 

 

    141.414 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cāmlardur bezmimüzde415 bu ŧoķuz mįnā bizüm 

  Ķara yere dökdügümüz cürǾadur deryā bizüm 

 

 2. Śanma416 vādįler çeküp çāk-i girįbān eylemiş417 

  CürǾamuzdan mest olupdur sāķįyā dünyā bizüm 

 

 3. N’ola ger Mecnūn gelüp gitdi ise bu devrāna418 Ķays 

  CürǾamuz içmiş ezel bezminde ol şeydā bizüm 

 
410 Bu gazel ED’de 7 beyittir. ED’deki 1. ve 3. beyitler alınmamıştır (Saraç, 2002: 203). 
411 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 203). 
412 Dürr Ǿādetdür: Dürr-i ǾAdendür:  ED. 
413 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 203). 
414 Bu gazel, ED’de 6 beyittir. ED’deki 4. beyit alınmamıştır (Saraç, 2002: 183). 
415 Cāmlardur bezmimüzde: Bezmimüzde cāmlardur ED. 
416 Śanma: N’ola ED. 
417 eylemiş: eylese ED. 
418 devrāna: meydāna ED. 
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 4. İltimās oldur ki hergiz cürǾadan nūş itmese 

  Kim ki kāş külehimüzden nūş ide śahbā bizüm419 

 

 5. Śıġmaya öz ħānesine şevķ u şādįden420 eger 

  Göre421 miĥnet-ħānemüz Emrį Ebū Derdā bizüm 

 

 

    142.422 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

[46a] 1. Dildār-ile itmeñ deyü daǾvį-yi maĥabbet 

  ǾAşķ ehline ol ħaŧŧ-ı siyeh oķıdı423 hüccet 

 

 2. Ölsem ġam-ı mihr-i ruħ-ı dildār-ile her gün 

  Ħūrşįd-i cihān-tāb ide ķabrümi ziyāret 

 

 3. İzi ķumı-y-ile424 gözümüz425 şįşesi ŧolsun 

  Luŧf eyle bize ķatlan ecel bir iki sāǾat 

 

 4. Naķķāş diler yaza miŝāl-i ruħ-ı yāri 

  Taśvįr-i perį yazmaġa eyler ķurı śūret426 

 

 5. İy Emrį  ķızarduġı gülüñ bād-ı çemende 

  Öykündügini yāre urur yüzine ķat ķat 

 

    143. 

 
419 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 183). 
420 şevķ u şādįden: şevķ-i şādįden ED. 
421 Göre: Görse ED. 
422 Bu gazel, ED’de 6 beyittir. ED’deki 2. beyit alınmamıştır (Saraç, 2002: 65). 
423 ħaŧŧ-ı siyeh oķıdı: ħaŧŧ-ı siyeh-rū ķodı ED. 
424 ķumı-y-ile: ŧozı ile ED. 
425 ED’deki şeklinden de istifade ederek vezin gereği bu kelimenin “gözümüz” şeklinde okunması gerektiğini 

düşünmekteyiz (Saraç, 2002: 65). 
426 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 65). 
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  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Belāda hemdemüm ŧıfl-ı sirişk-i ħūn-feşānumdur 

  Baña bu derdi çekdiren bir iki ķaŧre ķanumdur 

 

 2. Şeh-i Ǿaşķam yalıñ yaraķlı leşkerdür şuǾāǾ-ı āh 

  Başumda penbe-i dāġ-ı maĥabbet sāye-bānumdur 

 

 3. Gözümden çıķdı dürr-i eşk şimdi yalıñ olduġum427 

  Görinürde ruħ-ı zerd işidilürde fiġānumdur 

 

 4. Belā şāhınuñ iki cāmlu bir ķaśrıdur428 başum 

  Sütūnlar her ŧarafdan tende yer yer üstüħ ānumdur 

 

 5. Dü-tā cismüm ki [iy]429 Emrį boyandı ķana yaşumdan 

  Ħadeng-i nāle atmaġa ķızıl tozlu kemānumdur 

 

    144. 

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[46b] 1. Ŧop-ı ġabġabla ķalǾasın cānuñ 

  Yıķmaġa ķıl paranķı müjgānuñ  

 

 2. Giceyi gündüze ķatup geliyor 

  Ruħuña ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşānuñ  

 

 3. Dehenüñ ĥoķķasındaġı dürrden 

   Diş śırıtmadı hįç dendānuñ  

 

 4. Ķatı āhen-dil imiş iy ķaşı yā 

  Sįne zaħmın acıtdı peykānuñ 

 
427 dürr-i eşk şimdi yalıñ olduġum: laǾl ile dürr mālik olduġum ED. 
428 ķasrıdur: ķaśrı durur ED. 
429 ED’deki şeklinden istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Saraç, 2002: 111-112). 
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 5. Emrį ġonçe lebine öykündi 

  Aġzını ķanayudı bād anuñ   

 

    145. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. N’ola śaķlarsam o śaçı leylį mihrin430 cānda ben 

  Hāy Mecnūn Ǿaşķ-ı yāri bulmadum yabanda [ben] 

 

 2. Üstüme yalın ķılıcla geldi āhum āteşi 

  Bį-kes ü tenhā gezerken431vādį-i hicrānda ben 

 

 3. Eşigin bekler zavallu ol mehe Ǿāşıķ gibi 

  Bir ĥarāret añladum ħūrşįd-i nūr-efşānda ben 

 

 4. Āteş-i Ǿaşķ-ile432 yaķdum ħālüñ içün sįnemi 

  Dilberā bir dāġ ķodum sįne-i sūzānda ben 

 

 5. Mülk-i nažmuñ şāhısın dįvānuñı gördüm senüñ433  

  Görmedüm iy Emrį bu tertįbi bir dįvānda ben 

 

    146.434 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[47a] 1. Çerħ cellād olmaġa beñzer ki tedbįr eylemiş 

  Dūd-ı āh-ı Ǿāşıķı bir Hindį435 zencįr eylemiş436 

 

 2. İy śanem laǾlüñ ħayālin dilde naķş itmiş yaķįn437 

 
430 mihrin: Ǿışķın ED. 
431 gezerken: giderken ED. 
432 Ǿaşķ-ile: Ǿışķuñla ED. 
433 senüñ: velį ED. 
434 Bu gazel, ED’de 7 beyittir. ED’deki 2. ve 4. beyit alınmamıştır (Saraç, 2002: 139). 
435 Hindį: Şāmį ED. 
436 ED’de bu beytin mısralarının yeri değişiktir (Saraç, 2002: 139). 
437 yaķįn: raķįb ED. 
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  Vāy bu kāfir deyrde ǾĮsįyi taśvįr eylemiş 

 

 3. Görinen ebrūlarum śanma ki remmāl-i ķażā 

  Ser-nüviştüm śafĥa-i cephemde taĥrįr eylemiş438 

 

 4. Dāyire çizmiş duǾā-yı Ħıżr-ile tā ħaŧŧ-ı yār 

  Kendüye439 mihr ü meh-i tābānı tesħįr eylemiş440 

 

 5. Bu dil-i dįvānesin Ǿaşķuñda Emrį żabŧ içün 

  Ĥalķa ĥalķa dāġlardan aña zencįr eylemiş441 

 

    147.442 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Şāh-ı Ǿaşķam dil münaķķaş bir otaġumdur benüm 

  Bend-i ġam anda girihler şemse dāġumdur benüm 

 

 2. Mest-i Ǿaşķam iy ŧarįķat ehli yolumdan gidüñ443  

  Elde āhum şuǾlesi yalıñ yaraġumdur benüm 

 

 3. İy gözi Tātār idersem derd-i hecriyle444 sefer 

  Menzil-i kūy-ı Ǿadem evvel ķonaġumdur benüm 

 

 4. Dāġ-ı miĥnet sįnede yansun ebed diñlenmesün445 

  Āteş-i hicrān-ile yaķdum çerāġumdur benüm 

 

 5. Śanmañuz446 dāġ-ı siyeh śayd eyledüm447 ġam zāġını 

 
438 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 139). 
439 Kendüye: Emrįyā ED. 
440 Bu beyit, ED’de makta beyitidir  (Saraç, 2002: 139). 
441 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 139). 
442 Bu gazel, ED’de 7 beyittir. ED’deki 2. ve 6. beyit alınmamıştır (Saraç, 2002: 183). 
443 gidüñ: ķaçuñ ED. 
444 hecriyle: hecrüñle ED. 
445 diñlenmesün: söyünmesün ED. 
446 Śanmañuz: Śanma kim ED. 
447 eyledüm: eylerem ED. 
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  Cism-i bārįk Emriyā ķıldan duzaġumdur benüm 

 

    Emrį 

    148. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[47b] 1. İki ķaşuñ iki rā musĥaf-ı ruħsāruñda 

  İki zülfüñ iki dāl āyet-i dįdāruñda 

 

 2. Śanemā ebr-i sepįd448 içre meh-i nev śandum 

  Ħam-ı ebrūñı görüp kūşe-i destāruñda 

 

 3. Bekle kūyını ola kim çıķa yārüñ göresin 

  Başuña gün ŧoġa iy dil der-i dįvāruñda449 

 

 4. ŞaǾşaǾ śanma güneş ħāme-i zerle her gün 

  Āh şāhum yazar iy dil450 der-i dįvāruñda451  

 

 5. Emrįnüñ dün śanemā aġzına geldi cānı 

  Bir kez öpünce seni laǾl-i güher-bāruñda 

 

    Ġazel-i Emrį 

    149. 

  MefǾūlü/ FāǾilātün/ MefǾūlü/ FāǾilātün 

 1. Şeb-dįz-i ħaŧŧ-ı ħaddüñ meydāna çıkdı geldi 

  Gül-gūn-ı eşk-i çeşmüm yollarda düşdi ķaldı 

 

 2. ǾĀşıķlar öldürüci bir sāde-rū güzeldür 

  Şemşįr[i] yār anuñçün anı yanına aldı452 

 
448 sefįd: sepįd ED. 
449 dįvāruñda: dildāruñda ED. 
450 iy dil: ey meh ED. 
451 der-i dįvāruñda: der ü dįvāruñda ED. 
452 anı yanına aldı: yanına çekdi aldı ED. 
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 3. Meydān-ı ĥüsn içinde ķalbine ehl-i Ǿaşķuñ  

  Kirpiklerüñ alayı ħançer śıyırdı śaldı 

 

 4. Ķan olduġı bu verdüñ ruħsār-ı453 gülşen içre 

  Ħaddüñe öykünürken bād anı yire çaldı 

 

 5. Dürr dişlerüñçün Emrį ġavvāś-vār cānā 

  Deryā-yı eşk-i çeşme bir nice kerre ŧaldı 

 

    Ġazel-i Emrį 

    150.454 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[48a] 1. Ħaŧŧ-ı sebz ol śanemüñ laǾl-i güher-bārında 

  Beñzer ol ŧūŧįye şekker455 ŧuta minkārında 

 

 2. Žāhir olmazdı duħān-ı ħaŧŧ-ı sebzüñ456 Ǿuşşāķ457 

  Dil ü cān yaķmayalar458 āteş-i ruħsāruñda 

 

 3. Dil dehānın görüp özledi459 diyār-ı Ǿademi 

  Ķaldı baġlandı hele460 zülf-i siyeh-kārında 

 

 4. Elif-i bį-ĥarekāt öykine mi ķaddüñe ol461 

  Serv-i bāġı müteĥayyir ķodı reftārında 

 

 
453 ruħsār-ı: ruħsārı ED. 
454 Bu gazel, ED’de 6 beyittir. ED’deki 5. beyit alınmamıştır (Saraç, 2002: 245). 
455 şekker: sükker ED. 
456 duħān-ı ħaŧŧ-ı sebzüñ: duħānı ħaŧınuñ ED. 
457 Ǿuşşāķ: Ǿuşşāķa ED. 
458 yaķmayalar: yaķmasalar ED. 
459 özledi: özlerdi ED. 
460 hele: göñül ED. 
461 ol: k’ol ED. 
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 5. Vaśf-i ħālüñ462 yazalı deftere Emrį oķınan463 

  Gül ķokısın işidür defter-i eşǾārında 

 

    Ġazel-i Emrį 

    151. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

  Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 

 

 2. Ġonçe-femler beni senden ayırımaz iy meh 

  Źerreler hįç güneşüñ tābına ĥāyil mi o[lur] 

 

 3. Gören iy śaçları şeb-dįz yaşum gül-gūnın 

  Didi kevneyn feżāsı buña menzil mi o[lur] 

 

 4. Śanma āhum benüm iy māh felekler de ŧurur464 

  Tįr-endāz-ı ġam-ı āhuma menzil mi olur 

 

 5. ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını Emrį saña  

  Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur 

 

    152. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[48b] 1. Yūsuf-i gül-çihresüz gülzār zindāndur baña 

  Bezm-gāh-ı ķaśr-i Ǿişret beytü’l-aħzāndur bana 

 

 2. Dāġlar güller elifler oldı yer yer serviler465 

  Seyr-i bāġı n’eyleyem sįnem gülistāndur baña 

 

 
462 ħālüñ: ħaddin ED. 
463 oķınan: oķıyan ED. Burada anlam bütünlüğünü “okıyan” kelimesinin karşıladığını düşünmekteyiz. 
464 ŧurur: dura ED. 
465 serviler: servler BRD. 
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 3. Öyle ŧolmışdur gözüm göñlüm ħayāl-i yār-ile 

  Ķanda kim baķsam görinen naķş-ı cānāndur baña  

 

 4. Mey şarāb-ı Kevŝer ü sāķį gül-ruħ ĥūrdur 

  Gūşe-i mey-ħāne466 zāhid bāġ-ı Rıđvāndur baña 

 

 5. Rind-i rüsvāyem bugün devr-i felekde Raĥmiyā 

  ǾĀr u nāmus u śalāĥ u zühd bühtāndur baña 

 

    153.467 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ħaŧŧ-ı Ǿanber-bārda gūyā zenaħdān[uñ] ĥabįb 

  Bāġ-bān-ı bāġ-ı cennetdür ŧutar destinde sįb 

 

 2. Cism-i zerdüm üzre śanmañ görinenler tāze dāġ 

  ǾAşķ şāhı egnüme giydirdi bir altunlu şįb 

 

 3. Nār- dūzaħ bir şererdür rūz-ı hicrāna ķıyāś 

  Vaśl-ı dilberle berāberdür baña merg-i raķįb 

 

 4. Merdüm-i nādān olanlar kām-bįn ü ber- murād 

  Ehl-i diller nā-murād olmış ezelden ya naśįb 

 

 5. Rūz-ı hicrān olsa Raĥmį dilde yaķar dāġ-ı ġam 

  Şām-ı ĥasretde çerāġın uyarır śan bir ġarįb 

 

    154. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[49a] 1. Baña pā-būsını dilber iderse n’ola himmet 

  Ķulına şāh olanlar pāye-i aǾlā ider himmet 

 
466 mey-ħāne: ħum-ħāne BRD. 
467 Bu gazel, BRD’de yer almamaktadır  (Erdoğan, 2017). 
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 2. Çekem el bįve-i Zāl-i zamāndan ben Ǿale’l-ıŧlāķ 

  İderse ħān-gāh-ı dehr içinde baña er himmet 

 

 3. Güneşden nūr olup468 irer kemāle çünkü māh-ı nev 

  İdersem469 n’ola erbāb-ı śafādan ben de cerr himmet 

 

 4. Ġubārum kuĥl idine Ǿālem-i Ǿulvįde ķudsįler 

  İderse gūşe-i çeşm-ile erbāb-ı nažar himmet 

 

 5. SaǾādet el virüp Raĥmį cihān ħoş geçse sāyemde 

  Hümāveş sāye śalup başuma ger açsa perr himmet470 

 

    155. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Zāhid471 ki cām-ı472 bādeden eyler müdām baĥŝ 

  Evrādı yoķ dilinde ĥelāl ü ĥarām baĥŝ 

 

 2. ǾAķl-ı ĥakįm devr-i teselsül deyü müdām 

  Görüp ruħuñla zülfüñ ider śubĥ u şām baĥŝ 

 

 3. LaǾl-i lebüñi öpdi deyi sāķį ellere473 

  Meclisde itdi ħayli piyāleyle cām baĥŝ 

 

 4. Ĥüsn[i] kitābı mübhem iken geldi ħaŧŧ-ı yār 

  Aħşam irişdi olmadı āħir tamām baĥŝ 

 

 5. Keyfiyyet-i kelāmumı zevķ itse Raĥmiyā 

 
468 olup: alur BRD. 
469 İdersem: Umarsam BRD. 
470 Hümāveş sāye śalup başuma ger açsa per himmet: Hümāveş sāye başuma ger açsa bāl ü per himmet BRD. 
471 Zāhid: VāǾiz BRD. 
472 cām-ı nuķl-ı BRD. 
473 LaǾl-i lebüñi öpdi deyi sāķį ellere: Yüzin ķızardup öpdi deyü laǾl-i dilberi BRD. 
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  Bezm-i süħanda eylemeye şeyħ cām baĥŝ 

 

    156. 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[49b] 1. Ǿİźāruñda bu zülf-i Ǿanber-ālūd 

  Görinür āteş içre474 nitekim dūd 

 

 2. Dehānuñ475 vaśfı cānā cevher-i ferd 

  Sözüñ ketm-i Ǿademden oldı mevcūd 

 

 3. Buħūr it nār-ı Ǿaşķa cism-i pāküñ  

  Yanınca āteşe ħoş-bū olur Ǿūd 

 

 4. ǾAdūlardan varılmaz kūy-ı yāre 

  Der-i maķśūdumuz ĥayfā ki mesdūd 

 

 5. Viśāl olsa n’ola Raĥmįye hicrān 

  Ħalįle gülşen oldı nār-ı Nemrūd 

 

    157. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Hem-reng olalı bādeye ol laǾl-i nāblar 

  Ser-keşlik eyleyüp başa çıķdı şarāblar 

 

 2. Dįvānedür ķaddüñ göreli saĥn-i bāġda 

  Zencįre çekdi servi ayaġında[n] āblar 

 

 3. Görsem raķįbi āh iderüm476 kūy-ı yārda 

 
474 içre: üzre BRD. 
475 Dehānuñ: Dehānı BRD. 
476 iderüm: iderin BRD. 
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  Şeyŧāna çünki477 gökden atarlar478 şihāblar 

 

 4. Aġyār olalı hem-ķadeh ol laǾl-i nāb-ile 

  Āvāredür benüm gibi sāķį ĥabāblar 

 

 5. Çeşmüm ki Raĥmiyā aķıda479 sįm-i eşküñi 

  Śan480 ħ ācedür ki aķçelerini hesāblar 

 

    158. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[50a] 1. Ne ķanlar dökdügin Ǿarż itse çeşmüm yār āl añlar 

  Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ħayāl [añlar] 

 

 2. Ĥadįŝ-i Ǿaşķı benden śor ne bisün zāhid-i nā-dān 

  Rumūzın bu muǾammānuñ mücerred ehl-i ĥāl añlar 

 

 3. Gözüm merdümlerinüñ Ǿaksi düşmişdür leŧāfetden 

  Ruħuñ mirǿātine ķarşu görenler481 anı ħāl añlar 

 

 4. Vücūd-ı vācibüñ māhiyyetin idrāk iden Ǿārif 

  Ĥaķįķatde vücūd-ı mümkinātı hep žılāl añlar 

 

 5.. Süħan bezminde Cāmįyem bugün keyfiyyet-i ĥālüm 

  Ħayālāt-ı kelāmum Raĥmiyā ancaķ Kemāl añlar 

 

    159. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Bülbül-i dil bāġ-ı dehri geşt idelden yārsız 

 
477 çünki: śanki BDR. 
478 atarlar: atıldı BRD. 
479 aķıda: aķıdur BRD. 
480 Śan: Bir BRD. 
481 ķarşu görenler: nāžır olanlar BRD. 
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  Bulmadı Ǿālemde bir gül kim ola ol ħārsız 

 

 2. Başuma ursañ melāmet ŧaşını dönmez yüzüm 

  Bu meŝeldür sevdigüm482 Ǿāşıķ gerekdür Ǿārsız 

 

 3. Ders-i Ǿaşķuñ müşkilin ĥall itmege ey dil müdām 

  Dünyede dānā geçer her cāhil ü miķdārsız 

 

 4. Yārüñ iy dil hemdem oldıġun483 raķįbe ġam yime 

  Var mı Ǿālem içre bir sįmįn-beden aġyārsız 

 

 5. Kūyı içre yārı görmezsem olur Ǿālem caĥįm 

  Raĥmiyā cennetde Ǿāşıķ olmaz dįdārsız 

 

    160. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[50b] 1. Felek ber-bād olur āh eylesem saķf-ı semā ķalmaz 

  ǾAnāśır-ı sūz-ı dilden maĥv olup neşv ü nemā ķalmaz 

 

 2. Kenāre484 gelmeyüp bir dem sirişküm cūy-bār itdüñ485  

  Benüm servüm gelür āħir yoluña bu saña ķalmaz 

 

 3. Aķar yaşum zebānum lāl olur görsem ruħ-ı yāri 

  Dem-i hicrānda yād olmaz velį bir mācerā ķalmaz 

 

 4. Lebüñ sırrın śabā ger ġonçeye keşf eylese nā-geh 

  O dem çāk olmaduķ bezm-i çemende bir yaķa ķalmaz 

 

 5. Çeküp tįġüñ döküp ķanını Raĥmįyi helāk itdüñ  

 
482 sevdigüm: dostum BRD. 
483 oldıġun: olduysa BRD. 
484 kenāre: kemāle BRD. 
485 itdüñ: itdüm BRD. 
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  Ĥaźer eyle yanuñda bu senüñ iy bį-vefā ķalmaz 

 

    161. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Mey şafaķ devr-i felek mey-ħāne şeklin baġlamış 

  Hāle içre māh-ı nev486 peymāne şeklin baġlamış 

 

 2. Ser-fürū gördüm çemen bezminde nā-geh lāle[y]i 

  Elde cāmın kec ŧutup mestāne şeklin baġlamış 

 

 3. ŞemǾ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüñ 

  Dūddan zencįri var dįvāne şeklin baġlamış 

 

 4. Bir perįdür her biri bāġ-ı iremden geldiler 

  ŞemǾüñe perr yaķmaġa pervāne şeklin baġlamış 

 

 5. Her büt-i Ferħārı487 resmin dilde naķş idüp ħayāl 

  Raĥmiyā sįneñ senüñ büt-ħāne şeklin baġlamış 

 

    162.488 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[51a] 1. Viśāl-i yāre hicrānı dilā olursa ger māniǾ 

  Bu da bir özge Ǿālemdür ħayālātıyla ol ķāniǾ 

 

 2. Figār olmış tenüñ ġırbāl idüp bul gevher-i Ǿaşķı 

  Bu āb u ħāk içinde naķd-i Ǿömrüñ eyleme żāyiǾ 

 

 3. Maĥabbet ĥāletin bilmekde nādāndur nice dānā 

  Bu sırruñ nüktesin Ferhād u Mecnūn eylemiş şāyiǾ 

 
486 nev: śan BRD. 
487 Her büt-i Ferħārı: Bir büt-i Ferħār BRD. 
488 Bu gazel BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017). Ayrıca mahlasa yer verilmemiştir. 
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 4. Ĥaķįķat nūrınuñ źerrātıdur māhiyyet-i eşyā 

  Anuñ bir lemǾasıdur çihre-i cānāndan lāmiǾ 

 

 5. İki ŧāķ eylemiş miskįn bir sįmįn sütūn üzre 

  Binā-yı ĥüsn-i yārı bünyād iden śāniǾ  

 

    163. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Dānelerdür ħāl-i miskįnüñ ķara zülfün duzaġ489 

  Murġ-ı cānı śayd ider dāyim anuñçün ol duzaġ 

 

 2. Ķulle-i kūh-ı belā Ferhādıdur dįvāne dil 

  Gel gel iy şįrįn-dehen tā kim ola tāġ üsti bāğ 

 

 3. Gūyiyā āb-ı zülāl üzre düşüpdür berg-i gül 

  SāǾidinde görinen ol lāle-ħaddüñ tāze dāġ 

 

 4. Lāleler abdāllar gülşen olupdur tekye-gāh490 

  Aķçe degmiş jāleler her nergis zerrįn çerāġ 

 

 5. Leşker-i ġam gel meded aldı ayaġum Raĥmiyā491 

  Bu giriftüñ ger ħalāś ister iseñ ŧut ayaġ492 

 

    164. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[51b] 1. Ele mirǿāt alup Ǿaks-i ruħuñdan irse ger revnaķ 

  Gören dir beş hilālüñ ortasında bir güneş ancaķ 

 

 
489 Bu mısra, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 213).  
490 Lāleler abdāllar gülşen olupdur tekye-gāh: Lāleler abdāla beñzer tekyedür gūyā ki bāğ BRD. 
491 Bu mısra BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 213). 
492 ayaġ: ķulaġ BRD. 
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 2. Şarāb-ı lāle-gūn içinde Ǿaks-i desti sāķįnüñ  

  Şafaķda pençe-i ħūrşįde teşbįĥ eylesem elyaķ 

 

 3. Ķaşuñla sāǾid ü hem gerden ü ruħsār u bįnüñdür 

  Hilāl ü ħāme vü ŧūmār u şemǾ ü ġonçe-i zanbaķ493 

 

 4. Hilāli bedr olur śanmañ ġam-ı engüşt-i yār-ile 

  Śarardı ķalmayup494 ķaşınmaġa destinde bir ŧırnaķ 

 

 5. Nigāruñ pençesi vasfı ile Raĥmį bu beş beytüñ  

  Yed-i Beyżā-yı Mūsāveş Ǿacāyib siĥrdür el-ĥaķ 

 

    165.495 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Aķçe dökmiş jāle nergis-i zer çerāġı lālenün 

  Bir ķalenderdür ki gülşendür ocaġı lālenüñ  

 

 2. Tāc-ı Keyħusrev giyüp ķurmış çemende çetr-i āl 

  Cem gibi gitme[z] elden müdām ayaġı lālenüñ 

 

 3. Bir śanemdür ki Firengį āl aŧlaslar giyüp 

  Var ķabā-yı pādişāhįden ferāġı lālenüñ  

 

 4. Eşk-i çeşmümden aġardı merdüm-i dįdem benüm 

  Gerçi kim şebnemle maĥv olmazdı dāğı lelenüñ  

 

 5. Lāyıķ olmaz Raĥmiyā her dil maĥabbet dāġına 

  Nitekim her ħāk-sār olmaz ŧuraġı lālenüñ  

 

 
493 ġonçe-i zanbaķ: ġonçe vü zanbaķ BRD. 
494 ķalmayup: ķalmadı BRD. 
495 Bu gazel, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017). 
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    166. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[52a] 1. Çeşm-i yāre bir nažar her kim ola āşüfte-ĥāl 

  Başını alsun ele evvel-ķadem nergis miŝāl 

 

 2. Şām-ı ġamda baña per-tāb itmege bu dehr-i dūn 

  Sengdür seyyāreler gūyā felāħandur hilāl 

 

 3. Tįr-i pür-ħūnuñ derūn-ı dilde iy nāvek-figen 

  Śanki bir fānūsdur rūşen ķılupdur şemǾ-i āl 

 

 4. Ħaŧŧ-ı reyhānuñ gülistān-ı ruħuñda dilberā 

  Bir bahāristāndur eŧrāfı şebistān-ı ħayāl 

 

 5. Ķand-i laǾlüñle ruħuñ āyinesin vaśf itmege 

  ŦabǾ-ı Raĥmį gibi yoķdur ŧūŧį-i şįrįn-maķāl 

 

    167. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Geçüp zevķ ü śafādan künc-i Ǿuzlet iħtiyār [itdüm] 

  Giderdüm keŝret-i yārānı vaĥdet iħtiyār itdüm 

 

 2. Firāķ-ı tįġi496 cānānuñ elifler çekdi başumda  

  Görüñ iy ħāñ-ķāh ehli ne kisvet iħtiyār itdüm 

 

 3. ǾAzįz olmaġa bāǾiŝ Yūsufa çāh-ı meźelletdür 

  Anuñçün Ǿālem içre ben de źillet iħtiyār itdüm 

 

 4. Gerekmez baña seyr-i bāġ u rāġı lāleveş dilde  

  Ħayāl-i ħālüñ-ile dāġ-ı ĥasret iħtiyār itdüm 

 
496 Firāķ-ı tįġi: Firāķı tįġi BRD. 



140 

 

 

 5. Vücūd-ı Ǿālemi ketm-i Ǿadem fehm eyleyüp Raĥmį 

  Bugün Ǿanķā gibi Ķāf-ı ķanāǾat iħtiyār itdüm 

 

    168.497 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[52b] 1. Yārdan ayru ġurbete düşdüm 

  Vādį-i derd ü miĥnete düşdüm 

 

 2. Dürr-i maķśūd içün śadef-mānend 

  ĶaǾr-ı deryā-yı ĥayrete düşdüm 

 

 3. Bir güzel efendiye ķul olup  

  Rāh-ı şevķinde ħıdmete düşdüm498 

 

 4. Benem ol ķaŧre-i sipihr-i belā 

  Jāleveş499 bāġ-ı ĥasrete düşdüm 

 

 5. Raĥmiyā sįne-çāk500 u dįde-figār 

  Şimdi kūy-ı melāmete düşdüm 

 

    169. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Künc-i Ǿuzlet meskenümdür taħt-ı sulŧān istemem 

  Mülk-i Ǿaşķuñ şāhıyam Įrān u Tūrān istemem 

 

 2. Her viśālüñ āħiri Ǿālemde ger hicrān ise  

  Āteş-i firķat ĥaķıçün vaśl-ı cānān iste[mem] 

 

 
497 Bu gazel, BRD’de 6 beyittir. BRD’deki 3. beyit alınmamıştır (Erdoğan, 2017: 234). 
498 Bu beyit BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 233-234). 
499 Jāleveş: Lāleveş ED. 
500 sįne-çāk: pā-bürehne BRD. 
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 3. Nūş idelden sāķį-i devrān elinden cām-ı Ǿaşķ501 

  Žulmet-i ġamda ölürsem āb-ı ĥayvān istemem 

 

 4. Rūşen itmişdür derūnum pertev-i envār-ı Ǿaşķ 

  Dāyirem devr itmesün ħūrşįd-i raħşān istemem 

 

 5. Mūrveş āħir muķarrer meskenümdür zįr-i ħāk 

  Raĥmiyā Ǿālemde evreng-i Süleymān istemem 

 

    170.502 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[53a] 1. Āsįb irerse sįneye ger rūzgārdan 

  Düşmezse n’ola serv-i çemen iǾtibārdan 

 

 2. Ālāyiş-i ħazānı görince çemende serv 

  El yudı çekdi dāmenini cūy-bārdan 

 

 3. Cellādvār ķaŧǾ-ı yed itdi çemende bād 

  Olunca el uzunluġı žāhir çenārdan 

 

 4. Ħaŧŧ-ı ruħuñ firāķı ile rūzgārda 

  Devrān gözüm mü açdırır oldı ġubārdan 

 

 5. Raĥmį cihānda merdüm-i bį-maǾrifet hemān 

  Beñzer şu şāħa ħālį ola berg ü bārdan  

 

    171. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ŧāķ-ı503 ķaśrı neyleyem ben sākin-i vįrāneyin 

 
501 Ǿaşķ: mey BRD. 
502 Bu gazel, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017). 
503 Ŧāķ-ı Ŧāķ u BRD. 
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  Ŧaşı ŧaş üzre ķomaz bir Ǿāşıķ-ı dįvāneyin 

 

 2. Şeh-perüm śalsam söyinür śarśarından şemǾ-i māh 

  Bezm-i Ǿaşķ-ı504 yārda şol āteşi505 pervāneyin  

   

 3. Zevķ iden keyfiyyet-i ĥālüm olur ġāyetde mest 

  Sāķį-i bezm-i ķażā destinde bir peymāneyin 

 

 4. Ehl-i tecrįdem çerāġ-ı bezmüm olmışdur şihāb 

  Ŧārem-i aǾlāda ǾĮsā ile hem-kāşāneyin 

 

 5. Yapdı Şįrįn ķaśrını Ferhād gerçi Raĥmiyā 

  Ŧaşı ŧaş üzre ķomazın Ǿāşıķ-ı şūrideyin 

 

    172. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

[53b] 1. Lebüñde 506 ħaŧ mı ya misk-i Ħotendür bu 

  Kenār-ı çeşme-i ĥayvānda bitmiş ya çemendür bu 

 

 2. Ķadeĥ ŧut lāleveş cāmuñ şikeste itmedin devrān 

  Nice Cem kellesin sāġar iden bir encümdür bu 

 

 3. Başuñda kākülüñ mi ya nihāl-i serv-i bālādan 

  Melāĥat gülşenine sāye śalmış yāsemendür bu 

 

 4. Reh-i mey-ħāneden geçmem mey-i peymāneden içmem 

  Bu507 resme mest ü şeydā olduġum bilmem nedendür bu 

     

 
504 Ǿaşķ-ı: şevķ-i BRD. 
505 āteşįn: āteşįn BRD. 
506 Metinde bu şekildedir. BRD’den de istifade ederek  “nev-remįde” olarak okunması gerektiğini 

düşünmekteyiz (Erdoğan, 2017: 251). 
507 Bu: Şu BRD. 
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 5. Bu ŧarz-ı ħāśı görse Raĥmiyā el-ĥaķ diye Ħusrev 

  MaǾānį cāmını bezm-i süħanda nūş idendür bu 

 

    173.508 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Her kim irerse zülf-ile bu509 serv ķāmete 

  ǾÖmr-i dırāz-ile irişür ol ķıyāmete 

 

 2. Uç ilinüñ dil-āveridür cānda demrenüñ510  

  Geldi dil almaġa śanasın bu511 vilāyete 

 

 3. Şerĥ ide dāġ-ı sįnemi sūsen zebān olup 

  Ol serv-ķad512 gelürse mezārum ziyārete 

 

 4. Dil ħastedür ġamuñla eyā ķaşları kemān513 

  Peykānuñ aña gönder e luŧf it Ǿıyādete 

 

 5. Ĥāl ehli ola her ġazelüm Raĥmiyā eger 

  Ŧayy-ı mekān ider irişüp her vilāyete514 

 

    174. 

MefǾūlü/ MefǾāįlü/ MefǾāįlü/ FeǾūlün 

[54a] 1. Āhum şereri515 her gice ol māh öñinde  

  Şol meşǾaledür kim çekilür şāh öñinde 

 

 2. Ħāk ol ki ġubāruñ gözine kuĥl ide ħūrşįd 

 
508 Bu gazel, BRD’de 6 beyittir. BRD’deki makta beyti alınmamıştır (Erdoğan, 2017: 268). 
509 bu: ol BRD. 
510 cānda demrenüñ: cāndaġı müjeñ BRD. 
511 bu: bir BRD. 
512 serv-ķad: lāle-ħad BRD. 
513 eyā ķaşları kemān: senüñ ey ķaşı kemān BRD. 
514 Bu beyit, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 268). 
515 şereri: şerārı BRD. 
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  Cānāna güzer ķıldıġı çoķ rāh516 öñinde 

 

 3. Ķan eylemesün ġamzelerüñ yoķsa lebüñden 

  Yarın śorılur itdigi Allāh öñinde 

 

 4. Ser-Ǿasker-i sulŧān-ı ġamem517 ħaymemüz eflāk 

  Dikdüm Ǿalem-i āhı o ħar-gāh öñinde 

 

5.         Gün yüzine meh didügine518 Raĥmį işitmiş519 

  Düşdi yüzümüz yerlere ol māh öñünde 

 

    175. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruħ-ı cānān üzre 

  Gūyiyā besmeledür sūre-i Raĥmān üzre 

 

 2. Enbata’llāhu nebāten ĥasenen520 yazdı ħaŧuñ  

  Ħaŧ-ı yāķūt-ile ser-çeşme-i ĥayvān üzre 

 

 3. Her ne tįri ki dile gönderesin iy ķaşı yā 

  Śadr-ı sįnemde ana yer iderin cān üzre 

 

 4. Ĥasret-i laǾlüñ-ile merdümek-i dįdelerüm 

  İki noķŧa gibidür ki yazılur ķan üzre 

 

 5. Devlet-i dehre irerse n’ola her dūn-ı denį 

  Dįvler gāhį çıkar taħt-ı Süleymān üzre521 

 
516 rāh: dergāh BRD. 
517 Ser-Ǿasker-i sultān-ı ġamam: Ser-Ǿaskeriyem şāh-ı ġamuñ BRD. 
518 Meh didügine: ħūrşįd didüm BRD. 
519 Raĥmį işitmiş: Raĥmį-i şems BRD. 
520 Bu ibare, Kur’an-İ Kerim Âl-i İmrân Suresi 37. ayetten iktibas edilmiştir. Meâli şu şekildedir: “Onu 

güzel bir bitki gibi yetiştirdi.” (Yazır, 2021: 53). 

521 Bu beyit, BRD’de yer almamaktadır. Ayrıca mahlas bulunmamaktadır (Erdoğan, 2017: 275). 
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    176.522 

  MefāǾilün/ FeǾiletün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[54b] 1. Lebüñ ħayāli gelelden523 bu çeşm-i pür-ħūna 

  Nažarda ĥürmetüm524 olmaz şarāb-ı gül-gūna 

 

 2. Śanurdı ŧavķ-ı zeridür kilāb-ı Leylįnüñ  

  Görünse idi felekde hilāl Mecnūna 

 

 3. Ezel muśavvirleri525 ĥall-ile şekl-i ebrūñı 

  Yazar her ay başında526 bu ŧāķ-ı gerdūna 

 

 4. Sirişküm üzre dönüpdür ĥabāb-ı gül-gūna527 

  Şaķāyıķ ile müzeyyen kenār-ı Ceyĥūna 

 

 5. Buĥūr-ı nažma egerçi cihānda528 çoķ ġavvāś 

  Kimesne irmedi Raĥmį bu dürr-i meknūna 

 

    177. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Tāc eylemiş meded o şehüñ ħāk-i rāhını 

  Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 

 

 2. Pervāne cān virince seĥer anı gördi şemǾ 

  ĶatǾ itdi mātem eyledi zülf-i siyāhını 

 

 3. Evvel nažarda aldı gözüñ şöyle göñlümi 

 
522 Bu gazel, BRD’de 6 beyittir. BRD’deki makta beyti alınmamıştır (Erdoğan, 2017: 275). 
523 gelince: gelicek BRD. 
524 ĥürmetüm: raġbetüm BRD. 
525 Vezin gereği BRD’den de istifade edilerek “musavviri” olarak okumamız icap ediyor (Erdoğan, 2017: 

264). 
526 her ay başında: her ay başı cānā BRD. 
527 gül-gūna: gül-gūnum BRD. 
528 egerçi cihānda: cihānda egerçi BRD. 
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  Bekler529 şikāra niteki śaldıķda şāhini 

 

 4. Zehr-i ġamuñla ħāk olıcaķ eyleye helāk 

  Raħş-ı sipihr otlasa ķabrüm giyāhını 

 

 5. Ķılsun ĥabāb-ı cām-ı meye Raĥmiyā nažar 

  Her kim dilerse görmege Cem bār-gāhını 

 

    178. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[55a] 1. Yed-i ķudret ki ezel ħākümi taħmįr itdi 

  ǾAşķ bünyādını ol ħāk-ile taǾmįr itdi 

 

 2. Cān-ı Şįrįne ruħuñ resmini gösterdi ħayāl 

  Śanki Şāvūr durur Ħusrevi530 taśvįr itdi 

 

 3. Dāġlar śanma görinen ki şehā531 Ǿasker-i ġam 

  Yaķdı dil milketini cümle ķara yer itdi 

  

 4. Muśĥaf-ı ĥüsnüñi derk itmez iken ehl-i Ǿuķūl 

  Ĥāşiye yazdı ħaŧuñ āyeti tefsįr itdi 

 

 5. Her ġazel kim didi evśāf-ı ħaŧuñ-ile532 Raĥmį 

  Śafĥa-i māha ǾUŧārid533 anı taĥrįr itdi 

 

    179. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ŧoldurur534 Ǿaşķuñ şarābından felek ħum-ħānesi 

 
529 Bekler: Begler BRD. 
530 Ħusrevi: Ol Ħusrevi BRD. 
531 şehā: ger üşüp BRD. 
532 ħatuñla: ħaŧuñda BRD. 
533 Śafĥa-i bāb-ı ǾUŧārid: Śafĥa-i bāb-ı Ǿatādur BRD. 
534 Ŧoldurur: Ŧolıdur BRD. 
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  Nūş idüp bir āl-ile535 olduķ anuñ mestāne[si] 

 

 2. Bezm-i vaĥdet içre bir şemǾ-i İlāhįdür ki Ǿaşķ 

  Per yakar ol şemǾe Cibrįl olımaz pervānesi 

 

 3. Nice yüzlerden536 görinür cilve-gāh-ı mümkināt 

  ǾAşķ bir maĥbūbdur diller anuñ dįvānesi 

 

 4. Üstüħ ān-ı kelle-i Cemde bu sır mektūb imiş 

  Cām-ı Ǿālem-bįn iken elde ŧolı peymānesi 

 

 5. Bir śadefdür baĥr-ı Ǿaşķ içinde Ǿālem Raĥmiyā 

  Kim bilinür537 ķıymetüm anuñ benem pervānesi538 

 

    Bāķį 

    180.539 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[55b] 1. Urunup farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 

  Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

 2. Şeh-levendāne şikest eyledi ŧarf-ı külehin 

  Gögsinüñ dügmelerin çözdi ser-ā-ser sünbül 

 

 3. Oldı gülşen yine bir dilber-i müşgįn merġūl 

  Şol ķadar virdi aña zįnet ü zįver sünbül 

 

 4. Çihre gül sįne çemen çeşm-i mükeĥĥal nergis 

  Ħaŧ çemen ġonçe dehen caǾd-ı muǾanber sünbül 

 
535 bir āl-ile: Mecnūn-ile BRD. 
536 yüzlerden: sūretden BRD. 
537 Kimse bilmez: Kim bilinür BRD. 
538 pervānesi: dür-dānesi BRD. 
539 Bu kaside, BD’de 47 beyittir. BD’deki 15. ve 25. beyit alınmamıştır (Küçük, 47-48). 
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 5. Yazdurup müşg-ile boynına ĥamāyil ŧaķdı 

  Kendüye itmek içün ħalķı musaħħar sünbül 

 

 6. Śaĥn-ı gülzāra gelüp eyledi Ǿarż-ı dįdār 

  Jālelerden ŧaķınup gūşına gevher sünbül 

 

 7. Beñzer ol būy-ı dil-āvįz-ile mūy-ı yāre 

  Başlar üzre n’ola eylerse yer sünbül 

 

 8. Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene 

  Nev-bahār irdi deyü virdi ħaberler sünbül 

 

 9. Beden-i pāki neden böyle olurdı ħoş-bū 

  Olmasa müşg ü gül-āb-ile muĥammer sünbül 

 

 10. Var ise bencileyin Ǿāşıķ-ı zār olmışdur 

  Gök gök itmiş dögünüp cismini yer yer sünbül 

 

[56a] 11. ǾAşķ sevdālarına uġramasa ķalmaz idi 

  Mūy-ı jūlįde ile bu540 ten-i lāġar sünbül 

 

 12. Yine FirǾavn-ı şitā ceyşine Mūsā-mānend 

  Eyledi elde Ǿaśāsını bir ejder sünbül 

 

 13. Nev-Ǿarūs-ı çemene māşıŧadur faśl-ı bahār 

  Kim anuñ ħāme-i müşgįnine beñzer sünbül 

 

 14. Sāķiyā zevraķı sür bād-ı bahār esdi yine 

  Sebze-zār oldı yem-i aħđar [u] lenger sünbül 

 

 
540 bu: bir BD. 
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 15. Bürüdi kendinüñ eŧrāfını bāl ü per-ile 

  Yine ŧāvūs-śıfat cilveler eyler sünbül 

 

 16. Yine ferrāş-śıfat destine cārūb aldı541 

  Ki ide ħıdmet-i ħāk-i der-i dāver sünbül 

 

 17. Fāżıl-ı dehr Mehemmed Çelebi kim eflāk 

  Bāġ-ı fażlında ŧoķuz dānelü bir ter sünbül 

 

 18. Olamaz reh-güzār-ı ħākine542 hem-pā Ǿanber 

  İdemez śaçlarına543 kendüyi hem-ser sünbül 

 

 19. Geldi bir Hindį-i544 bį-çāre-śıfat işigüñe 

  Ġarazı bu ki ķapuñda ola çāker sünbül 

 

 20. Bāġ-ı luŧfuñda meh ü mihr iki aĥķar nergis 

  Keremüñ gülşenine sünbüle kem-ter sünbül 

 

[56b] 21. Būy-ı ħulķuñla güzer545 eylemese bāġa nesįm 

  İdemez ħalķ dimāġını muǾaŧŧar sünbül 

 

 22. Bulsa bārān-ı seħāñ-ile eger neşv ü nemā 

  Ķad-i bālā çeke mānend-i śanavber sünbül 

 

 23. Ebr-i cūduñdan eger irse nem-i inǾāmuñ  

  Bitüre ħāre gül ü lāle vü mermer sünbül 

 

 24. Nūr-baħş olsa eger bāġa çerāġ-ı luŧfuñ 

 
541 aldı: almış BD. 
542 reh-güzār-ı ħākine: reh-güzeri ħākine BD. 
543 śaçlarına: ŧurrasına BD. 
544 Hindį-i Hindū-yı BD. 
545 güzer: güzār BD. 
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  ŞemǾvār eyleye eŧrāfı münevver sünbül 

 

 25. CürǾa-rįz olsa eger gülşene cām-ı keremüñ 

  Ŧuta nergis-śıfat elde ķadeh-i zer sünbül 

 

 26. Ĥāline Ǿayn-ı Ǿināyetle nigāh eyler iseñ 

  Göz açup ide nažar niteki abher sünbül 

 

 27. Bezmüñe gelmek-ile bu ne kerāmetdür kim 

  Dimeye śayf u şitā bitüre micmer sünbül 

 

 28. Dāne ħaŧ jāle nuķaŧ nefĥa-i müşgįn maǾnā 

  Yazdı levĥ-i çemene bir ġazel-i ter sünbül 

 

 29. Ġam-ı gįsūn-ile āşüfte degül ger sünbül 

  Ne içün böyle perįşān olur ekŝer sünbül 

 

 30. Var ise ŧurralaruñ bāġ-ı cinān sünbülidür 

  Ķopmadı bāġdan ol resme muǾanber sünbül 

 

[57a] 31. Ġonçenüñ cānı mı var öykine laǾl-i lebüñe 

  Zülfüñe ķaç başı var ola berāber sünbül 

 

 32. Bāde-i laǾlüñe hem-şįre şarāb-ı gül-fām 

  Zülf-i müşgįn-i semen-sāña birāder sünbül 

 

 33. Ħūb olur Ǿārıżuñ üstinde o ħaŧŧ-ı miskin546 

  Āb-ı nāb içre ŧurur tāze vü ħoş-ter sünbül 

 

 34. Lāle reşk-i ruħ-ı gül-gūnuñ-ile pāder-gil 

 
546 miskin: müşgįn BD. 
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  Ġam-ı zülfüñle perįşān u mükedder sünbül 

 

 35. Nice teşbįĥ idem aġzuña bir ebkem ġonçe 

  Nice nisbet ķılam ol zülfe berāber sünbül 

 

 36. Dūdlar çıķdı yanup reşk-i ruħuñ nārına bāġ 

  Cā-be-cā śanma çemende görinenler sünbül 

 

 37. Ruħlaruñ üzre yatur zülf-i semen-sā gūyā 

  Gül-i terden idinür kendüye bister sünbül 

 

 38. Ħaŧ-ı müşgįn leb-i laǾlüñe mānend olmaz 

  Bulsa ger perveriş-i çeşme-i Kevŝer sünbül 

 

 39. Yaraşur zülf ü ruħuñ vaśfına defter yazsam 

  Kāġıdı berg-i gül ola ħaŧ-ı defter sünbül 

 

 40. Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuñ naķşını tasvįr itdüm 

  Olmadın śafĥa-i gülzāra muśavver sünbül 

 

[57b] 41. Nažm-ı eşħāśa ķıyās eyleme Bāķį şiǾrin 

  Ola mı her giyeh-i ħuşke berāber sünbül 

 

 42. Gerçi sünbül çoġ olur gülşen-i Ǿālemdür bu 

  Lįk rengįn ü muŧarrā olamaz her sünbül 

 

 43. N’ola ķadr ü şerefüñ sāl-be-sāl olsa mezįd 

  Her yıl arturmadadur dāne[y]i dirler sünbül 

 

 44. Götürüp tā ki şehen-şāh-ı bahāruñ tūġın 

  Getüre cünd-i şitā üstine leşker sünbül 
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 45 Ser -i aǾdāña ŧaķa seng-i melāmet güller 

  Ola düşmenlerüñüñ başına şeş-per sünbül 

 

    181. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Gülsitān-ı bezm ü şarāb547 u cām-ı mey güldür baña 

  Ķulķul-i ĥalķ-ı surāĥį śavt-ı bülbüldür baña 

 

 2. ǾĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gįrüñ senüñ  

  Śuya ķonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

 3. Seng-i bį-dāduñla serde zaħm-ı ħūnįnüm ki var 

  Gūşe-i destārda rengįn ķaranfüldür baña 

 

 4. Mest ü medhūşam velį ħālį mey-i engūrdan 

  LaǾl-i nābuñ ĥāleti keyfiyyet-i müldür baña 

 

 5. Ĥayder-i serdārıyam548 meydān-ı nažmuñ Bāķiyā 

  Nevk-i ħāme Zü’l-fikār u ŧabǾ Düldüldür bana 

 

    182. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[58a] 1. Sįneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

  Ser-keş olmasa iñen Ǿāşıķına rām olsa 

 

 2. Biz daħı ķāyilüz inśāfa dilā būs u kenār 

  Her gün olmazsa549 hele bārį her aħşam o[lsa] 

 

 3. Mevsim-i gülde n’olur medrese vü mescidden 

 
547 bezm ü şarāb: bezm-i şarāb BD. 
548 serdārıyam: Kerrārıyam BD. 
549 olmazsa: olmasa BD. 
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  Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

 

 4. Künc-i mey-ħāneyle gülşen-i meclis birdür 

  Sāķį -i lāle-Ǿiźār u mey-i gül-fām olsa 

 

 5. Terk iderdi mey ü maĥbūb hevāsın Bāķį 

  Cānda śabr u dil-i āvārede ārām o[lsa] 

 

    183. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Her ķaçan göñlüme fikr-i Ǿārıż-ı dilber düşer 

  Gūyiyā mirǿāte Ǿaks-i pertev-i ħāver düşer 

 

 2. Ger ölürsem ĥasret-i ķaddiyle ol servüñ beni 

  Bir yere defn eyleñüz ki sāye-i ǾarǾar düşer 

 

 3. Tañ mı ġam öldürse meydān-ı melāmetde beni 

  Bu neberd-i Ǿaşķdur anca dil-āverler düşer 

 

 4. Anuñiçün varmazam ben kūyuña giryān olup 

  Ħāk-i rāhuñ ķorķarum cānā gözümden ter düşer 

 

 5. ǾĀrıż u ruħsāruñı vaśf itse Bāķį her ķaçan 

  ŞiǾri iy gül-çihre anuñ böyle rengįn-ter düşer 

 

    184. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[58b] 1. Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

  Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 

 

 2. Ħ āb-ı ġafletde yatur baħt-ı siyāhum ammā 

  Giceler Ǿālemi bį-dār iden efġānumdur 
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 3. Görinen encüm-i eflāk degüldür iy meh 

  Dūd-ı āh-ı şerer-ālūd-ı dil ü cānumdur 

 

 4. Ney-şeker vaśf-ı lebüñ yazduġın550 işitdi meger 

  Ki kemer-beste-i kilk-i şeker-efşānumdur 

 

 5. Žāhidā gerçi gedā-śūretem ammā Bāķį 

  Maħzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur 

 

    185.551 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Aġlayup iñlemeden derd-ile dūlāb gibi 

  Oldı çihremde yaşum yolları mįzāb gibi 

 

 2. Aġlamaķdan ġam-ı hicrān-ile bį-hūş oldum 

  ǾAķlumı ķanlu yaşum aldı mey-i nāb gibi 

 

 3. Göñlümi rūşen ider şuǾle-i dāġ-ı Ǿaşķuñ 

  Pertev-i meşǾale-i mihr-i cihān-tāb gibi 

 

 4. Bād gįsūların açdıķça görinür ruħ-ı yār 

  Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i sįr-āb gibi 

 

 5. Şāyed ol servi kenāre getürem iy Bāķį 

  Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi 

 

    186. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[59a] 1. Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i aǾlā bilürin 

 
550 yazduġın: yazduġum BD. 
551 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 3. beyit alınmamıştır (Küçük: 297). 
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  Müntehā ķāmetüñi sidre vü ŧūbā bilürin 

 

 2. Seni Yūsufla güzellikde śorarlarsa baña 

  Yūsufı bilmezin ammā seni raǾnā bilürin 

 

 3. Zāyil olmaz heves-i zülf-i siyāhuñ552 dilden  

  Ĥāśıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

 

 4. Bilmezin n’eyleye derd ü ġam-ı cānāne ben 

  Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin 

 

 5. Bāķiyā gülşen-i firdevsi baña Ǿarż itme 

  Āsitānın ben anuñ menzil-i meǿvā553 bilüri[n] 

 

    187. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Lebüñi āl-ile öpmiş ola mı peymāne 

  İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

 

 2. Nūş-ı cām eyler iken meclis-i mestān içre 

  Lebüñ ol ĥālet-ile girmemek olmaz ķana 

 

 3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şāyed arada 

  Çekmesün ħançerini ġamzelerüñ mestāne 

 

 4. Rāzumı nāle ile Ǿāleme fāş eyledi dil554 

  Bizi rüsvā-yı cihān eyledi bir dįvāne 

 

 5. ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

 
552 siyāhuñ: siyāhum BD. 
553 menzil-i meǿvā: menzil ü meǿvā BD. 
554 dil: göñül BD. 
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  Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

 

    188.555 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[59b] 1. İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

  Müjgānı tįr ü ķaşı kemān ŧurrası kemend 

 

 2. Telħ-i şarāb-ı ġuśśa-i devrānı defǾ ider 

  Şįrįn-lebin dimāġuma556 alsam niteki ķand 

 

 3. Bu cism-i zerd ü zār u nizār-ile nice bir 

  Yanam firāķuñ āteşine nitekim sipend 

 

 4. Her dūna şāħ-ı gül gibi meyl itme dostum 

  Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

 5. AǾdā yanuñda ħurrem ü ħandān u şād-mān 

  Bāķį  ġamuñda zār u dil-figār557 u derd-mend 

 

    189. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Zevraķ-ı śahbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm 

  İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

 2. Ǿİşret-i bezm-i viśāl-i yār geldi yāduma 

  Ġuśśa-ı dehri ġam-ı devri ferāmūş eyledüm 

 

 3. Terk idüp tāc u ķabāyı şevķ-i şemǾ-i ĥüsnüñe 

  Kendümi pervāne-āsā nemed-pūş eyledüm 

 
555 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 2. beyit alınmamıştır. 
556 dimāġuma: dehānuma BD. 
557 dil-figār: dil-efgār BD. 
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 4. Firķtüñde bāġa vardum ĥasret-i bālāñ-ile  

  Ķalmadı sabrum görüp servi der-āġūş [eyledüm] 

 

 5. Nāleler ķıldum ser-i kūyında yārün Bāķiyā 

  Bülbülān-ı gülsitān-ı dehri ħāmūş eyledüm 

  

    190.558 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[60a] 1. Bildüñ mi sen de kendüñi iy bį-vefā nesin 

  Āşūb u dehr559 ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

 2. Saña bahā ne idi cefā-pįşe olmasañ 

  Ĥaķķā budur ki bį-bedel ü bį-bahā nesin 

 

 3. Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp  

  Ġuśśayla yata derd ü ġam-ile uyanasın 

 

 4. İy çerħ gerçi cānıma geçdi cefāñ oķı 

  Ammā ħadeng-i āhuma sen de nişānesin 

 

 5. Bāķį yoluñda döke śaça ħarc idüp gözüm 

  Āħir düketdi naķdi sirişküm ħızānesin 

 

    191.560 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ  

  Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

 
558 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 3. ve 5. beyit alınmamıştır. 
559 Āşūb-ı dehr: Āşūb u dehr BD. 
560 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 3. beyit alınmamıştır (Küçük: 191). 
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 2. Mihr ü vefālar itmez iseñ dostum n’ola 

  Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruñ 

 

 3. Rez duħterini sįneye çeksem Ǿacem midür 

  Cevrinden özge nesnesi yoķ dil-rübālaruñ561  

 

 4. Şeh içre ħalķ birbirine gösterir beni 

  Mihri hilāle benzedeli meh-likālaruñ 

 

 5. Bāķį-i ħaste-ħāŧırı iñletme dostum 

  Maķbūl olur duǾāsı śaķın mübtelālaruñ 

 

    192. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[60b] 1. Çeng çün nāleme dem-sāz oldı 

  Sāzlar içre ser-firāz562 oldı  

   

 2. Māhdan çihre-i zįbā-yı nigār 

  Çeşm ü ebrū-ile mümtāz oldı 

 

 3. Kimse bilmezdi derūnum rāzın 

  Āh kim göz yaşı ġammāz oldı 

 

 4. Dil giriftār-ı ser-i zülfüñ olup 

  Śayd-ı ser-pençe-i şeh-bāz oldı 

 

 5. Bāķiyā mihr ü vefāsın o mehüñ 

  Çoķ ŧamaǾ eyler idük az oldı 

 

 
561 dil-rübāların: bį-vefālaruñ BD. 
562 ser-firāz: ser-efrāz BD. 
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    193.563 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. İrdüm fiġān u zār-ile ol āsitāna ben 

  Çıķdum kemend-i nāle ile ol āsumāna ben 

 

 2. Lü’lü’ dişüñ ġamıyla sirişküm güherlerin 

  Dizdüm ümįd riştesine dāne dāne ben 

 

 3. Yād-ı lebüñle cām564-ı mey-i laǾl-fām içün 

  Kūy-ı muġānı geşt iderin ħāne ħāne ben 

 

 4. Śubĥ-ı viśālüñ irmedi pāyāne yitdi Ǿömr 

  Şām-ı ġamda şemǾ gibi yana yana ben 

 

 5. Bāķį müsellem565 oldı baña kişver-i süħan 

  Geçdüm serįr-i nažma bugün ħusrevāne ben 

 

    194. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[61a] 1. Beñzetdiler o māha deyü mihr-i enveri 

  Biri birine ķoydı fiġānum felekleri 

 

 2. Çekdi çevirdi sāķį-i meclis piyāle[y]i 

  Āl-ile öpdi deyü leb-i laǾl-i dilberi 

 

 3. ǾĀşıķ güşāde-meşreb olur cām-ı mey gibi 

  Hemdem idinse kendüsine tañ mı sāġarı 

 

 4. Yarüñ566 raķįbi gibi iti görmedüm daħı 

 
563 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 5. beyit alınmamıştır (Küçük: 232). 
564 cām: cān BD. 
565 müsellem: musaħħar BD. 
566 Yārüñ: Yanın BD. 
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  Olmaya gerçi eşk-i revānum gibi çeri 

 

 5. Bāķį śarįr-i kilk-i bedāyiǾ-nigārdur 

  Şeh-bāz-ı dest-i ķudretümüñ567 śįt568-i şeh-peri 

 

    195. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāyidār olmaz 

  Müdām elinden ķoma ayaġı fırśat ber-ķarār [olmaz] 

 

 2. Śaķın Mecnūnı śanmañ ehl-i Ǿaşķuñ iħtiyārıdur 

  Güzel sevmekde zįrā kimseye hįç iħtiyār olmaz 

 

 3. Kenār itsem diyen ol gevheri ķaǾr-ı yem-i ġamdan 

  Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

 

 4. Ne ķanlar aġların hecr[inde] yārüñ derd-i firķatden 

  ǾAceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ħūn eşk-bār o[lmaz] 

 

 5. Ol āhūy[ı] saña śayd olur śanma iltiyāmından  

  Öñünce ķaçar ammā Bāķiyā āħir şikār olmaz 

 

    196. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[61b] 1. ǾĀlemde źerre deñlü degülken vücūdumuz 

  Müşkül budur ki źerreden artıķ ĥasūdumuz 

 

 2. Evtār-ı çeng-i [bezm-i]569śafādur śanur gören 

  Künc-i belāda gözde570 aķan iki rūdumuz 

 
567 ķudretümüñ: fikretümüñ BD. 
568 śįt: şįt BD. 
569 Vezin ve anlam gereği BD’den de istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 161). 
570 gözde: gözden BD. 
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 3. Tāc-ı zümürrüdį görinür var ise meger 

  Belā-yı serde illere dūd-ı kebūdumuz 

 

 4. Zer-bāft cāme geydi ser-ā-ser śanur gören 

  İtse iĥāŧa cismümüzi yanar odumuz 

 

 5. Bāķį meŧāǾ-ı nažm-ile bāzār-ı dehrde 

  Cevr-i liǿām u miĥnet-i eyyām sūdumuz 

 

197. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ŧutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-ı ter gibi 

  SāǾid-i sāķį olur şāħ-ı gül-i aĥmer gibi 

 

 2. Sāķiyā Ǿaks-i Ǿiźāruñdan fürūġ-ı cām-ı mey 

  Rūşen eyler bezmi ħūrşįd-i żiyā-güster gibi 

 

 3. Murġ-ı cānı şöyle beñzer itmek isterler şikār 

  Ol ķara gözler süzüldi iki şāhįnler gibi 

 

 4. Cūy-bār-ı eşküm içre çihre-i zerdüm benüm 

  Görinür āb-ı revān içinde nįlūfer gibi 

 

 5. Śad hezārān nev-bahār olsa bu fānį bāġda  

  Berg-i gül bį-ħār açılmaz Bāķiyā sāġar gibi 

 

    198.571 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[62a] 1. Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

  Mā-sivādan götüri āħir-i kār el çekdü[m] 

 
571 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 219). 
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 2. Sįnem üzre görinen ķanlu elifler śanmañ  

  Śafĥa-i derd ü ġama sürħ-ile cedvel çekdüm 

 

 3. ǾAlev-i āteş-i āhum degül eflāke çıķan 

  Aħter-i baħtuma bir tįġ-i muśayķal çekdü[m] 

 

 4. Nuķra-i eşküm-ile sįm-keş oldum şimdi 

  Müjemüñ aralarından bir iki tel çekdü[m] 

 

 5. Bāķiyā ħūn-ı dili dįde düketdi gördüm 

  Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel çekdüm 

 

    199. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 1. Başlar kesilür zülf-i perįşānuñ ucından 

  Ķanlar dökülür ġamze-i bürrānuñ ucından 

 

 2. Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 

  İy ķaşları yā nāvek-i müjgānuñ ucından 

 

 3. Dil đarbın urur firāķuñda dem-ā-dem 

  Ķan aġlasa zaħmum n’ola peykānuñ ucından 

 

 4. Yüz sürmek umar pāyuña üftādeler ammā 

  Nevbet mi deger kimseye dāmānuñ ucından 

 

 5. Murġ-ı dil-i Bāķį[y]i görüñ fāħte-āsā 

  Efġān ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından 
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    200. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[62b] 1. Cāñā görinse ŧarf-ı Ǿiźāruñ niķābdan 

  Ħalķ āfitāb ŧoġdı śanurlar seĥābdan 

 

 2. LaǾlüñden itme tįġ-i müjeñ birle cānı menǾ 

  Mümkin degüldür aña kesilmek şarābdan 

 

 3. Ķanmaz şarāb-ı nāba lebüñ ārzū iden 

  Sįr-āb olur mı teşne-i Kevŝer serābdan 

 

 4. Sāķį-i devr minnet-ile śunsa içmezin 

  Āb-ı ĥayātı cām-ı zeri572 āfitābdan 

 

 5. Bezm-i belāda nāle vü āhuñla Bāķiyā 

  Müstaġnįyüz terāne-i çeng ü rebābdan 

 

    201. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Nāle-i dil ol ħam-ı zülf-i hümā-pervāzdan 

  Śan fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şeh-bāzdan 

 

 2. Beydaķ-ı ħāl-i ruħuñ zülfüñle mestūr eyleme 

  Almaġa şāhum göñül ferzānesin açmazdan 

 

 3. Aġlayu aġlayu gözden çıķdum āħir ķaŧre-vār 

  Ayru düşdüm çeşm-i ħūn-bārum gibi dem-sāzdan 

 

 4. Muttaśıl ġamzeñ geçer bir laĥža baķsañ ĥālüme 

  ǾĀciz olduķ dostum ve’l-ĥāśıl ol ġammāzdan 

 

 
572 zeri: zer-i BD. 
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 5. Vaśf-ı nāz-ı nāzenįnümdür bu şiǾiri573 Bāķiyā 

  Muŧrib-i meclis ser-āġāz eylesün şeh-nāzdan 

 

    202.574 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[63a] 1. Yoķdur ŝebāt çünki cihān-ı ħarābda 

  Birdür hezār-sāl-ile yek-dem ĥesābda 

 

 2. Devr-i gül irdi tāze cevāndur cihān yine 

  SaǾy eyle Ǿayş u Ǿişrete ahd-i şebābda 

 

 3. İnkār itme śūfį şarābuñ menāfiǾin 

  Üstād-ı ĥikmet eyle buyurmış kitābda 

 

 4. Rūyında laǾli üzre ħaŧŧ-ı müşk-bār-ı yār 

  Şįrįnlik yazar şeref-i āfitābda 

 

 5. Bāķį şafaķda mihr-i münevver sanur gören 

  ǾAks-i Ǿiźār-ı sāķįyi cām-ı şarābda 

 

    203. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Sįne dāġın görüp ol ġonçe-dehen lāle gibi 

  Bir avuç ķanuma girmek diledi jāle gibi 

 

 2. ŻaǾfdan şöyle ġam-ı Ǿaşķ-ile nā-peydāyam 

  Ki hemān śįt u śadām işidilür nāle gibi 

 

 3. Seg raķįbe nice olur göstereyin ölmez isem 

  Dehen-i yāre uyuzlanmaġı teb-ħāle gibi 

 
573 şiǾri: şiǾrüm BD. 
574 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 5. beyit alınmamıştır (Küçük: 281). 
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 4. Umaram kevkeb-i baħtum ire burc-ı şerefe 

  Sįneye ol meh-i tābānu çekem hāle gibi 

 

 5. Dil-i Bāķį[y]i ser-i zülfüñ elinden cānā 

  Çeküben ħışm-ile çeşm-i siyehüñ ala gibi 

 

    204.575 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[63b] 1. Diller revāne oldılar ol meh-liķāyla 

  Eŧfāl-i şehr śanki segirdiler ay ile 

 

 2. İy kāş ŧavf-ı KaǾbe-i kūy-ı nigār içün 

  Hem-rāh oldı ħāk-i vücūdum śabāyla 

 

 3. Hecrüñ ġamıyla dįde ne demler geçürdügin 

  Firķat şebinde ben bilürin bir Ħudā-y-ile 

 

 4. İy çerħ nice cevr idüp aġladasın beni 

  İller yüzine gülici bir bį-vefā ile 

 

 5. Ümmįd-i vaśl-ı yārdan el çekme Bāķiyā 

  Şāyed ki dest-gįr ola bir merĥabā ile 

 

    205. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ķarşu ŧutdum sįne-i śad-çāki senden cānibe 

  Gönder iy ķaşı kemānum tįri benden cānibe 

 

 2. Defterin bād-ı śabā lü’lū-yı lālānuñ dürer 

  İlter olsa dişlerin dürr-i Adenden cānibe 

 
575 Bu gazel, BD’de 9 beyittir. BD’deki 5, 6, 7 ve 8. beyitler alınmamıştır (Küçük: 278). 
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 3. Görmesün kimse śaķın deyü lebin dişler baña 

  Baķdıķça ol büt-i şekker-şikenden cānibe 

 

 4. Seyr idelden gülşen-i ĥüsnüñde ħadd ü ķaddüñi576 

  Çekmez oldı ħāŧırum serv ü semenden577 cānibe 

 

 5. Ħusrevā yıllar durur yoluñda Ferhāduñ geçer 

  Māyil ol gel Bāķį-i şįrįn-süħandan cānibe 

 

    206. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[64a] 1. Dil beste-i kemend-i ser-i zülf-i yārdur 

  Cān ħaste-i kirişme-i çeşm-i nigārdur 

 

 2. Bir ġamze ile laĥžada biñ ādem öldürür 

  Ħūnį gözüñ ki āhū-yı merdüm-şikārdur 

 

 3. Ķoçmaķ degül ġaraz seni dįdārdur murād 

  Deryā-yı iştiyāķ begüm bį-kenārdur 

 

 4. Gird-āb-ı ġamda śarśar-ı āhumla fülk-i dil 

  Elbetde bir kenāre çıķar rūzgārdur 

   

 5. Bāķį sürūd-ı bezm-i ŧarab-ħāne-i ħayāl 

  Śavt-ı578 śarįr-i kilk-i579 cevāhir-niŝārdur 

 

 

 

 
576 ħadd ü ķaddüñi: ķadd ü ħaddüñi BD. 
577 semenden: çemenden BD. 
578 Śavt-ı: Śavt u BD. 
579 kilk-i: ħāme-i BD. 
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    207. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Sūz-ı Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur 

  Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

 2. Aķsa eşküm dįdeden ol gevher-i nā-yāb içün 

  Eşk seyl ü seyl yem yem pür-dür-i şehvār olur 

 

 3. Yansa dāġ-ı sįnem üzre ĥasret-i ħaddüñle nār 

  Nār nūr u nūr hūr u hūr pür-envār olur 

 

 4. Kūhdan geçse ġam-ı zülfüñle āhum śarśarı 

  Kūh deşt ü deşt bāġ u bāġ sünbül-zār olur 

 

 5. Ġonçeye baķsa lebüñsüz çeşm-i Bāķį bir nažar 

  Ġonçe berg ü berg ħār u ħār ħançer-dār olur 

 

    Bāķį 

    208.580 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[64b] 1. Cünd-i şitāyı ŧaşa ŧutup yine jāleler 

  Ķaśd itdiler ki milket-i gülzārı alalar 

   

2. Śaĥn-ı çemende şöyle ķırıldı zücāc-ı yaħ 

 Seng-i felāħan urdı meger aña lāleler 

 

3. Çözdi çemende ŧurraların sünbül-i ŧarį 

Gūyā ŧaġıtdı mūyını müşgįn külāleler 

 

4. Gülşende baśdı jāleleri ķara baġrına 

İrdi śafāya lāle-i ħūnįn piyāleler 

 
580 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 120). 
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5.         Bāķį bu demde ĥayf ola ehl-i mezāķ eger 

Künc-i belā vü gūşe-i miĥnetde ķalalar 

 

    Bāķį 

    209. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Bir śafā-baħş ķanı cām-ı muśaffādan yig 

  Bir ŧarab-sāz mı var sāġar-ı śahbādan yig 

 

 2. Ķanı bir cām-ı muśaffā gibi śāfį-meşreb 

  Śafĥa-i sįnesi mirǿāt-i mücellādan yig 

 

 3. Cām-ı mey-i bezmde bir dilber-i raǾnādur kim 

  Çihre-i nāzüki gül-berg-i muŧarrādan yig 

 

 4. Bir nefes hemdem olup defǾ-i melāl eyleyecek 

  Bulmadum dünyede cām-ı mey-i ĥamrādan yig 

 

 5. Bāķiyā meykedenüñ ehl-i ħarābāt içre 

  Ħıdmet-i ħāk-i deri devlet-i Dārādan yig 

 

[65a]    Bāķį 

    210.581 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Giceler kākül[i] sevdāsıyla dildāruñ 

  Ĥadd[i] pāyān mı var dūr u dırāz efkāruñ  

 

 2. ǾĀşıķuñ āh u fiġān582 olsa Ǿaceb mi ķārı 

  Nāle vü zār olur eglenceleri bįmāruñ 

 
581 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 197). 
582 fiġān: enįn BD. 
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 3. Nev-bahār oldı yine geldi cünūn eyyāmı 

  Ŧaķdı zencįrlerin bād-ı bahār enhārun 

 

 4. Gülşene nergis ü gül ħayli leŧāfet virdi 

  Şimdi açıldı daħı [yüzi] gözi gülzāruñ 

 

 5. Bāķiyā söyle lebi yādına rengįn ġazeli 

  Demidür nūş-ı meyüñ mevsimidür eşǾāruñ 

 

    Bāķį 

    211. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Göñül tekmįl-i fenn-i Ǿaşķ iden üstād-ı kāmildür 

  Anuñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne cāhildür 

 

 2. Ǿİźār-ı yāra ay-ile yanaşdı zülf-i Hindūsı 

  Velį ayrılmadı yanından anuñ bir nice yıldur 

 

 3. Sürāĥį üştür-i ser-mestdür gerden-firāz olmış 

  Lebüñ şevķiyle cām-ı şarāb-ı nāb ķanzildür 

 

 4. Degül dāġ-ı siyeh teshirlerdür583ĥırz-ı cān içün 

  Nişān-ı đarb-ı tįġüñ sįnede bend-i ĥamāyildür 

 

 5. N’ola raĥm eylemezse Bāķįyā aĥvāl-i Ǿuşşāķa 

  Dil-i sengįni cānānuñ raķįbe ķatı māyildür 

 

 

 

 

583 Metinde  şeklinde yazılıdır. 
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    212. 

  FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūlün/ FeǾūl 

[65b] 1. Saña kūyuñ içre olana ķarįn 

  Melek hem-nişįn ü felek şeh-nişįn 

 

 2. Görüp çįnį ebrū-yı müşgįnüñi 

  Siyeh çeşmüñi śandum āhū-yı Çįn 

 

 3. Sücūd itdi miĥrāb-ı ebrūña māh 

  Anı bilmeyenler śanurlar cebįn 

 

 4. İzüñ tozına yüzlerin sürmege 

  Döküldi śaçıldı gül ü yāsemįn 

 

 5. Śorarsañ ķapumda şehā Bāķįyi 

  Ġulām-ı kemįn bende-i kem-terĮn 

 

    213. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Maĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur yaşum 

  Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ķaşum 

 

 2. Peleng-i Ǿaşķ-i yārüñ bįşesidür mūy-ı jūlįdem 

  Diyār-ı derd ü miĥnet kūhsārıdur benüm başum 

 

 3. Ne meclis içre nūş-ı cām idersem yād-ı laǾlüñle 

  O bezm ehlinde ķalmaz cürǾadan ġayrı ayaķdaşum 

 

 4. Bilürsin nūr-ı dįdem tūtįyāya ķatılur cevher 

  N’ola aġlarsa ħak-i pāyuña çeşm-i güher-pāşum 
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 5. Ayırdı siĥr idüp yāri sipihr-i kahbe-zen584 benden 

  Ne luǾb itdi baña gör Bāķiyā bi’llāhi oynaşum  

 

    214. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[66a] 1. Śalınan kūyında ol serv-i semen-sįmā mıdur 

  Gülşen-i cennetde şāħ-ı Sidre vü Ŧūbā mıdur 

 

 2. Zaħm-ı sįnem içre cānā ķanlu peykānuñ senüñ 

  Ġonçede pinhān olan berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

 3. Mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar cürǾası 

  Sāķiyā bi’llāh mey-i ĥamrā dem-i ǾĮsā mıdur 

 

 4. Aġzuñ içre diş midür ya ġonçe içre jāle mi 

  Kevkeb-i dürrį midür ya lu’lu’-yı lālā mıdur 

 

 5. Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmeden 

  Ķaśduñ öldürmek degülse585 nāz u istiġnā mıdur 

 

    215.586 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. ǾAķlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

  Göñlümi silsile-i mūları Mecnūn itdi 

 

 2. Sāķiyā ölmedin irgür mey-i rūh-efzāya 

  Ĥālümi derd ü ġam-ı Ǿaşķ diger-gūn itdi 

 

 3. Rūz-ı firķatde hücūm eyledi587 eşk-i gül-gūn 

 
584 kahbe-zen: pįre-zen BD. 
585 Ķaśduñ öldürmek degülse: Öldürmek mi yoķsa BD. 
586 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 3. ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 290). 
587 eyledi: eyleyüp BD. 
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  Sipeh-i śabr u sükūn üzre şebįħūn itdi 

 

 4. Nįle ġarķ itdi tenüm seng-i cefā zaħmından 

  Yaşumı cevr-i firāvān ile Ceyhūn itdi 

 

 5. Bāķiyā şādıliġ eylerse Ǿaceb mi aġyār 

  Çerħ anuñ ŧāliǾini gör nice meymūn itdi 

 

    216. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[66b] 1. Terk itdi ben żaǾįfi gitdi revān gibi 

  Gelmek müyesser olmadı bir daħı cān gibi 

 

 2. Ser-keşlik eylemezse o servüñ ayaġına 

  Yüzler süreyü varayın āb-ı revān gibi 

 

 3. Devr içre sen de ser-āmedsin iy güneş 

  Olmayasın ol āfet-i devr-i zamān [gibi] 

 

 4. İy āh o māhuñ irişemezsin ķulaġına 

  Olmayasın ol āfet-i devr-i zamān [gibi]588 

 

 5. Tįr-i ġamuñ nişānesidür deyü Bāķiyi 

  Allāh ki ħalķ çekdi çevürdi kemān gibi 

 

    217. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir şemǾ uyandır[mış] 

  Çerāġ-ı Ǿaşķa bir ġarrā ķızıl altunı yandırmış 

 

 
588 Bu mısra, sehven yazılmıştır. BD’de “Başuñ gerekse göklere irsün fiġān gibi” şeklinde geçmektedir 

(Küçük: 304). 
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 2. Göñüller naķdin almış yār girmiş ĥalķa-i źikre 

  Bir iki derd-mend āvāre[y]i varmış ŧolandırmış 

 

 3. Dimeñ Mecnūna gelmiş Ǿāķıbet Leylādan istiġnā 

  Belā-yı Ǿaşķ o ser-gerdānı cānından uśandır[mış] 

   

 4. Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil śaĥrāda Mecnūnı 

  Ecel peymānesin śunmış ĥayāt ābına ķandırmış 

 

 5. Bugün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmış 

  Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandırmış 

 

    218.589 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[67a] 1. Ŧutalum mihri görem ŧalǾat-ı dilber yerine 

  Kime dil baġlayayın590 zülf-i muǾanber591 yerine 

 

 2. Giceler śanma sipihr üzre ķamerdür görünen 

  Cāmumuz Ǿaksi geçer mihr-i münevver yerine 

 

 3. Görse592 yār ġażebnāk olıcaķ aġyārı 

  Ħışm idüp Ǿāşıķın azarlar itler yerine 

 

 4. Ķafesi ġamda nola ķaldım ise ŧūŧįvār 

  Vaśf-ı laǾlüñ hele aġzumda ya şekker yerine 

 

 5. İşigüñ ŧaşıyla ħāk-i ĥarįmüñ besdür 

  Bāķį-i ħaste-dile bāliş ü bister yerine 

 

 
589 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 260-261). 
590 baġlayayın: baġlayam BD. 
591 zülf-i muǾanber: ol zülf-i muǾanber BD. 
592 Görmese: Görse BD. 
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    219. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Zülfüñi görsem Ǿiźāruñ üzre iy ĥūr-ı cemįl 

  Śanuram zencįr şeklin baġlamışdur selsebįl 

 

 2. Secde-i ħak-i ser-i kūyuñla māh-ı çār-deh 

  Çihre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmış bir źelįl 

 

 3. CāmiǾ-i Ǿaşķında yārüñ çerħ bir ķandįldür 

  Āfitāb-ı Ǿālem-efrūz aña bir rūşen fetįl 

 

 4. Yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eşk-ile 

  Çeşm-i giryān beñzer ol saķķāya kim eyler sebįl 

 

 5. Muntažır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 

  Tūtįyāya Bāķiyā muĥtāc olur çeşm-i Ǿalįl 

 

    220.593 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[67b] 1. LaǾlüñ594 ķatında ķıymet595-i gevher şikest olur 

  Zülfüñ yanında revnaķ-i Ǿanber şikest olur 

 

 2. Meclisde laǾl-i yāre iñende ezilmesün 

  Va’llāhi yoġsa kelle-i şekker şikest olur 

 

 3. Başlar giderse596 meclis-i Ǿaşķuñda ġam degül 

  Bezm-i şarābda nice sāġar şikest olur 

 

 
593 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 117-118). 
594 LaǾlüñ: Ķaddüñ BD. 
595 ķıymet: ķāmet BD. 
596 giderse: yitürse BD. 
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 4. Bi’llāhi seng-i cevr-ile mirǿāt-i dil degül597 

  Cām-ı cihān-nümā-[yı] Sikender şikest olur 

 

 5. Bāķį şikenc-i zülfi ġamın yazmaķ istesem 

  Ŧāķat getürmez elde ķalemler şikest olur 

 

    221. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perį 

  Kendüye hem-rāz idindi yaǾni bizden yigleri 

 

 2. İtlerüñden ġayrıyı görmez raķįbüñ gözleri 

  Böyle ħod-bįn eyleyen hep sensin anı iy perį 

 

 3. Şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i žulmetdür velį 

  ŞuǾle-i āhum yaķar her śubĥ şemǾ-i ħāveri 

 

 4. Bezm-i ġamda598 būse-i laǾl-i nigāra ķaśd ider 

  Gögsine ursa n’ola cāmuñ sürāĥį ħançeri 

 

 5. Almaz oldum Bāķiyā kuĥl-i cilāyı Ǿaynuma 

  Tūtįyā-yı çeşm idelden ħāk-i pāy-ı dilberi 

 

    222. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[68a] 1. Çekdi zencįre beni Ǿaşķuñ nitekim şįrler 

  Eşk-i çeşmüm iki yanumdan iki zencįrler 

 

 2. NaǾl kesmiş farķına her biri olmış sįne-rįş 

  Nāvek-i müjgānuñuñ efgendesidür tįrler 

 
597 Bi’llāhi seng-i cevr-ile mirǿāt-i dil degül: Seng-i cefā-yı dehr-ile mirǾāt-ı dil degül BD. 
598 ġamda: meyde BD. 
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 3. Yanına alsun deyü kāfir gözüñ ġamzeñ gibi 

  Girdiler şimdi çelįpā şekline şemşįrler 

 

 4. ŞuǾle-i şemǾ-i cemāli şevķine cemǾ oldılar 

  Bir çerāġ idindiler ol nev-civānı pįrler 

 

 5. İrmege śubĥ-ı viśāl-i yāre hergiz çāre yoķ 

  Bāķiyā āfāķı ŧutdı nāle-i şeb-gįrler 

 

    223.599 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Düşse zülfinden Ǿaraķ ruħsār-ı cānān ü[stine] 

  Gūyiyā şebnem düşer gül-berg-i ħandān üstine 

 

 2. Kāküli śanmañ görinen ŧāyir-i devlet hümā 

  Sāye śalmışdur o şāhen-şāh-ı ħūbān üstine 

 

 3. Niçün ol ħūrşįd-i Ǿālem-tāba öykündüñ deyü 

  Māh-ı nev ħançer çeker mihr-i dıraħşān üstine 

 

 4. Zįr-i zülfüñde görenler ħaŧŧuñı ebr-i bahār 

  Sāye śalmış śandılar śaĥn-ı gülistān üstine 

 

 5. Ġam degül gelse dile Bāķį pey-ā-pey derd ü ġam 

  Eksük olmaz tekyedür mihmān mihmān üstine 

 

    224.600 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[68b] 1. Gül-gūn ķabāsı ol śanemün śanki lāledür 

 
599 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 5. beyit alınmamıştır (Küçük: 267-268). 
600 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 5. ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 111-112). 
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  Cism-i laŧįfi lāle-i ĥamrāda jāledür 

 

 2. Ķarşumda allar giyüp ol lāle-ruħ yine 

  Gül-gūnįlerle Ǿaķlum alur śan piyāledür 

 

 3. Çıķmış külāh-ı gūşeye tār-ı külāledür 

  Sünbül ŧaķınmış alnına śanmañ o gül-Ǿiźār601 

 

 4. Bir bezme mįr-i meclis olupdur göñül ki aña 

  Baĥr-ı muĥįŧ cürǾa vü gerdūn piyāledür 

 

 5. Bāķį sipihr āhum oķına siper ŧutar 

  Farķ-ı felekde žāhir olan śanma hāledür 

 

    225. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cūy-bār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yeter 

  Rūy-ı zerd ol cūy-bāra berg-i nįlūfer yeter 

 

 2. Aġzı laǾlįn ĥoķķa yāķūt-ı müferriĥ lebleri 

  Cevherį terkįn isterseñ leb-i dilber yeter 

 

 3. Ħ āce ursun başına destār-ı mermer-şāhįyi 

  Lāubālį Ǿāşıķuñ farķında bir sāġar yeter 

 

 4. Pādişāh-ı Ǿaşķa besdür gūşe-i külħan serįr 

  Bister-i sincāb ise maķśūd ħākister yeter 

 

 5. Bāķiyā meyl eylemez ārāyiş-i dünyeye dil 

  Rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yeter 

 
601 Mürettip, bu beytin mısralarının yerini sehven değiştirmiştir (Küçük: 111). 
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    226.602 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[69a] 1. Çıķar eflāke derūnum şereri döne döne 

   Dökülür ħake yaşum ķaŧreleri döne döne 

 

 2. ǾĀşıķ-ı ħaste-dilüñ niteki fānūs-ı ħayāl 

  Nār-ı Ǿaşķuñla yanupdur cigeri döne döne 

 

 3. Pister-i ġamda gözüm giceler uyħu görmez 

  İderin śubĥa degin nāleleri döne döne 

 

 4. Ŧolaşaldan ruħı şevķine603 dil-i ser-geşte  

  Yaķdı pervāne-śıfat bāl ü peri döne döne 

 

 5. Ķaŧre-i eşkine öykündi deyü Bāķįnüñ 

  Çerħ ĥaķķāķı604 yonupdur güheri döne döne 

 

    227. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Ķaddüñ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 

  Zülfüñ yanında revnaķ-ı Ǿanber şikest olur 

 

 2. Tāb-ı ruħuñla laǾlün iñen Ǿaķlın aldılar605 

  Şevķ-ile içse kişi meyi ķatı mest olur 

 

 3. Reftāra gelse ķāmet-i ǾarǾar ħırām-ile 

  Bālā-yı yāre serv-i çemen zįr-dest olur 

 

 4. Zinhār eline āyine virmeñ o kāfirüñ 

 
602 Bu gazel, BD’de 8 beyittir. BD’deki 4, 5 ve 6. beyitler alınmamıştır (Küçük: 278). 
603 şevķine: şemǾine BD. 
604 Çerħ-i ĥaķķāķ: Ĥaķķāķ BD. 
605 aldılar: aldurur BD. 
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  Zįrā görince śūretini büt-perest olur 

 

 5. Bāķį çeker mi bāde-i engūr minnetin 

  Her kim ki mest-i cürǾa-i cām-ı Elest olur 

 

    228.606 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[69b] 1. Ġonçeler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

  YaǾni seyr eyleyelüm sįneñi çöz dügmelerüñ 

 

 2. Ķandasın biz de gel iy āfet-i devrān görelüm 

  Nice bir öpe ķoca görişe cānā607 kemerüñ 

 

 3. Revnaķ-ı ĥüsne ħalel virmez o ħaŧŧ-ı miskįn608 

  Arturır belki şeb-i tār şuǾāǾın ķamerüñ  

 

 4. Cümle tedbįr pes-i perdeden üstāduñdur 

  İħtiyārį mi śanursın ĥarekātın śuverüñ 

 

 5. ŞiǾr-i Bāķįye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb 

  Söz güherdür ne bilür ķadrini nā-dān güherüñ 

 

    229. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Gerçi ġayet mestdür ol nergis-i ħūn-rįzler 

  Ķatı geçkindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

 

 2. Sen yatursın mesned-i ĥüsn üzre ħ āb-ı nāzda 

  Ħalķı uyutmaz fiġān u lāle-i şeb-ħįzler 

 
606 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 4 ve 5. beyitler alınmamıştır (Küçük: 197-198). 
607 cānā: ŧavķ u BD. 
608 miskįn: müşgįn BD. 
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 3. Yaķdılar dil kişverin cevr-ile tālān itdiler 

  Dilberān-ı şūħ u şehr-āşūb [u] şūr-engįzler 

 

 4. Meclis-i Ǿaşķuñda çengį Zühre deffāf āfitāb 

  N’eylesün raķś itmesin mi źerre-i nā-çįzler 

 

 5. Ġam degül Bāķį iñen açılmasa ol gül-Ǿiźār 

  Ser-girān olurlar ekŝer ġonçe-i nev-hįzler  

 

    230. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[70a] 1. Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

  Yil mūmlarını yaķdı gice meşǾal-i āhum 

 

 2. Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

  Cismümde ser-ā-pā görinen dūd-ı siyāhum 

 

 3. Luŧf eyle iñen ķullaruña cevri çoġ itme 

  Āh eylemesün kimseye cevr609 eyleme şāhum 

 

 4. Dilde610 saña Ǿarż itmege aĥvālümi gūyā 

  Ķabrümdeki ħāk üzre biten tāze giyāhum 

 

 5. Bāķį dilemez dehr-i denį salŧanatın dil 

  Yār işiginüñ ħıdmetidür devlet [ü] cāhum 

 

 

 

 

 
609 cevr: žulm BD. 
610 dilde: dildür BD. 
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    231. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ħavfum611 oldur göz dege ħāk-i der-i cānānuma 

  Yoķsa kuĥl-āsā çekerdüm çeşm-i ħūn-efşānuma 

 

 2. Bāġda dūlābı çoķ çekdi çevürdi bāġ-bān 

  Öykünür deyü ġamuñda nāle vü efġānuma 

 

 3. Çeşm ü ebrū ħāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger 

  Öykünürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 

 

 4. Düşmese aġzından ol şįrįn-dehānuñ lebleri 

  Vaśf-ı laǾlin ŧurmasam źikr eylesem yārānuma 

 

 5. Yār defterden yine Bāķį ķazımaķ var dimiş 

  Yañlış añlatmış Ǿadūlar ben ķulın sulŧānuma 

 

    232.612 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[70b] 1. Ķanı bir şįrįn-süħan laǾl-i şeker-bāruñ gibi 

  Ķanda gördi ŧūŧį bir āyine ruħsāruñ gibi 

 

 2. Göñlümüz alur ele zülf-i dil-āvįzüñ hele 

  Vechden ħāric degül ħaŧŧ-ı siyeh-kāruñ [gibi] 

 

 3. Sen semen-ber serv-i sįm-endāma bir kez śarılan 

  Başa iletdi işin Ǿālemde destāruñ [gibi] 

 

 4. Ķarşu ŧut şemǾi ruħuñ bi’llāhi ben dil-ħasteye 

  Künc-i tārįk içre ķaldum çeşm-i bįmāruñ gibi 

 
611 ħavfum: ķorķum BD. 
612 Bu gazel, BD’de 7 beyittir. BD’deki 3. ve 5. beyitler alınmamıştır (Küçük: 287-288). 
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 5. Nükte-i mihr ü maĥabbetdür ser-ā-ser Bāķiyā 

  Bulmaya Ǿaşķ ehli bir eglence eşǾāruñ gibi 

 

    233. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Bir ĥüsn daħı baġladı ħaŧdan Ǿiźār-ı yār 

  Eŧrāf-ı bāġ ħūb olur olsa benefşe-zār 

 

 2. Ebr-i bahār-ı ĥüsndür ol zülf-i müşk-bār 

  Yaġdı Ǿiźārı bāġına ħaŧ śanma zinhār 

 

 3. Gülzār-ı ĥüsni olmaz idi böyle sebze-zār 

  Aķıtmayaydı yaşumı çoķ çoķ o gül-Ǿiźār 

 

 4. Esdürmeyeydi śarśar-ı āhum cefā-yı yār 

  Mirǿāt-i ĥüsni olmaz idi böyle pür-ġubār 

 

 5. Bāķį Ǿiźār-ı yārda ħaŧ śanma görinen 

  Źerrātdur ki mihr-i münįr itdi āşikār 

 

    234.613 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[71a] 1. Mihr-i ruħuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 

  Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var 

 

 2. Āh itme naǾl-i esbi nişānın görüp dilā 

  Şāyed kimesne işide yerüñ ķulaġı var 

 

 3. Lāle çemende başı açıķ ķıpķızıl deli 

  Sevdā-yı ħāl-i yār-ile muħtel dimāġı var 

 
613 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 2. beyit alınmamıştır (Küçük: 96). 
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 4. Cām-ı şarāb-ı nāb gibi dil-rübā ķanı 

  LaǾlįn ŧuŧaġı dür dişi gül-gūn yanaġı var 

 

 5. Bāķį gözinden eyle ĥaźer śorma leblerin 

  Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 

 

    235.614 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. İrişdüm baĥre cūy-āsā basįŧ-i ħākden [geçdüm] 

  Bisāŧ-ı ķurba irdüm çenber-i eflākden geçdüm 

 

 2. Şarāb-ı laǾl-fām u zevraķ-ı zerrįni terk itdüm 

  Ben ol keştį ile ol āb-ı āteş-nākden geçd[üm] 

 

 3. Ġamuñ afyūnını tiryāk deyü baña Ǿarż itme 

  Yüri saġ ol benüm Ǿömrüm ben ol tiryākden [geçdüm] 

 

 4. Muġaylān-ı belā ŧutmış ŧarįķ-i KaǾbe-i vaśluñ 

  Efendi ben o rāh-ı pür-ħas u ħāşākden geçdüm 

 

 5. MeŧāǾ-ı dehr bir puldur aķar śu Ǿömr-i müstaǾcel 

  Anuñ içün Bāķiyā esbābdan emlākden geçdüm 

 

    236. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[71b] 1. Yazmış debįr-i ĥikmet ezel śafĥa-i güle 

  Bülbül dem-ā-dem aġlaya her bār gül güle 

 

 2. Müşgįn śaçuñda iy yüzi gül cān-ı nā-tüvān 

  Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 

 
614 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 4. beyit alınmamıştır (Küçük: 214-215). 



184 

 

 

 3. Şol deñlü itdi güllere bülbül şetāreti 

  Düşdi çemende ķaŧre-i şebnem güle güle 

 

 4. Sįnemde zaħmum içre olan penbe-i fitįl 

  Ol yāsemįne döndi ki ķorlar ķaranfüle 

 

 5. Bāķį çemende şįşe yine ķulķul eylese 

  Bülbül terāne başlayıcaķ uysa bülbüle 

 

    237. 

  MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün/ MefǾāįlün 

 1. Nesįm-i śubĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

  Cihānda böyle cān virmiş degüldür daħı bir ħaste 

 

 2. Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

  Śunulmış sāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste 

 

 3. Ŧolaşmaķdan degül fāriġ kemend-i kāküli dāyim 

  Ulaşmaķdan degül ħālį kemān ebrūsı peyveste 

 

 4. Temāşā-gāh-ı hüsnüñde cihānı ĥayret almış[dur] 

  [Ġanįnüñ gözleri] ĥayrān faķįrüñ çeşmi [dem-beste]615 

 

 5. Bir elde Bāķiyā gül gibi sāġar var iken geldi 

  [Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı deste]616 

 

    238. 

 

615 Tahrip olmuş.  BD’den istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 

271). 
616 Tahrip olmuş. 

   BD’den istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 271). 
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  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[72a] 1. Dergāh-ı Ĥaķķa derd-ile Ǿāşıķ niyāzda 

  Bāŧıl taśavvur itmede śūfį617 namāzda 

 

 2. [ǾUşşāķ]-vār şevķ-ile ĥüccāc raķś ider 

  Āheng ü āh u nālelerümden Hicāzda 

 

 3. ǾAşķuñla Zühre çerħde gerdūn semāǾda 

  Ħūrşįd ü māh şevķ-ile sūz u güdāzda 

 

 4. Üftādeler şikeste vü mecrūĥ [u] pāy-māl 

  Ħūbān semend-i nāza binüp türk ü tāzda 

   

 5. Bāķį ķarįn-i firķatüñ olmaķ revā mıdur 

  Aķrān içinde böyle iken imtiyāzda 

 

    239.618 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ħurrem 

  Ġonçenüñ göñli açıldı güle düşdi şebnem 

 

 2. ǾĀlemüñ n’eyleyin bāġ u bahārın sensız 

  Baña sen ruħları gülzārla ħoşdur Ǿālem 

 

 3. Dāne-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

  Nice śabr eylesün Allāhı severseñ ādem 

 

 4. Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh geh 

  Nefesüñ gelsün eyā śūfį-i nāśiĥ dem dem 

 

 
617 śūfį: zāhid BD. 
618 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 3. beyit alınmamıştır (Küçük: 221). 



186 

 

 5. Āb-dār olsa n’ola mįve-i şiǾri619 Bāķį 

  Urmadı kimse daħı böyle bu bāġ içre620 ķalem 

 

    240. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[72b] 1. Derd ü ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

  Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

 2. Ķanķı gündür ki senüñ seng-i ġamuñ zaħmından 

  Günbed-i çerħ-i felek başumuza teng olmaz 

 

 3. Olamaz meşreb-i rindāna muvāfıķ şol kim 

  Cāmveş bāde-i gül-gūnla hem-reng olmaz 

 

 4. İçeyin Ǿāleme rüsvāy olayın n’olsa gerek 

  ǾĀşıķam Ǿāşıķ-ı bed-nāma ġam-ı neng olmaz 

 

 5. Āl-ile ruħlaruñ alsun dil-i Bāķįyi hemān 

  Aña iy şūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

    241. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeūǾlün 

 1. Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ  

  Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuñ  

 

 2. Keyfiyyet-i esrāra döşendi žurefā hep 

  Yārān ayaġın almada ĥayrān mey-i nābuñ  

 

 3. Esbāb-ı ŧarab seyl-i mey-i nāb-ile gitdi 

  Āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuñ  

 
619 şiǾri: şiǾr-i BD. 
620 daħı böyle bu bāġ içre: bu bāġ içre daħı böyle BD. 
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 4 Peymāne şikest oldı yatur bunca621 zamāndur 

  Yanup yaķılur ħāŧırı mecrūĥ kebābuñ  

 

 5. Bāķį yine śaçıldı nemek bāde-i nāba 

  [Bilsek]622 Ǿacabā aślı nedür bu şeker-ābuñ  

 

    242.623 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[73a] 1. Olsa zülfi ol gül-Ǿiźāra niķāb 

  Olur āşüfte sünbül-i sįr-āb 

 

 2. Dūd-ı āhum ruħuñ hevāsıyla  

  Ebr olur yaġdırur cihāna gül-āb 

 

 3. Ķaddüm iy şeh-süvār-ı ĥüsn itdi 

  Pāy-būsuñ ħayāli şekl-i rikāb 

  

 4. Oldı deryā-yı eşküme nisbet 

  Günbed-i çerħ-i nįl-reng ĥabāb 

 

 5. Ġam-ı devrān doldı 624çekme yüri 

  Bāķiyā ol hemįşe mest ü ħarāb 

  

    243. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Śaĥralara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 

  Sevdālara śalupdur anı dilberā o ħāl 

 
621 bunca: ħayli BD. 

622 Tahrip olmuş.   BD’den istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 194). 
623 Bu gazel, BD’de 6 beyittir. BD’deki 3. beyit alınmamıştır (Küçük: 81). 
624 Ġam-ı devrān doldı: Ġam-ı devrān-ı dūnı BD. 
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 2. NaǾl-i süm-i semendüñe beñzetdiler deyü 

  Saķf-i sipihre degdi küleh-gūşe-i hilāl 

 

 3. Şekl-i Ǿiźār-ı yār gibi naķş-i dil-firįb 

  Levĥ-i żamįre yazmadı śūret-geh625-i ħayāl 

 

 4. Yazıldı ħaddüñ üzre ħaŧŧuñ žāhir olmadın 

  Dirsem Ǿaceb mi zülfüñe ŧuġrā-yı bį-miŝāl 

 

 5. Śāĥib-cemālüñ ehl-i kemālüñ muĥibbiyüz 

  Bāķį ķul eyledi [bizi]626 ol ĥüsn-i ber-kemāl 

 

    244. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[73b] 1. Cānlar fedā maĥabbet-i cānāne ser degül 

  Erbāb-ı Ǿaşķa terk-i ser itmek hüner degül 

 

 2. Bāġ-ı ümįd içinde dilā mįve-i viśāl 

  Bir mįve-i ġarįbdür olur biter degül 

 

 3. Şemşįr-i hecr-i yāreleridür elem viren 

  Zaħm-ı ħadeng-i ķavs-i ķażā ol ķadar de[gül] 

 

 4. Pervānedür ki yaķdı perin şemǾ-i āhuma 

  Farķ-ı felekde munħasif olmış ķamer degül 

 

 5. İki cihāna virmedi bir yār-ı sāde[y]i 

  Bāķį esįr-i ķayd-ı nuķūş u śuver degül 

 

 
625 śuret-geh-i: śūret-ger-i BD. 
626 Vezin ve anlam gereği BD’den de istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 204). 
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    245. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Dil derdini ġamuñla dil-figār627 olan bilür 

  Bįmār ĥālini yine bįmār olan bilür 

 

 2. ǾAşķuñ ġamıyla sırrını eşk-i revānumuñ 

  Cūyā-yı yār u āşıķ-ı dįdār olan bilür 

 

 3. Asįb-i rūzgārı gülsitān-ı dehrde 

  Sen serv-i gül-Ǿiźāra hevā-dār olan bilür 

 

 4. Cān acısını ħaste-i derd-i firāķ olup 

  Dil-dāde-i nigār-ı sitem-kār olan bilür 

 

 5. Sevdā-yı zülf-i yār-ile Bāķį ne çekdügin 

  Bend-i kemend-i Ǿaşķa giriftār olan bilür 

 

    246. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[74a] 1. Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 

  Çerħdür encüm-i seyyārenüñ ey māh yeri 

 

 2. ŞemǾ-dān süfresidür hāle degüldür görünen 

  Ķodılar encümen-i Ǿaşķa çerāġ-ı ķameri 

 

 3. Gerçi şevķ ehli geçer şemǾ-i şeb-efrūz ammā 

  Şevķ pervānededür kim oda628 yaķar bāl ü peri 

 

 4. Gözüme Ǿālemi göstermez idim nergisvār 

  Śaĥn-ı gülşende alaydım elime cām-ı zeri 

 
627 dil-figār: dil-efgār BD. 
628 Kim oda: k’o da BD. 
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 5. Lebine öykünür ol Ħusrev-i şįrįn-dehenüñ 

  Bāķiyā ħalķ Ǿaceb mi mezelense şekeri 

 

    247. 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Dil milketini yaķdı ħayāl-i dehān-ı yār 

  Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şerār 

 

 2. Çāk itmeyeydi sįnemi şemşįr-i cevr-i yār629 

  Derd-i derūnum olmaz idi ħalķa āşikār 

 

 3. Ĥaķķā budur ki şimdiye dek rāst gelmedüm 

  Ķaddüñ gibi nihāle eyā serv-i gül-Ǿiźār 

 

 4. Ķılsun hemįşe an[ı] emān-ı Ħudā nigāh 

  İtmez nigāh ĥālüme gerçi o ġamze-kār 

 

 5. Bāķį yanardı tāb-ı teb-i hecr-i yār-ile 

  Śu sepmeyeydi yüregine şiǾir-i āb-dār 

 

    248. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[74b] 1. Ne muśāĥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi 

  Ne ferāġat yeri var ħāne-i630 ħammār gibi 

 

 2. Bir bölük başına gün ŧoġmaduķ üftādeleri631 

  Yerlere çalma igen sāye-i dįvār gibi 

 

 

629 Metinde   şeklinde yazılıdır. 
630 ħāne-i: gūşe-i AD. 
631 Üftādeleri: üftādelerüz AD. 
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 3. Getürüp noķŧa gibi ortaya atdı beni çerħ 

  Başladı kendi ķıyı çizmege per-gār gibi 

 

 4. Yaralu ķollarumı dāġ-ı ġamuñdan nice bir 

  Dest-māl-ile aśam boynuma ŧūmār gibi 

 

 5. O632 ķıyāmet beni ferdāya śalup Āhį yine633 

  Yarına ķaldı işüm vaǾde-i dįdār gibi 

 

    249. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Derd ü ĥasret bu degül kim ķala634 firķat bāķį 

  Derd o dur kim ben ölem ķala bu ĥasret bāķį 

 

 2. Cān çıķınca hele ħıdmetde ben eksük ķomadum 

  Eger ölmezsem efendi yine ħıdmet bāķį 

 

 3. Sįneden geçdi müjeñ zaħmı durur dilde henūz 

  Çıķdı peykānı velį ķaldı cerāĥat bāķį 

 

 4. Bį-vefādur bu felek Ǿaşķ u maĥabbet çoġ olur 

  Ne ĥüsn sende ne ħod bende maĥabbet bāķį 

   

 5. Śoĥbeti var mey-i nāb-ile bugün Āhįnüñ635  

  Yüri iy śūfį636 senüñle yine śoĥbet bāķį 

 

 

 

 
632 O: ol AD. 
633 yine: hemān AD. 
634 ķala: ola AD. 
635 Āhįnüñ: yārānuñ AD. 
636 śūfį:Āhį AD. 
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     250. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[75a] 1. Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler 

  Dişlemişdür ġonçenüñ gülşende laǾlin jāleler 

 

 2. Sūzen-i müjgānlaruñ biñ āl-ile cān riştesin 

  Sįne-i śad-pāreden göz dikdiler kim alalar 

 

 3. Eşk-i ħūn-efşānıdur637 Ferhāduñ iy şįrįn-dehen638 

  Açılanlar yer yerin deşt-i belāda lāleler 

 

 4. Ben zebūnuñ şehlere lāyıķ mı iy kebk-i ħırām 

  Murġ-ı cānı639 śayd içün şeh-bāz-ı zülfin śalalar 

 

 5. Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh 

  Āhiyā ol ġonçenüñ laǾlindeki teb-ħāleler 

 

    251. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Güle ŧaǾn itse ruħuñ vechi var iy serv-i bülend 

  Yaraşur laǾl-i lebüñ eyler ise ġonçeye ħand 

 

 2. Öykünür zülfine yāruñ varır elden ele misk 

  Görmedüm ancılayın daħı yüzi ķara levend 

 

 3. Lebi vaśfın işidenler ıśırup barmaġını 

  Didiler ķanda bulunur ola bunuñ gibi ķand 

 

 4. Göñlüm640 eydür baña düşvār anuñ ħançerine  

 
637 ħūn-efşānıdur: ħūn-feşānıdur AD. 
638 şįrįn-dehen: şįrįn-süħan AD. 
639 cānı: cānın AD. 
640 Göñlüm: Gördüm AD. 
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  Beni başdan çıķarır bu dil-i düşvār-pesend 

 

 5. Āhįnüñ irmez eli zülfüñe iy yār senüñ  

  Atdı evc-i felege himmet-ile gerçi kemend 

 

    252. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[75b] 1. Dāġ oldı lāle gibi dil-i bį-ķarārumuz 

  Himmetle gör neler bitürir ħāksārumuz 

 

 2. Şeh-bāzıyuz bu mįşe-i Ǿaşķuñ ki her zamān 

  Şāhįn baķışlı bir balabandur şikārumuz 

 

 3. Deryālaruz ki gözler irişmez ķarārumuza 

  Her ħār u ħas ŧolarsa641 Ǿaceb mi kenārumuz 

 

 4. Abdāluñuz ki her ŧarafa yā ǾAlį deyü 

  Diller uzatdı sįnedeki Źü’lfikārumuz 

 

 5. Bir vaķt ola ki Ǿibret içün ħalķa Āhiyā 

  Tārįħ ola erenlere642 seng-i mezārumuz 

 

    253. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin 

  Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

 

 2. Bendeñ olup643 ķapuñda n’ola ķulluķ eylesem 

  Hįç sen bilür misin seni naśıl efendisin 

 
641 ŧolarsa: dolsa AD. 
642 erenlere: ellere AD. 
643 olup: olup da AD. 
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 3. Nāleñ irişdi göklere hem yerlere644 yüzüñ  

  Beñzer dilā ki bir güzelüñ derd-mendisin 

 

 4. Ķullāb-ı zülf gerçi ki645 zencįr-i dil geçer 

  İy nāle sen de ħaste göñüller kemendisin 

 

 5. ŞiǾrüñ ŧutarsa Ǿālemi Āhį Ǿaceb degül 

  ŞāǾirler içre şimdi Kemāl-i Ħocendįsin 

 

    254. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

[76a] 1. Nigārā ĥāśılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur 

  Ki bu Ǿömr-i dırāzum da benüm varum da bir budur 

 

 2. Benüm ebrūlarum śanmañ bu iki ħaŧŧı alnumda  

  Başumda iy kemān-ebrū yazılmış ķara yazıdur 

 

 3. İzüñ tozını ŧutarsam n’ola çeşmümle yollarda 

  Efendi646 cevherüñ ķadrin bilene göz terāzūdur 

 

 4. Aķıtduñ ķara yerlere śu gibi ķanlu yaşum āh647 

  Saña bu göz yaşı n’eyler daħı iy serv 648 

   

 5. Yazardum ħaŧŧunuñ vasfın devāt-ı çeşm-i Āhįden 

  Velį bu ķan olacaġuñ içi iñen ķara sudur 

 

 
644 yerlere: yerlerdedür AD. 
645 gerçi ki: egerçi AD. 
646 Efendi: Efendüm AD. 
647 ķanlu yaşum āh: ķanlu yaşumı AD. 

648 : dil-cūdur AD. 
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    255. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ħāmeler 

  Ben ķara yazuluya ĥarf atmasunlar nāmeler 

 

 2. Derd-ile yaķsun beni bu tāze tāze649 dāġlar 

  Ķarşuma ķuçsun seni altun beneklü cāmeler 

   

3. Nāme gibi ben ķara yazulı baġrı yufķadur650 

Ŧurmayup yaşlar döküp ĥālüme aġlar ħāmeler 

 

4. Ben ķara yazulıya ĥarf atmaġiçün dem-be-dem 

  Ey perį-peyker selām eyler saña ser-nāmeler 

 

 5. Defter-i651 ĥüsnin oķur Āhį meger kim Ĥamzanuñ  

  Ķıśśa-ħ ān gibi üşüpdür başına hengāmeler  

 

    256.652 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[76b] 1. Ne śafā menzili var ħāk-i der-i yār gibi 

  Ne niyāz itmege bir ķıble o dergāh gibi 

 

 2. Pįr ider śaĥn-ı serāyında raķįbe o güneş 

  Bizi kūyında ķomaz sāye-i dįvār gibi 

 

 3. Sensiz iy serv-i sehį seyr-i gülistān itsem 

  Gül gülzār görinür gözüme ħār gibi 

 

 4. Kim idi noķŧa ķoyan ħāl ü ħaŧuñ devrinde  

 
649 tāze tāze: ķanlu ķanlu AD. 
650 yufķadur: yufķaya AD. 
651 Defter-i: Ķıśśa-i AD. 
652 Bu gazel, AD’de yer almamaktadır. 
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  Her kişi dāyiresin gözlese per-gār gibi 

 

 5. Śafĥa-i sįme siyeh yerine dür dökdi yine  

  Āhįnün siĥr-nümā ħāmesi seĥĥār gibi 

 

    257. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Ķabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ  

  Nergis bitürdi dāyiresinde mezārumuñ  

 

 2. Sūsenler olmasun mı biten ravżam üzre kim653  

  Ħançerlerinden ölmişem ol gül-Ǿiźārumuñ  

 

 3. Ħāküm ziyāret eyleyenüñ ķaşları yeri 

  Śan naķş-ı naǾl-i esbi durur şeh-süvārumuñ  

 

 4. Mihrüñ şehįdi olalı sįnemde dilberā 

  Bir źerresini yerde ķomazlar ġubārumuñ  

 

 5. Kūyında Āhiyā gören āhum şuǾāǾını 

  Nūr indi śanur üstine ħāk-i mezārumuñ  

 

    258. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[77a] 1. Ħātem-i engüşt-i ķadrüñde felek pįrūzedür  

  Ǿİzzetüñ pāyında [māh-ı] nev gümiş ser-mūzedür 

 

 2. Bāġ-ı ķadrüñde felek bir sįm şādırvāndur 

  Lu’lu’-i zer mihr nūrı āb [u] meh zer-kūzedür 

 

 
653 biten ravżam üzre kim: benüm ravżam üsti kim AD. 
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 3. Rūz u şeb ŧurmaz ŧolanurlar çerāġ-ı ĥüsnüñi654 

  Mihr ü meh pervāneler655 ol şemǾ-i cān656-efrūzedür 

 

 4. ǾĮd-i vasluñda senüñ bu cānı ķurbān eylerüm 

  Bunca yıl ķatlanduġum hep ol mübārek rūzedür 

 

 5. LaǾlveş ķan aġladan ķutsuz sitāreñdür senüñ  

  ŚunǾiyā kimüñ cihānda ŧāliǾi pįrūzedür 

 

    259.657 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cāmda peydā vü pinhān olanı sanmañ ĥabāb 

  Göz ķıpar nāzüklik-ile sāķįye cām-ı şarāb 

 

 2. Göz açup yumuncadur ancaķ bu Ǿālem varlıġı 

  Ŧurma Ǿayş it deyü remz eyler saña her bir ĥabāb 

 

 3. Bir yalıñ yüzlü ķolın boynuma saldı śanuram 

  Gerdenüme geldügince tįrüñ iy mālik-riķāb 

 

 4. Çerħe girmiş mihr-i ruħsārıyla yārüñ źerrevār 

  Baş açıķ dįvānesi olmış o māhuñ āfitāb 

 

 5. Şiddet-i Ǿaśr-ile şöyle sāyil oldı ŚunǾiyā  

  Gicede gündüzde ķāfir ķapusın bekler şarāb 

 

 

 

 
654 ĥüsnüñi:ĥüsnüñe GSD. 
655 Pervāneler: pervāne GSD. 
656 cān: cihān GSD. 
657 Bu gazel, GSD’de 6 beyittir. GSD’deki 3. beyit alınmamıştır (Yakar, 2018: 45). 
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    260.658 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[77b] 1. Śoyunmış gördüm ol ten nūra beñzer 

  Ŧutuşmışdur ya ol tennūra beñzer 

 

 2. Benüm sįneñle659 gören sįneñi660 dir 

  Çün661 ol ten nūra bu tennūra beñzer 

 

 3. Gezer Mecnūnlayın yalıñ olup dil 

  Ŧutuşmış662 şevķ-ile tennūra beñzer 

 

 4. N’ola biñ zer virüp ķuçsaķ o māhı 

  Anuñ sįmįn teni billūra beñzer 

 

 5. Yüzine n’ola altun ħāl ķorsa 

  Yaraşur ŚunǾiyā ol ĥūra beñzer 

 

    261. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Zaħm-ı tįġüñ śanma kim göñlüme zahmet gösterür 

  Ĥaž ider ol yaradan saña maĥabbet gösterür 

 

 2. Şemsį dülbendüñ śarın yaķ ħalķı iy maĥşer güni 

  Kim ķad-i bālāñı ol ġāyet ķıyāmet gösterür 

 

 3. Ħātem olaldan ķaddüm mihr-i hilāl-ebrūn-ile 

  İl beni barmaġ-ile iy māh-ı ŧalǾat gösterür 

 

 
658 Bu gazel, GSD’de 6 beyittir. GSD’deki 5. beyit alınmamıştır (Yakar, 2018: 66-67). 
659 sįneñle: sįnemle GSD. 
660 sįneñi: sįnesin GSD. 
661 Çün: Kim GSD. 
662 Ŧutuşmış: Ķuşanmış GSD. 
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 4. Dost dįdārına ol şemǾ-i hidāyetdür bugün 

  Cāmdan niçün bize zāhid ferāġat gösterür 

 

 5. ŚunǾįyā cām iç müdām andan görinür rūy-ı yār663 

  Görelüm āyine-i devrān ne śūret gösterür 

    262. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[78a] 1. Dil olmaz şeş-der-i ġamdan güşāde 

  Hemān zārum olur her dem ziyāde 

 

 2. Ħarāmįlik idüp būseñ alanı 

  Ŧutup hep öldür iy sāķį-i bāde 

 

 3. Fütāde ol perį cism-i laŧįfin 

  Görüp ĥayrān ķaldum ben fütāde 

 

 4. ǾAcūz-ı dehri664 gör Ferhād gibi 

  Bu nā-merd uş ķıyar ben nā-murāda 

 

 5. Şarāb olsun redįfi bir ġazel di 

  Lebi yādına ŚunǾį ĥarf-i bāda 

 

    263. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 1. Bir cām ile ķıldı yine sāķį beni Mecnūn 

  Beñzer ki dilā itdi şarāba o gül efsūn 

 

 2. İy Ħusrev ü ħūbān665 seni aray[ı] arayı 

 
663 yār: Ĥaķ GSD. 
664 dehri: devri GSD. 
665 Ħusrev ü ħūbān: Ħusrev-i ħūbān GSD. 
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  Ķan derleyüben çıķdı ayaķdan mey-i gül-gūn 

 

 3. Seyr itmege ol māhı melekler gice gündüz 

  Revzenler açar ay ile günden yine gerdūn 

 

 4. Ħatm eyleyen iy ħ āce benüm muśĥaf-ı Ǿaşķı 

  Ve’l-leylįye dek oķımış anı ancaķ [anı] Mecnūn 

 

 5. Ħūbān-ı kelām içre bugün ehli yanında  

  İy ŚunǾį ķanı Yūsuf-ı nažmum gibi mevzūn 

 

    264. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[78b] 1. Devlet şarābınuñ ki ola keyfiyyeti ġurūr 

  Anuñ ħumārı merg degül mi niye sürūr 

 

 2. Fāş itdi vaĥş u ŧayra fiġānıyla Ǿaşķuñı 

  İy dil didüm mi rāzuñı bülbüllere ŧuyur 

 

 3. Uş it gibi yaķında seni oynadırlar uş 

  Sen iy raķįb-i fitne ĥabįb-ile ŧur otur 

 

 4. Baħtum mıdur benüm ya sitāreñ midür senüñ  

  İşitmez āh u nāleñi iy dil o yār uyur 

 

 5. ŚunǾį cüdā olalı ĥużūruñdan āh kim 

  O[l]dı ġam-ı firāķ-ile ġayetde bį-ĥużūr 

 

    265. 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Ķanķı Ǿāşıķ ki ġubār-ı reh-i cānān olmış 
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  Taĥtını yel götürüp kendü Süleymān olmış 

 

 2. Göreli666 nūr-ı cemālini ŧaparken nāra 

  Götürüp667 barmaġını şemǾ müselmān olmış 

 

 3. Ħaŧ-ı sebzi n’ola ķazılsa anuñ laǾlinden 

  İricek Ħıżr ĥayāt ābına pinhān olmış 

 

 4. Ger şeb-i ġamda śorarsañ dil-i ħaste668 ĥālin 

  ŞemǾ gibi gözi giryān özi biryān o[lmış] 

 

 5. ŚunǾį bādeyle perį-rūları tesħįr itmiş 

  Ol gedā ħātem-i cām-ile Süleymān olmış 

 

    266. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[79a] 1. Ķaçan ol cādū-çeşm umar sāġar 

  San mehi gökden indirüp saġar 

 

 2. Ķaçan ol āfet āba gire yüze669 

  Śanuram gökde āfitāb-güzer 

 

 3. Gül670 gibi ķoma cāmı şāma degin 

  ŞemǾveş śoĥbeti śabāĥa çıķar 

 

 4. Gözine geldi beñzer iy sāķį 

  Ŧolu içüp öper lebüñ sāġar671 

 
666 Göreli: Göricek GSD. 
667 Götürüp: Ķaldırup GSD. 
668 ħaste: miskįn GSD. 
669 Ķaçan ol āfet āba gire yüze: Ķaçan ol āfitāb āba gire GSD. 
670 Gül:Gün GSD. 
671 Ŧolu içüp öper lebüñ sāġar: Ŧolu içer lebüñ öper sāġar GSD. 
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 5. Öykünürmiş yüzine ŚunǾį çerāġ 

  Ölicek ħastedür dilin çiyner 

 

    267.672 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilü 

 1. Ħaŧŧ-ı pįrūzuñda iy dilber bu laǾl-i bį-nažįr 

  Ĥażret-i ǾĮsā durur gūyā kim itdi gökde yer 

 

 2. Ķūy-ı Leylįnüñ ħas u ħārıyla yapılmaġın 

  Āşiyān-ı murġa Mecnūn itdi başı üzre yer 

 

 3. Ben fütāde cürǾaveş ayaķda ķaldum ħāk olup 

  Ger[çi] bu ħum-ħānede olmazsa sāķį dest-gįr 

 

 4. Ħusrevā Ferhād dünyāsın degişelden berü 

  Daħı dün yasın çıķarmışdur anuñ dünyā-yı pįr 

 

 5. ŚunǾįyi iy Ħusrev-i şįrįn-dehen öldürme kim 

  Çerħ aġlar Ǿālemüñ gülmez yüzi Ǿuşşāķ acır 

 

    268. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[79b] 1. Ġamze-i mestüñ ucından nice ġavġālar ola 

  Fitne-i ħāl-i ruħuñla ne temāşālar ola 

 

 2. Kākülüñ kim śalına milket-i cānlar üzre  

  Hey ne diller alına anda ne yaġmalar ola 

 

 
672 Bu gazel, GSD’de 6 beyittir. GSD’deki 3. beyit alınmamıştır. Ayrıca müzeyyel gazel örneğidir. Mürettip, 

4. ve 5. beytin yerlerini değiştirmiştir.(Yakar, 2018: 52-53). 
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 3. Bu leŧāfetle bu ĥāletle görünürseñ eger 

  Ħalķ-ı Ǿālem götüri vālih ü şeydālar ola 

 

 4. Ebedį673 acımayasın diye inśāf mıdur  

  Ben yetįmüñ gözi yaşı aķa deryālar ola  

 

 5. Gel götür ħākden üftāde ǾUbeydįyi bugün 

  Hey ķıyāmet nice bir vaǾde-i ferdālar ola  

 

    269. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. ǾArż idüp Ǿārıżını göñlümi ħurrem itmez 

  Ol perį itdügini dünyede ādem itmez 

 

 2. O mehüñ naǾliçesi naķşını öpmek ister  

  Ķāmetin yoķ yere gökde meh-i nev ħam itmez 

 

 3. Şāhlar çekdügi endūhı gedālar çekmez 

 Bir gedā itdügi źevķi şeh-i Ǿālem itmez 

 

 4. Hemdemi ehl-i ġamuñ āhı iken ol daħı 

  Ölicek ķara geyüp üstine mātem itmez 

 

 5. Dime kim cāna cefā vü sitemin artuġ ider 

  İy ǾUbeydį saña ol māh-liķā kem itmez 

 

    270. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[80a] 1. Dem-be-dem taħt-ı Süleymānı göñül yād eyle 

 
673 Ebedį: İbrį UD. 



204 

 

  Her nefes āhuñ-ile cismüñi ber-bād eyle 

 

 2. Ħāne-i tende dili derd ile ġam öldürüyor 

  Meded iy nāle çıķup ŧaşrada feryād eyle 

 

 3. Ol cevānuñ ġam-ı ħaŧŧın çekemez ħaste göñül 

  Çeşmin674 iy pįr ecel ķatlüme675 irşād eyle 

 

 4. Ol boyı serv-i revānsuz olamam iy firķat 

  Ķuluñ isem de eger gel beni āzād eyle 

 

 5. İy ǾUbeydį müjesi tįri geçer ilmez hįç 

  Sen gerekse siper-i sįneñi pūlād eyle 

 

    271. 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Mįve-i laǾl-i revān-baħşuñ umarmış aġyār 

  Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħūrdār 

 

 2. Luŧf idüp ķullaruñuñ defterine yazar iseñ 

  Dil-i ġam-gįn yazılur iy şeh-i Ǿālį-miķdār 

 

 3. Beñzemez zülf-i siyāhına o māhuñ didiler 

  Ķara ķayġuya batup tañ mı ķararsa şeb-i tār 

 

 4. Ruħ-ı zerdin görüp iy şeh ķuluña meyl itdüñ 

  Reşkden yüzini burtarsa Ǿaceb mi dįnār 

 

 5. Şu ķadar nāle ile oldı ǾUbeydį hemdem 

 
674 Çeşmin: Cismin UD. 
675 ķatlüme: ķatline UD. 
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  Cāndan olmazsa676 eger zār olur iy dil bį-zār 

 

    272. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[80b] 1. Ne Süleymān-ı zamānuz ne Cem-i devrānuz 

  Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 

 

 2. Źeķānuñ ŧopına ķarşu boyın egsem n’ola kim 

  Dest-i şāh-ı ġam-ı Ǿaşķuñda senüñ çevgānuz 

 

 3. Niçün ķayd-i taǾalluķla muķayyed olavuz 

  Bir iki gün bu fenā tekyede ħod mihmānuz 

 

 4. Seyl-i bārān-ı belā bize küdūret viremez 

  Degme nesne bizi taġyįr idemez Ǿummānuz 

 

 5. Nükte-dānlar geçerüz gerçi ǾUbeydį ammā 

  Yārüñ esrār-ı lebin añlamada ĥayrānuz 

 

    273. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Ġamuñla pāy-māl olan dil-i vįrānı añmazsın 

  Ele iĥsān idersin genc-i vaślın anı añmazsın 

 

 2. Lebüñ cāmını bir kez emdügüm añarsın ammā kim 

  Ġam-ı hecrüñle ķanlar yuŧduġum devrānı añmazsın 

 

 3. Dimişdüñ ķurś-ı dāġum göricek bir būse ĥaķķuñdur 

  Behey žālim unutduñ hįç ĥaķķ[-ı] nānı añmazsın 

 
676 olmazsa: itmezse UD. 
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 4. ǾAdū bir kez çaġırmaķla varursın yanına dāyim 

  Nice feryād ider bu āşıķ-ı nālānı añmazsın 

 

 5. Nice śıĥĥat yüzin görsün ǾUbeydį derd-mendüñ kim  

  Ŧabįbüm yıl geçer ol ħaste-i hicrānı añmazsın 

 

    274. 

  Fe’ilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[81a] 1. Eşigüñ ehl-i Ǿaşķa mesneddür  

  Ķullıġuñ Ǿizz ü cāh-ı sermeddür 

 

 2. Ķo dökülsün ķapuñda naķd-i sirişk 

  İy şeh-i sįm-ten der-āmeddür 

 

 3. Kākülüñ ķaydına düşüp şimdi 

  Deli göñlüm Ǿaceb muķayyeddür 

 

 4. Vālihüñ oldum ise dögme beni 

  Mest-i Ǿaşķuñ efendį bį-ĥaddür 

 

 5. Seyl-i eşküm677 Ubeydiyā yıķamaz 

  Sedd-i hicrān ķatı müşeddeddür 

 

    275. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Ayaġum adım atmaz bir yere mey-ħāneden ġayrı 

  Elüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

 

 
677 eşküm: eşküñ UD. 
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 2. Ķoya ġavġāyı iy vāǾiž ķulaġum nesne gūş itmez 

  Sürāĥį ķulķulıyla naǾra-i mestāneden ġayrı 

 

 3. ǾAceb mi zāhidā ĥūr-ı behişte nāžır olmazsam 

  Gözüm hįç nesne görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 

 

 4. Nice rengįn ü şįrįn olmasun güftār-ı dil-sūzum 

  Dilüm bir nesne źikr itmez leb-i cānāneden ġayrı678 

   

 5. ǾUbeydįnüñ mekānını śorarsañ iy perį-peyker 

  Yatağı yoķdur ol dįvānenüñ virāneden ġayrı 

 

    276. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[81b] 1. Göñlüm ħarāb olur elem-i Ǿaşķ-ı yārsız 

  Ĥaķ bir diyārı eylemesün şehr-i yārsız 

 

 2. Mey-ħānede bulunmadı dün pįr-i mey-furūş 

  Çekdüm śafā-ile meyini iħtiyārsız 

 

 3. Her berg-i verd-i ter baña dāġ-ı cefā gelür 

  Gülzār seyrin eylesem ol gül-Ǿiźārsız 

 

 4. Biñ dil ķapuñda nāle iderse Ǿaceb midür679 

  Bir murġzār var mıdur ola hezārsız 

 

 5. Silme yaşuñ ǾUbeydį dilerseñ revācını 

  Zįrā silinmiş aķçe olur iǾtibārsız  

 

 
678 UD’de bu mısra ile 3. beytin ikinci mısraının yerleri değişiktir. 
679 Ǿaceb midür: Ǿaceb mi kim UD. 
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    277. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. İrmeyen bezm-i śafā-baħşuña ĥürmet bulamaz 

  Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifǾat bulamaz 

 

 2. Bil ki iy şāhid-i kāşāne senüñle büt-i deyr 

  DaǾvį-yi ĥüsn ü cemāl eylese śūret bulamaz 

 

 3. Mihr-i Ǿuşşāķ-ile meh-rūlar olurlar meşhūr 

  Yoķsa anlar yalıñuz680 ĥüsn-ile şöhret bulamaz 

 

 4. Ĥaşre dek yaralarum aġız açup söyleseler 

  Ķıśśa-i derd ü ġam-ı yār nihāyet bulamaz 

 

 5. Maraż-ı Ǿaşķ ǾUbeydį ne Ǿaceb miĥnet olur 

  Ķanķı Ǿāşıķ ki aña uġraya śıĥĥat bulamaz 

 

    278. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[82a] 1. ǾAbherüñ681 Ǿaynı çeşm-i meftūnuñ  

  Sidrenüñ dalı ķaddi mevzūnuñ  

 

 2. Rāya beñzetdiler ķaşuñ gördi 

  İki büküldi ķāmeti nūnuñ  

 

 3. Yine yüz pekligin ider Ǿāşıķ  

  Nermi ħod muǾteberdür altunuñ  

 

 4. Ŧutalı yer yüzini dürr-i sirişk 

 
680 yalıñuz: biliñüz UD. 
681 ǾAbherüñ: Nergisüñ UD. 
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  İy perį batdı genci Ķārūnuñ  

 

 5. Vaśf-ı seyl-āb-ı eşk-i çeşmümde682 

  Dili ŧurmaz ǾUbeydį  Ceyħūnuñ 

   

    279. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Ol şįve-kār olursa eger Ǿizz ü nāzda 

  Üftāde Ǿāşıķa düşer olmaķ niyāzda 

 

 2. ǾUşşāķuñ āhı KaǾbe-i kūyuñda śubĥ u şām 

  Bir ħūş hevādur iy yüzi ķıble Ĥicāzda 

 

 3. Āteşle sįm-i rūyuñ-ile cismüñi görüp 

  Ġam pūtesinde Ǿaşķ-ile sūz u güdāzda  

 

 4. Emrüñ ŧutup elin ķosa baş üstine n’ola 

  Ķaddüñ hevāsı var Ǿalem-i ser-firāzda 

 

 5. Śūfį gice ķażā ķılur iken ǾUbeydiyā 

  Añmış ķıyām-ı ķaddini geçmiş namāzda 

 

    280. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[82b] 1. Ķıyāmet ķadd-ile ol serv-ķāmet 

  Ŧurup śalınsa nāz-ile ķıyāmet 

 

 2. Didüm yoluñda cān virmek nigārā 

  Geçer mi minnete didi ne minnet 

 
682 çeşmümde: çeşmümden UD. 
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 3. Gözüñ ħışm-ile ķaśd-ı cān iderse 

  Benüm iki gözüm Ǿayn-ı Ǿināyet 

 

 4. Seni gülşende bir ķat görse iy gül683 

  Yaķasın çāk iderdi ġonçe684 ķat ķat 

 

 5. Bir āhen-dil yalıñ yüzlü güzeldür 

  Hilālį ħançer-i cānāna685 āfet 

 

  281. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. LaǾl-i nābuñ öpdiğiçün āl-ile peymāneler 

  Bezm-i ġamda sāķiyā ķan yutdılar mey-ħāneler686 

 

 2. Germ olup meclisde rūy-ı yāre öykündük deyü 

  ŞemǾ-i bezmüñ687 başına odlar yaķar pervāneler 

 

 3. Dil bugün görsün deyü eller virürler dilleri 

  Kākül-i cānāneye el ķarduġıyçün şāneler 

 

 4. LaǾl-i cānānı688 meger mestāneler689 yād itdiler 

  Her ŧarafdan güm güm ötdi gūşe-i mey-ħāneler 

 

 5. İy Hilālį māh-ile gūyā ŝüreyyā cemǾ olur 

  Giyseler altun beneklü cāmeler cānāneler 

 
683 Bir ķat görse iy gül: görse pür ķat ey gül HD. 
684 Çāk iderdi ġonçe: ġonçe çāk iderdi HD. 
685 cānāna: cānān HD. 
686 mey-ħāneler: mestāneler HD. 
687 bezmüñ: meyde HD. 
688 cānānı: cāmını HD. 
689 mestāneler: cānāneler HD. 
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    282. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[83a] 1. Devr-i güldür ġonçe-lebler Ǿazm-i gülzār itdiler 

  Āşıķ-ı āşüfteyi bülbül gibi zār itdiler 

 

 2. Dökdiler başdan çözüp ayaķlara kāküllerin690 

  Ser-te-ser691 gülzār içini misk-i Tātār itdiler 

 

 3. Şol ķadar şevķ-i gül-ile692 itdiler feryād u zār 

  Gülsitāndan Ǿandelįbi zār u bį-zār itdiler 

 

 4. Serviler dįvāra ĥayretden ŧayanup ķaldılar 

  Çün sehį-ķadler ŧurup nāz-ile reftār itdiler 

 

 5. İy Hilālį çeşm-i mest-ile güzeller bāġda 

  Bir nažarda nergis-i şehlāyı bįmār itdiler 

 

     

283. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Çāk iden sįnemi tįġ-i ġam-ı cānānumdur 

  Fāş iden rāzumı693 āh-ı dil-i nālānumdur694 

 

 2. Gün degüldür görinen deyr-i felekde her gün 

  ǾAks-i taśvįr-i cemāl695 meh-i tābānumdur 

 

 
690 kāküllerin: kākülleri HD. 
691 Ser-te-ser: Ser-be-ser HD. 
692 Şevķ-i gül-ile: şevķ-i lebüñ-ile HD. 
693 rāzumı: sırrumı HD. 
694 āh-ı dil-i nālānumdur: sūz-ı dil-i pinhānumdur HD. 
695 cemāl: cemāle HD. 
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 3. Dāġlar güller elifler śanemā serv-i sehį 

  Cism-i śad-[pā]re benüm tāze gülistānumdur 

 

 4. Ne ķadar varsa meh-pāre ķulaġı küpelü 

  Bende-i ħalķa be-gūş-ı der-i sulŧānumdur 

 

 5. Sāyeveş ħāk-ile yeksān iden üftādeleri 

  İy Hilālį benüm ol serv-i ħırāmānumdur 

 

    284. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[83b] 1. Dil lebüñden şarāb-ı nāb ister 

  Ħastedür derdine cevāb ister 

 

 2. Ġamze-i dil-figārı dildāruñ  

  Ħāne-i göñlümi ħarāb ister 

 

 3. Çeşm-i mesti şarāb-ı nāz içmiş 

  Dil-i biryāndan kebāb ister 

 

 4. Cān virür dil görünce peykānın 

  Ħaste-i teşne-dildür āb ister 

 

 5. İy Hilālį yetişdi bezm-i bahār 

  Devr-i güldür göñül696 şarāb ister 

 

    285. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Var mıdur bencileyin derde giriftār olmış 

 
696 Metinde “Gül ve gönül” kelimelerinin yeri sehven karıştırılmıştır. 
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  Ĥasret-i dįde-i dildār-ile efkār olmış 

 

 2. Eŝer itse n’ola ħārāya fiġān u zāruñ 

  Yirüñ iy bülbül-i şūrįde senüñ ħār olmış 

 

 3. Göñlümi pāreledi697 gül gibi ħār-ı ġayret 

  Gördüm ol ġonçe-dehen hemdem-i aġyār olmış 

 

 4. Nāleme hem-nefes olmaķ diler imiş ney-i zār 

  İşidüp nāle-i dil-sūzumı bį-zār olmış  

 

 5. İy Hilālį yiler ardunca śabā dildāruñ  

  Meger ol serv-i hevā-baħşa hevā-dār olmış 

 

    286. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[84a] 1. Śalınan nāz-ile ol serv-i ħırāmān ancaķ 

  Yürüyen şįve-ile āfet-i devrān ancaķ 

 

 2. Senüñ iy māh-ı cihān mihr-i ruħuñ tābından698  

  Ħāk de bencileyin çāk-ı girįbān ancaķ 

 

 3. Göricek laǾlüñ aħardı gözüm iy Ǿārıżı gül 

  Gülşen-i cānda biten serv-i ħırāmān [ancaķ] 

 

 4. Ne ħaber virdi Ǿaceb bād-ı śabā zülfüñden 

  Sünbülüñ iy yüzi gül ĥāli perįşān [ancaķ] 

 

 5. Devr-i ħadinde Hilālį görünen ħāl-i siyāh 

 
697 pāreledi: yāreledi HD. 
698 tābından: şevķinden HD. 
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  Āfet-i ħalķ-i cihān fitne-i devrān ancaķ 

 

    287. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. MaŧlaǾ-i mihr olmasa iy meh girįbānuñ senüñ  

  Baķıcaķ gözler ķamaşdırmazdı gerdānuñ senüñ 

 

 2. Sįneme geldikçe iy ķaşı kemān ķılmaz ķarār 

  Oħ nice nāzük geçer şol ķanlu peykānuñ senüñ  

 

 3. Bāġda servi eger reyĥānı ķılursa nigūn 

  Kākülüñle rāsti serv-i ħırāmānuñ senüñ  

 

 4. Āl-ile siĥr ögredür śaĥn-ı çemende nergise 

  Hāy žālim göz göre bu çeşm-i fettānuñ senüñ  

 

 5. İy Hilālį dün gice gülşende nevbet virmedi  

  ǾAndelįbüñ śıķlıġın dügdürdi efġānuñ senüñ 

  

    288. 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[84b] 1. Kākülüñ refǾ idicek ol meh-i tābān-şekil 

  Görünür ruħları ħūrşįd-i dıraħşān-şekil 

 

 2. Dāġ urup çekdüm elifler tenüme ser-tā-ser 

  Oldı iy ġonçe-dehen sįne gülistān-şekil 

 

 3. Mıśr-ı ĥüsnüñ şehisin saña yaraşur cānā 

  Ķul olursa nice biñ Yūsuf-ı KenǾān-şekil 

 

 4. Śanki bir āyinedür nāħun-ı gül-berg-i nigār 
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  Kendüyi görse n’ola ol meh-i tābān-şekil 

 

 5. Görse kūyında Hilālį beni bülbül gibi zār   

  Nāz-ile ħande ider ol gül-i ħandān-şekil699 

 

    289. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Ŧās-ı çerħi iñledürse yeridür zārum benüm 

  Bį-vefālıķda bütün dünyā deger yārüm benüm 

 

 2. Mıśr-ı tende derd-i hicrāndan śınurdı700 naķd-i cān 

  Olmasa ol Yūsuf-ı ĥüsn-ile bāzārum benüm 

 

 3. Vaśf-ı ĥüsnüñdür götürse başda her gül-ruħ n’ola 

  Ġonçe-i zanbaķ gibi ŧūmār-ı eşǾārum benüm701 

 

 4. Didüm öldüm iy Mesįĥā-dem ġamuñla çāre ķıl 

  Ol ŧabįb-i cān u dil dūr olma bįmārum benüm702 

 

 5. İy Hilālį māh-tāba703 baş egmez źerrece704  

  Gün gibi Ǿālįdür ol ħūrşįd-i raħşānum benüm 

 

    290. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[85a] 1. Nice ķan aġlamayam dįde-i giryānumdan 

  Yandum705 odlara yaķıldum dil-i sūzānumdan 

 
699 Gül-i ħandān-şekil: meh-i tābān-şekil HD. 
700 śınurdı: śınurı HD. 
701 Bu beyit, HD’de bulunmamaktadır (Yağmur, 1998: 140) 
702 Bu beyit, HD’de bulunmamaktadır (Yağmur, 1998: 140). 
703 Māh-ı tābāna  
704 Bu hâliyle vezin bozuktur.  
705 Yandum: N’idem HD. 
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 2. Aġız açmaġa ķomazlar ki diyem derd-i dili 

  Dil üşürdi baña peykānları her yanumdan 

 

 3. Yād-gār-ı müjeñ oķlarıdur iy ķaşı kemān 

  Yāreler kem görinür bu ten-i Ǿuryānumdan  

 

 4. Ne bilürdi beni künc-i ġam-ı miĥnetde ecel 

  Ħaber almasa eger nāle vü efġānumdan 

 

 5. Uġraduġına yanar tįri Hilālį yaķılur 

  Yaķdı odlara deyü sįne-i sūzānumdan 

 

    291. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 1. Yüzüme bir ķadem baśmaz benüm ol serv-i āzāde 

  Yoluñda ħāk olursam sāyeveş yüz yıl ben üftāde 

 

 2. Unutduñ baĥr-i ġamda āşināyı eylemezsin yād 

  Hemįşe meylüñ iy şūħ-ı cefā-pįşe senün yāde 

 

 3. Temāşā itmege mirǿāt-i ĥüsn-i Ǿālem-efrūzın 

  Ĥabābı çeşm itmege mirǿāt-i ĥüsn-i Ǿālem-efrūzın706 

 

 4. Girer ķoltuġuma sāyem ŧutar ben ħaste[y]i cānā 

  Gelüp ġam ħāŧırum śorduķça künc-i miĥnet-ābāde 

 

 5. Ķaralar geydügi budur ser-ā-ser seng-i ħārālar 

  Hilālį saħt olup mātem ŧutarlar hāl-i Ferhāda 

 
706 Bu mısra sehven yazılmıştır. HD’de “ Ħabābı çeşm idinmiş sāķiyā gör sāġar-ı bāde” şeklinde geçmektedir 

(Yağmur, 1998: 168).  
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    292. 

  MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[85b] 1. Ġurūr-ı ĥüsn-ile dilber ki nāza yüz ŧutdı 

  Belā-yı Ǿaşķ-ile Ǿāşıķ niyāza yüz ŧutd[ı] 

 

 2. Maķām-ı KaǾbe-i kūyın görince cānānuñ  

  Nevā-yı naġme-i Ǿāşıķ Ĥicāza yüz ŧutdı 

 

 3. Ĥaźer ķıl iy gül-i raǾnā niyāz-ı bülbülden 

  Hezār derd-ile ol bį-niyāza yüz ŧutdı 

 

 4. Benümse śabr u ķarārum düketdi gitdükçe 

  O şįve-kārsa varduķça nāza yüz ŧutdı 

 

 5. Cihānda gerçi ser-āmed güzel çoķ ammā dil 

  Hilālį bir şeh-i bende-nevāza yüz ŧutdı 

  

    293. 

  MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

 1. Firāķ-ı yār-ile kārum fiġān u zār oldı 

  Bilindi n’idügüm iy dil hep āşikār oldı 

 

 2. Ķarār u śabrını virdi śabāya serv-i sehį 

  Hevā-yı ķāmet-i yāriyle bį-ķarār oldı 

 

 3. Ŧolaşdı ķaldı ser-ā-ser kemend-i kāküline  

  Görince ol gözi āhūyı dil şikār oldı 

 

 4. Gelürse leşker-i miĥnet ne kār ider bedenüm 

  Ħadeng-i yār-ile iy dil demür ĥiśār oldı 
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 5. Hilālį ĥālet-i meyden ruħı o meh-rūnuñ  

  Cihānı yaķmaġa gün gibi tāb-dār oldı 

 

    294. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[86a] 1. Ķılmasunlar hįç taǾaccüb dįde-i nemnākümi 

  Aġlamazdı bilmese ĥāl-i dil-i ġamnākümı 

 

 2. Ķılca hergiz görmedüm Ǿaks-i miyān-ı dilberi 

  Ķarşu ŧutdum gerçi kim āyine-i idrākümi 

 

 3. Sūzen-i müjgāna ŧaķdum sirişküm riştesin 

  Dikmek içün cā-be-ce707 bu sįne-i śad-çā[kümi] 

 

 4. Başum üzre tįġ-i āteş-bārdur āhum degül 

  Ķatlüme ķaśd eyledi cellād-ı firķat ĥākimi 

 

 5. Berķ śanur SaǾyiyā āyįne-i idrākde 

  Kim ki görse Ǿaks-i tįġ-i āh-ı āteşnākümi 

 

  295. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cān-ile varın şu kim yoluñda įŝār eylemiş 

  Kendüyi rāh-ı maĥabbetde sebük-bār eylemiş 

 

 2. Murġ-ı cānı dāne-i ħālün hevā[s]ı iy hümā 

  Çeng-i şāhįn-i ġam-ı Ǿaşķa giriftār eylemiş 

 

 
707 cā-be-cā: yer yerin MK. 
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 3. N’eylesün gülşen temāşāsın göñül çün derd anuñ 

  Sįnesin dāġ-ı ġam-ı Ǿaşķ-ile gülzār eylemiş  

 

 4. Ŧūŧį-i cān eylemez āyįne-i dehre nažar 

  Bilmez üstād-ı Ǿaşķ aña ne giriftār eylemiş 

 

 5. Śavt-ı rūĥ-efzā yine muŧrib meger kim sāzına 

  Rişte-i cān-ı hazįn-i SaǾyįden tār eylemiş 

 

    296. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[86b] 1. Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger biryānum 

  Ħane-i dilde ħayālüñ olalı mihmānum  

   

 2. Levĥ-i çihremde yazar surh-ile Ǿaşķ āyetini 

  Ķıl ķalemlerle benüm dįde-i ħūn-efşānum 

 

 3. Ħār u ħasdur ki götürdi anı sey-āb-ı sirişk 

  Śanmañuz çeşm-i terümde görünen müjgānum  

 

 4. Nem ziyān ola niŝār eyleyeyin yoluñda  

  Gevher-i eşk-ile pür eyleyüben dāmānum 

 

 5. Şermsārum yaķalı SaǾyį seg-i dilberden  

  Üstüħ ān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

 

    297. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Raĥne kim dil ķaśrına zaħm-ı ġam-ı dilber ķomış 

  Rūy-ı yārı çeşm-i cān görsün deyü manžar ķo[mış] 
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 2. Ħavf idüp tįġ-i şuǾāǾ-ı nār-ı āhumdan benüm 

  Çerħ ķat ķat gök demürden başına miġfer ķo[mış] 

 

 3. Ten ĥiśārın ceyş-i ġam alup ħayāl-i zülf-i yār 

  Burc-ı dilde bir livā-yı ejdehā-peyker ķomış 

 

 4. ŞuǾle-i āh-ı derūnın žāhir itse tañ degül 

  Śubĥuñ iy meh dāġ-ı mihrüñ cānına āzer ķo[mış] 

 

 5. Ger śorar iseñ SaǾyį cānā marįż-i Ǿaşķ olup  

  Pister-i ġamda belā bālįni üzre ser ķomış 

 

    298. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[87a] 1. Yoluña şunlar ki Ǿömrüm ħānümānlar dökdiler 

  Ġam metāǾın aldılar naķd-i revānlar dökdiler 

 

 2. İtlerüñ meyl eylemesün deyü ten-i fersūdeler 

  Geldiler kūyuñda yer yer üstüħ ānlar dökdiler 

 

 3. Nūş-ı cān anlada kim Ǿaşķ meyinden mest olup 

  Dįde cāmından şarāb-ı erġavānlar dökdiler 

 

 4. Sįm-i eşküm naķd-i cānum gibi śaķlarken göñül 

  Yoluña anı bu çeşm-i dür-feşānlar708 dökdiler 

 

 5. Almaġa SaǾyį gibi bāzār-ı ġamda ġuśśañı709 

  Niceler naķd-i ĥayāt-ı cāvidānlar dökdiler 

 

 
708 dür-feşānlar: ħūn-feşānlar MK.  
709 ġuśśañı: derdüñi MK. 
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    299. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Her ne dem kim seyl-i eşk-i dįde-i giryānum aķar  

  Kim ki görse śanur anı baĥr-ı bį-pāyān aķar 

 

 2. Eşk-i çeşmüm bahr-i bį-pāyān olursa tañ mıdur 

  Bunca demdür anda seyl-i vādį-i hicrān aķar 

 

 3. El şihāb añlar görüp ammā ġılāfından çıķup  

  Şaĥne-i dehrüñ belinden ħançer-i bürrān aķar 

 

 4. Şerm ider laǾl-i lebüñden çeşme-i āb-ı ĥayāt 

  Perde-i žulmetde kendin gizleyüp pinhān aķar 

 

 5 Zaħm-ı sįnem vādį-i hicrāna beñzer SaǾyiyā 

  Śu yerine ŧurmayup anuñ içinden ķan aķar 

 

    300. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

[87b] 1. Gerekmez baña hemdem sāġar u peymāneden ġayrı 

  Ne cā-yı Ǿayş u Ǿişret gūşe-i mey-ħāneden ġa[yrı] 

 

 2. Maĥabbet şemǾi tābıyla gül itmiş cümle eczāsın 

  Benümle bezm-i Ǿālem içre yoķ pervāneden [ġayrı] 

 

 3. Alup ķoynına her dem bir büt-i raǾnāyı zevķ eyler 

  Gezüp deyr-i cihānı görmedüm büt-ħāneden ġa[yrı] 

 

 4. Saña üftāde  cümle Ǿālem beñzeden kemdür 

  Nice Ǿāşıķ bulupdur Leylā bir dįvāneden ġa[yrı] 
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 5. ǾAceb mi cāy iderse Ǿaşķ-ı dilber ħāne-i dildür 

  Olur mı gence mesken Dānişį vįrāneden ġayrı 

 

    301. 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Naķşını Ferhāh u Şįrįnüñ ki taĥrįr itdiler 

  Ehl-i Ǿaşķuñ ĥālini sen şāha taśvįr itdiler 

 

 2. Bir nigāra ħ ābda mālik olup vaśl olmışın 

  Dostum sen Yūsuf-ı ŝānįyle taǾbįr itdiler 

 

 3. Mümkin olmadı ki gülşende gide fasl-ı ħazān 

  DefǾine gerçi çenār u serv el bir itdiler 

 

 4. Eyleyenler dehr-i fānįde tecerrüd ķaśdını 

  Gökler üstinde Mesįĥāveş çıkup yer itd[iler] 

 

 5. Dānişį ol şāh-ı ĥüsnüñ ne felekden ķaśrını 

  Gerçi aǾlā didiler ammā ki taķśįr itdiler 

 

    302. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[88a] 1. Dūr idüp laǾl-i lebinden beni bį-cān eyler 

  Her ne eylerse bu ben ħasteye hicrān eyler 

 

 2. İltifātıyla raķįbi bugün ādem itdi 

  Ne Ǿaceb sāĥir olur ki ħarı insān eyler 

 

 3. Cāy-ı maǾmūr gerekmez deyü künc-i Ǿaşķa 

  Seng-i cevr-ile o şeh göñlümi vįrān [eyler] 
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 4. Berķ-i Ǿaşķ-ı ruħ-ı dilber kime pertev śalsa 

  Źerreden kem-terse mihr-i dıraħşān eyler 

 

 5. Ol perį ħātem-i cām-ile musaħħar oldı 

  Dānişį eyler ise bunı Süleymān eyler 

 

    303. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Gerçi ħāl-i zeķanuñ fitne-i devrān oldı 

  Ħaŧ-ı pür-şūr iricek arada pinhān oldı  

 

 2. Leblerüñ yādına ķan aġladuġumçün her dem 

  İncünirsin güzelüm sanki hemān ķan oldı 

 

 3. Leźźet-i niǾmet-i Ǿaşķı ne bilür zāhid-i ħar 

  Bu ġıda rūz-ı ezel ķısmet-i insān oldı 

 

 4. Mıśr-ı ĥüsne śalalı fitne ile āşūbı 

  Źeķanuñ ħālinüñ iy meh yeri zindān oldı 

 

 5. Dānişį kim ki leb-i yāre vire cān naķdin 

  Bir dem içinde hemān vāśıl-ı cānān oldı 

 

    304. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[88b] 1. Nihān oldı gözümden zülf-i dilber 

  ǾAceb midür okursam küfri ezber 

 

 2. Ayaġı yerlere baśmaz śafādan  

  Alaldan būse-i dildārı sāġar 
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 3. Geyüp zerrįn libāsın ol mihr-i Ǿālem 

  Münevver ķıldı dünyāyı ser-tā-ser 

 

 4. İrişse göklere başı çenāruñ  

  O māhuñ ķadrine710 olmaz berāber 

 

 5. ǾAraķ-rįz olsa NevǾį zülf-i yāre711 

  Göñül murġına dām u dāne dirler 

 

    305. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 1. Erbāb-ı ġama rāh-ı belādan ĥaźer olmaz 

  ǾAşķa ķadem uran kişide bįm-i ser olmaz 

 

 2. İy māh-ı Zuħal-pāye śaķın āhum oķından  

  Kim đarbına bu günbed-i mįnā siper olmaz 

 

 3. Reftār-ile bālā[lı]ġ-ile bāġ-ı cihānda 

  Ŧoġrusı bu kim ķāmet-i yāre irer olmaz 

 

 4. Her şeb ser-i kūyında yaķar meşǾalemüz māh 

  Kimdür diyen üstine ġarįbüñ döner o[lmaz] 

 

 5. Sırr-ı ġam-ı Ǿaşķı daķaruz gūşına yārüñ 

  NevǾį dür-i eşküm gibi bir bed güher olmaz  

 

    306. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[89a] 1. Tāb-ı teb-ile ābile ol laǾl-i nābda  

 
710 ķadrine: ķaddine ND. 
711 daķaruz: degürür ND. 
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  Beñzer ĥabāb-ı bādeye cām-ı şarābda 

 

 2. Yārüñ fürūġ-ı rūyına nisbet felekde māh 

  Bir çihredür 712 bu deyr-i ħarābda  

 

 3. Ĥüsn-i ħaŧŧ-ı nigāra nažar şād ider dili 

  Ehl-i nažar bu ĥikmeti yazmış713 kitābda 

 

 4. ǾAķd-i rumūzı zülfine nisbet ĥesābsız 

  Bir noķŧadur egerçi dehānı hesābda 

 

 5. NevǾį Ǿiźār [u]714 zülfi arasında o mehüñ  

  Raħşende berķdür ki görinür seĥābda715 

 

    307. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Ķıldı ruħında zülf-i siyāhın gül-āb ter 

  Düşse Ǿaceb mi reşk-ile gökde seĥāb ter 

 

 2. Eşküm śadā-yı rişte-i cāna virür sükūn  

  Ķılmaz terāne çün ola tār-ı rebāb ter 

 

 3. Ķılmaz terāne çün ola tār-ı rebāb ter716 

  Olmaz perende ger ola perr-i zübāb ter 

 

 4. Destine alsa cām yüzin çįn ider nigār 

  Düşdi şarāba var ise ol laǾl-i nāb ter 

 

712 : bozula ND. 
713 yazmış: yazar ND. 
714 Ǿiźār [u]: Ǿiźārı ND. 
715 Raħşende berķdür ki görinür seĥābda: Berķuñ fürūġ ū tābına beñzer sehābda ND. 
716 Bu mısra sehven yazılmıştır.  
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 5. Nūş eyle cām-ı laǾlini sevdā-yı zülfi ķo 

  NevǾį dimāġ-ı ħuşkı idermiş şarāb ter 

 

    308. 

MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[89b] 1. Ķan aġladı firāķ-ı lebüñle şarāblar 

  Gör nice döndi üstine anuñ ĥabāblar 

 

 2. Yād-ı lebüñle ħayli döküldi śaçıldı dün 

  Bezm-i śafāda cürǾa-i cām-ı şarāblar 

 

 3. Gird-āb-ı baĥr-ı Ǿaşķa çü śalmadı rūzgār 

  Ya fülk-i dilde böyle nedür ıżŧırāblar 

 

 4. Bir muŧrib-i yegāneye meclisde dün gice  

  Çaldırdı cümle varını çeng ü rebāblar 

 

 5. Nār-ı derūn-ı sįnemi görüp Ümįdiyā 

  Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 

 

    309.717 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Sevdā-yı Ǿaşķ ider bu dil-i bį-nevāyı gör 

  Billāh ķaśd-ı salŧanat eyler gedāyı gör 

 

 2. Virmek dilerseñ āyine-i ķalbüñe śafā 

  Mirǿāt-i cāma718 al nažar eyle śafāyı gör 

 

 
717 Bu gazel, ÜD’de 7 beyittir. ÜD’deki 2. ve 4. beyitler yer almamaktadır (Selvi, 2008: 89-90). 
718 cāma: cāmı ÜD. 
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 3. Ŧurmaz ĥarįm-i KaǾbe-i kūy-ı nigārumı 

  Barmaķla gösterür ele ķıble-nümāyı gör 

 

 4. Şeh-bāz-ı zülf-i yāre müşābih durur deyü 

  Ögüp göke çıķardırlar ol719 hümāyı gör 

 

 5. Cānā Ümįdį ĥüsnüñi rengįn-edā ider 

  Gūş eyle anı gel beri ĥüsn-i edāyı gör 

 

    310. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

[90a] 1. Cām-ı Cem-ile Ǿayşını yād itdi şarābuñ  

  Meclisde bükādan gözi aġrıdı ĥabābuñ  

 

 2. Ħoş ŧutduġıçün ħāŧır-ı ġamnākümi her bār 

  Ayaġın öperdüm ele girse mey-i nābuñ 

 

 3. Nerm ise n’ola nālelerin dün gice gördüm 

  Hicrüñle teni bir ķıla dönmişdi rebābuñ 

 

 4. Öykündügiçün sįne-i sūzānuma iy dil 

  Yārān-ı śafā dün etini yedi kebābuñ  

   

 5. Var ise dili degdi sürāĥįnüñ Ümįdį 

  Mestāne düşüp pāyı şikest720 oldı şarābuñ 

 

    311. 

  MefǾūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlü/ FeǾūlün 

 1. Bir gördi meger KaǾbe ile eşigin anuñ  

 
719 ol:  İy dil ÜD. 
720 pāyı şikest: pāy-ı şikest ÜD. 
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  Mįl çekdiler iy dil gözine ķıble-nümānuñ  

 

 2. Cān naķdini erbāb-ı śafā ķılmaġa teslįm 

  Aradılar iy ġonçe bulunmadı dehānuñ  

 

 3. Rez- duħterini cān virirüz almaġa ammā 

  Alınmaz elinden n’idelüm pįr-i muġānuñ 

 

 4. Biñ cān-ile bir būseye iķrārını aldıķ 

  İbrāma dilā döymedi nāzük lebi anuñ 

 

 5. Şād eyledüñ ol yārı virüp yoluña cānı 

  Şād ola Ümįdį göreyin rūĥ-ı revānuñ  

 

    312. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[90b] 1. Yār idüp ġayrılarla Ǿişretler 

  Öldürür ādemi bu ġayretler 

 

 2. Dil ķarįn-i belā-yı derd-i firāķ 

  Cān enįs-i cefā721 vü miĥnetler 

 

 3. Bulup aġyārı it gibi depeler 

  Dest-i bāzū-yı yāre ķuvvetler 

 

 4. Göñlümi yıķdıġunca aġyārı 

  Gelüp ol şeh biraz meremmetler 

 

 5. Ķoma ayaķda gel Ümįdį kuluñ 

 
721 cefā: vefā ÜD. 
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  Dest-gįr olup eyle himmetler 

 

    313. 

  MefǾūlü/ FāǾilātün/ MefǾūlü/ FāǾilātün 

 1. Murġ-ı hevā-yı Ǿaşķa çerħ āşiyāne ancaķ 

  Encümle heft-deryā āb-ile dāne ancaķ 

 

 2. Peykān-ı zer-nişānuñ sįnemde iy ķaşı yā 

  Nār-ı derūn-ı dilden çıķmış zebāne ancaķ 

 

 3. Esb-i fenā-y-ile dil olmaġıçün revāne 

  Her bir elif tenümde tāziyāne ancaķ 

 

 4. Pür-ħūn gözümde sāķį Ǿaks-i dehān-ı dilber 

  Cām-ı şarāba düşmiş bir nār-dāne ancaķ 

 

 5. Mengūş iderse tañ mı gūşına gökde pervįn 

  Her bir sözüñ Ümįdį dürr-i yegāne ancaķ 

 

    314. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[91a] 1. Nāleye derd-ile āġāz idicek mestāne 

  Nālemüñ nāyına āheng ŧutar kāşāne 

 

 2. Dil-i sevdā-zedemi böyle perįşān idicek 

  Elledi zülf-i dil-āvįzini muĥkem şāne 

 

 3. ĶatǾ-ı zünnār ķılup kākül-i722 kāfir-kįşüñ 

  Ruħuñ ayātını geldi göricek įmāna 

 
722 kākül-i kāküle ÜD. 
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 4. Dil-i sūzānumı ġam āteşine yaķma deyü 

  Düşdi ayaġına şemǾüñ bu gice pervāne 

 

 5. Şevķden ayaġı yirler mi baśar meclisde 

  Bezm-i dildāra Ümįdį ireli peymāne 

 

    315. 

  MüstefǾilün/ FeǾūlün/ MüstefǾilün/ FeǾūlün 

 1. Ŧarf-ı ruħuñda şāhā ol dürr-i gūş-vāre 

  Ŧoġmış śabāĥa ķarşu gūyā ki bir sitāre 

 

 2. Baş ķoşdı zülfüñ-ile ŧarf-ı ruħuñda ħaŧŧuñ 

  Fitne bıraķdı şehre bir iki yüzi ķare 

 

 3. Bįmār olan ŧabįbā çün āba teşne-dildür 

  Cān virse n’ola Ǿuşşāķ ol tįġ-i āb-dāra 

 

 4. Māh-ı ruħuña şevķüm günden güne ziyāde 

  Sevdā-yı ħaŧŧuñ ammā göñlümde ber-ķarāre 

 

 5. Çāk oldı iy Ümįdį ħār-ı ġam-ile sįnem 

  Dāġ-ı derūnum oldı gül gibi āşikāre 

 

    316. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[91b] 1. Śalup nigār ayaķlara zülf-i siyāhını 

  Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 

 

 2. Kuĥl-i cilā idinse n’ola dįde-i nücūm 
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  Ögüp göke çıķardı śabā723 ħāk-i rāhını 

 

 3. Dilden žalām-ı ġuśśa gider göñlüm açılur 

  Açdıķça bād burķaǾ-i zülf-i siyāhını724 

 

 4. Kūyuñ ŧolanmasun gice şol meh diyen levend 

  Başına yoķsa ŧār iderin şeb-külāhını 

 

 5. Biñ nāz-ile Ümįdįnün ol serv-i nāzenįn 

  Meyl eyledi görince bugün bād-ı āhını725 

 

    317.726 

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Sen bize ögretme iy sāķį meyüñ keyfiyyetin 

  Döne döne biz anuñ meclisde içdük şerbetin 

 

 2. Śu seper peykānlaruñ her dem gelür iy ķaşı [yā] 

  Nār-ı Ǿaşķuñ dil tenūrında727 görüp germiyyetin 

 

 3. Öykünürmiş iy melek cism-i laŧįfüñe perį 

  Yazulu dįvārlarda görmeyeyin728 śūretin 

 

 4. Beñzüne bir pāre ķan geldi ķadeĥ nūş idicek 

  Zāhidā gördüñ mi cām-ı bādenün ħāśiyyetin 

 

 5. İy Ümįdį imtilā itmişdi ħˇān-ı ġam bizi 

  Cām-ı bādeyle biraz defǾ itdüñ anuñ ŝıķletin 

 
723 śabaĥ: śabā ÜD. 
724 siyāhını: siyāhumı ÜD. 
725 āhını: āhumı ÜD. 
726 Bu gazel, ÜD1’de bulunup ÜD’de yer almamaktadır (Selvi, 2008). 
727 tenūrında: tanur ne de ÜD1. 
728 görmeyeyin: görmelidür ÜD1. 
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    318. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[92a] 1. Aķıdup cūy-ı eşkümi o melek 

  Döndi bir āsiyāya çerħ-i felek 

 

 2. Sālik-i rāh-ı Ǿaşķ olan bį-dil729 

  İrişür bir selāmete giderek  

 

 3. Ķatı diller dili ħadeng-i müjeñ  

   730iy ķaşları kemān 731 

 

 4. Baĥr-ı ġamdan ħalāśa fülk-i beden 

  Dostum ħayli rūzgār gerek 

 

 5. Zen-i dehre Ümįdį virdi ŧalāķ732 

  Görmedüm bir anuñ gibi erkek  

 

    319. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Her yaña gördi çeşmümüñ aķar bıñarı var 

  Şāh-ı ħayāl-i yār gelüp eyledi ķarār 

 

 2. Sevdā-yı çįn-i zülfüñ-ile ey ġazāl-i çeşm 

  Terk-i diyār iderse n’ola nāfe-i Tātār 

 
729 bį-dil: āħir ÜD, ÜD1. 

730 : dölek ÜD; delek ÜD1. 

731 : dölek ÜD; delek ÜD1. 
732 virdi ŧalāķ: egmedi baş ÜD. 
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 3. Hergiz oķınmaz āyet-i luŧf-ı vefālaruñ 

  Ġāyet ġubār yazmış anı ħaŧŧ-ı müşk-bār 

 

 4. Ķoynum çü dāġ-ı Ǿaşķ-ile ŧolı filoridür 

  Ger şāhid-i ħayāli çekem sįneye ne var 

 

 5. Şemşįr-i ġuśśa-ile Ümįdį helāk olur 

  Ŧaķılduġınca yanına ol tįġ-i zer-nigār 

 

    320. 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

[92b] 1. Ķays Ǿaşķ-ile maĥabbet cāmını nūş eylemiş 

  Mest olup geçmiş yatur kendin ferāmūş eylemiş 

 

 2. Māh-ı nev śanma felek çāk-ı girįbān eyledi 

  Bāde-i mihrüñ nigārā anı ser-ħoş eylemiş 

 

 3. Üstüħ ān-ı sįne yer yer mevc-i āşūb-ı belā 

  Bād-ı āhumla yine deryā-yı dil cūş eylemiş 

 

 4. Ħ āb-ile ceng itmekiçün kendüyi merdümlerüm 

  Ĥalķa-i zülfüñ ħayāliyle zırıh-pūş eylemiş 

 

 5. Ķāmet-i zerdin Ümįdį hecr-ile idüp kemer 

  Bu ħayāl-ile miyānuñı der-āġūş eylemiş 

 

    321. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Geyinüp nāz-ile ol şuh bugün gül-gūnį 

  Ķana girdi yine boyınca dilā ol ħūnį 
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 2. Cāmveş zehr-i ġam u ġuśśaya olmaz nāfiǾ 

  Baña tiryāk deyü śatmañ igen afyūnı 

 

 3. Ol śaçı leylįye aĥvālümi taśvįr itdüm 

  Śūret itdüm bugün arada yazup Mecnūnı 

 

 4. Āşinā-yı yem-i Ǿaşķ olalı ŧıfl-ı eşküm 

  ǾAynına almadı Nįl ü Aras u Ceyħūnı 

 

 5. Bezm-i ġamda beni çeng-i ġama çeng eyledi733 āh 

  Ey Ümįdį şeh-i Ǿaşķuñ bu mıdur ķānūnı  

 

    322. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[93a] 1. Sāġar-ı bādeye baķ mihr-i saǾādetdür bu 

  Her ĥabāba nažar it necm-i hidāyetdür bu 

 

 2. Künc-i miĥnetde ġam u ġuśśañı yirsem ne Ǿaceb 

  ǾĀşıķ-ı ħaste-dile bir ulu niǾmetdür bu 

 

 3. Bezm-i rindāna gelüp bu gice ŝıķlet virdüñ 

  Yüri iy zāhid-i nā-dān ne ħiffetdür bu 

 

 4. Būy-ı zülfüñ getürür bād meşām-ı cāna 

  Billāh iy peyk-i Ħıŧā yine ne zaĥmetdür bu 

 

 5. Reh-i mey-ħānede yārı bulıcaķ mestāne 

  İy Ümįdį düşegör pāyına fırśatdur bu 

 
733 çeng eyledi: tār eyledi ÜD1. 
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    323. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Śayd itdi göñlümi yine bir ŧurresi kemend 

  Zülf-i siyāhın itdi anuñ gerdenine bend 

 

 2. Beñzer ġazāl-i çeşmüñi ķılmaķ diler şikār 

  Śayyād-ı zülfüñ almış ele Ǿanberįn kemend 

 

 3. Ħavfum odur ki dil dege734 laǾl-i nigāruma 

  Yoķsa735 lebin dehāna alırdum niteki ķand 

 

 4. Žāhir olur mıyidi duħān-ı ħaŧ-ı Ǿiźār 

  Nār-ı ruħuñda yaķmasa ħālüñ eger sipend 

 

 5. Kimdür Ümįdį dirseñ iy şūħ u şįve-kār 

  Bir derd-mend ü bį-kes ü bį-çāre müstemend 

 

    324.736 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[93b] 1. Rindān-ı bezme cām-ı zümürrüd külāhdur 

  Her birisi diyār-ı Ceme pādişāhdur 

 

 2. Śaĥn-ı serāy-ı meykede bir ħoş mesįredür 

  Āb u hevāsı ħūb güzel cāy-gāhdur 

 

 3. Yāre şikāyet itmege derd-i derūndan 

  ǾAşķ ehline dehān u zebān şekl-i āhdur 

 
734 dege: döke ÜD1. 
735 Yoķsa: Yoħsa ÜD1. 
736 Bu gazel, ÜD ve ÜD1’de 6 beyittir. ÜD ve ÜD1’deki 3. beyit alınmamıştır (Selvi, 2008: 74-75; Buyruk 

2009: 198). 
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 4. Başda hevā-yı kākül-i miskįni var iken  

  Sevdā-yı zülfi de ne belā-yı siyāhdur 

 

 5. Bir kez Ümįdį ayaġına sürmege yüzin 

  Yıllar durur yoluñda şehā ħāk-i rāhdur 

 

    325. 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Aġzuñ iy ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

   Düşmiş ol cāma lebüñ berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

 2. ǾĀķıbet zülfüñ gibi sevdāyį ķıldı göñlümi 

  Ħāl-i ruħsāruñ nigārā ĥabbetü’s-sevdā mıdur 

 

 3. Görinen iy māh-rū zerrįn-benek midür yāhud 

  Yüz sürer dāmānuña mihr-i cihān-ārā mıdur 

 

 4. Sāye-i ķaddüñ mi ya baħt-ı siyāhum mı benüm 

  Düşmiş ayaġuña ya zülf-i Ǿabįr-āsā mıdur 

 

 5. Cān-ı nālānum Ümįdį sįne-i śad-çākde 

  Āşiyān-ı ħārda bir bülbül-i gūyā mıdur 

 

    326. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

[94a] 1. Cānlar fedā ķılur saña Ǿāşıķ seri degül 

  DaǾvį-yı Ǿaşķ ehl-i dile serserį degül 

 

 2. Bār-ı riyāyı meclise Ǿarź itme zāhidā 

  Zįrā anı kimesne götürmez yeri degül 
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 3. Seyr-i cemāl-i yār ideli merdüm-i çeşm 

  Ĥūrį görünmez oldı gözine 737perį degül 

 

 4. Kimse gedā-yı der-geh-i Ǿālį-cenābuña 

  Sulŧān-ı Mıśrı beñzedimez ķayśeri degül 

 

 5. Ser-Ǿasker itdi şāh-ı maĥabbet Ümįdįyi 

  Kimdür ki aña diye begüm Ǿaskerį degül 

 

    327. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Āl-ile öpdügiyiçün lebini cānānuñ  

  Ķanını içmelidür cām-ı mey-i ĥamrānuñ  

 

 2. Müntehā ķāmetüñe ideli cānā teşbįĥ 

  Sidrede ayaġı yerler mi baśar Ŧūbānuñ  

   

 3. Dāġ-ı mihrüñ ideli gün gibi sįnemde žuhūr 

  Ĥaddi pāyānı mı var źerre gibi aǾdānuñ  

 

 4. Sāye śanmañ yiter ayaķladı738 āfāķı deyü 

  Düşdi ayaġına zülfi o ķad-i bālānuñ  

 

 5. İy Ümįdį ser-i zülfine göñül baġlayalı  

  Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ  

 

 

737  Metinde  şeklinde yazılı ve “anuñ” olarak okunmaktadır. Bu şekilde okunması durumunda vezin 

bozuluyor. Bundan dolayı bu kelimenin sehven yazıldığını düşünmekteyiz. ÜD ve ÜD1’de de yer 

almamaktadır (Selvi: 2008: 130; Buyruk, 2009: 304). 
738 ayaķladı: ayaķladuñ ÜD, ÜD1. 
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    328. 

  FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün 

[94b] 1. Zülf-i pür-çįni sünbül-i pür-tāb 

  Rūy-ı rengįni lāle-i sįr-āb 

 

 2. Sünbül-i zülf-i yāre irmekiçün 

  Dökülüp739 śaçılur müdām gül-āb 

 

 3. Ħam-ı ebrū-yı yār ehl-i dile 

  Zāhidā saña gūşe-i miĥrāb 

 

 4. Ħāl-i Hindūña ķıldılar teşbįĥ 

  Şevķden raķśa girse n’ola zübāb 

 

 5. Demidür āsitān-ı meykedeye  

  Düşegör iy Ümįdį mest ü ħarāb 

 

    329. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Baġlayup göñlümüz ol ķākül-i Ǿanber-fāma 

  Āh kim murġ-ı dili yine kim düşürdüñ dāma 

 

 2. Ġam-ı zülfüñle beyābān-ı maĥabbetde göñül 

  Beñzer ol rāh-reve ķalmış ola aħşama 

 

 3. Biñ bir ibrām-ile bir būsesin alduķ yārüñ  

  Ħūblar şimdi igen döymez imiş ibrāma 

 

 4. Ħalķa esrār-ı mey-i740 laǾlüñi fāş itdi deyü 

 
739 Dökülüp: Dökilür ÜD1. 
740 mey-i: leb-i ÜD1. 
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  Dil uzatsa n’ola meclisde sürāĥį cāma 

 

 5. Yazmaġa levĥa-i ħūrşįde Ümįdį şiǾrin 

  Destine aldı ǾUŧārid yine zerrįn ħāme 

 

    330. 

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[95a] 1. Dāyimā gerçi ki rifǾatde dilā nālelerüñ  

  Künc-i ġamda ķatı düşkünlügi var eşk-i terüñ 

 

 2. Ħayli bālā geçinür serv-i ser-efrāz ammā  

  İremez ķāmet-i bālāsına sen sįm-berüñ 

 

 3. Bu ķadar ĥüsn-ile bir genc-i leŧāfetsin sen 

  Ejdehādur ki  ķuşatdı741 seni zerrįn kemerüñ  

 

 4. Yüri āyine-śıfat taśfiye-i bāŧın ķıl 

  Saña tā keşf ola aĥvāli bu cümle śuverüñ  

 

 5. N’ola Ǿarź itse Ümįdį saña dürr-i nažmın 

  CevherĮ bilür efendi yine ķadrin güherüñ  

 

    331. 

  MefǾūlü/ FāǾilātü/ MefāǾįlü/ FāǾilün 

 1. Ħayli şetāret eyledi meclisde bülbüle 

  Aġzı sürāĥįnüñ dün egildi güle güle  

 

 2. Bād-ı nesįmle açılur deyü bāġda 

  Śaĥn-ı çemende jāle bugün düşdi ter güle 

 
741 ķuşattı: ķuşandı ÜD, ÜD1.  
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 3. Zülf-i ruħında ol śanemüñ ķaŧre-i gül-āb 

  Şebnem durur ki düşdi gülistānda sünbüle 

 

 4. Bu tāze tāze dāġla sįnemde her elif 

  Bāġ-ı belāda beñzedi şāħ-ı ķaranfüle 

 

 5. Beñzer Ümįdį  varsa eksükligin diler 

  Cāmuñ egildi öpdi ayaġını bülbüle 

 

    332. 

  MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün 

[95b] 1. Bahār irişdi cām içmek gerekdür 

  Şarāb-ı laǾl-fām içmek gerekdür 

 

 2. Geçüp aġ u ķarasından cihānuñ  

  Oturup śubĥ u şām içmek gerekdür 

 

 3. Hele eksüklinüñ añladuġı bu 

  Bu eyyāmı tamām içmek gerekdür 

 

 4. Dilerseñ kim olasın ġamdan āzād 

  Müdām içmek müdām içmek gerekdür 

 

 5. Bu günlerde hemįşe Ĥayretįvār 

  Olup rüsvā-yı Ǿām içmek gerekdür 

 

    333. 

  FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 1. Cānumı mest eyleyen yād-ı leb-i mey-gūndur 
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  Zār iden dil Ǿandelįbin ol ruħı742 gül-gūndur 

 

 2. Göñlümüñ şeydālıġın Ǿayb eylemeñ Ferhādvār 

  Bir leb-i Şįrįn śaçı Leylįye çün Mecnūndur 

 

 3. Dest-i ķahrından bu dehrüñ her kime ķan aġlasam 

  Görürüm benden beter anuñ da baġrı ħūndur 

 

 4. Nev-resįde ġonçe-leb743 bülbüllerin zār eylemek  

  Gülşen-i dehr içre iy dil eskiden ķānūndur 

 

 5. Ĥayretį[y]i būstān-ı dehrde dūlābvār744 

  Döne döne iñleden bu gerdiş-i gerdūndur 

 

    334. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

[96a] 1. Yād-ı laǾlün dil-i bįmāra śafālar getürür 

  İy ŧabįb-i dil ü cān yaǾni şifālar getürür 

 

 2. Yanuma geldi gözüm yaşına raĥm itdi raķįb 

  Başuma gör bu sitārem ne belālar getürür 

 

 3. Śūfįyā biz mey-i śāfįyi745 nice terk idelüm746 

  Ķalbümüz śāf idüben cāna747 śafālar getürür 

 

 4. Felege virme burāyı didi kūyında görüp 

  Dedim iy meh beni buraya bu rālar getürür 

 

 
742 ruħı: ruħ-ı HYD. 
743 ġonçe-leb: ġoncalar HYD. 
744 dūlābvār: dolābveş HYD. 
745 śāfįyi: sāfı HYD. 
746 idelüm: eyleyelüm HYD. 
747 idüben cāna: ķılup rūha HYD. 
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 5. Ĥayretį gelmez eli boş ayaġuñ ŧopraġına 

  [Mā]ĥażar tuhfe duǾā-y-ile ŝenālar getütür 

 

    335. 

  FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 1. Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

  Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

 

 2. Bundan artuķ daħı vuślat nice olur Ǿālemde  

  Bir gök altındayuz ol māh-ile dāyim ikimüz 

 

 3. Āşinālardan eger kimse śorarsa ĥālüm 

  Aġlamaķdan gözinüñ yaşını baĥr itdi diñüz 

 

4. Zāhidā gül gibi baş üzre ŧutarlar yer olu[r] 

  Gelmezüz gerçi ki bir çūbca senüñ gözüñe biz 

 

 5. Ĥayretį ħaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 

  Ķomadı gūşe-i ġurbetde748 ġarįbi yalıñuz 

 

 
748 ġurbetde: miĥnetde HYD. 
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4. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T1951 NUMARALI MECMUA-İ GAZELİYYÂT-I MÜNTEHABE’NİN 

MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ’NE (MESTAP) 

GÖRE TASNİFİ 
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749 Bu beyit, NB. ve NBD’de bulunmamaktadır (Tarlan, 1997: 87; Yılmaz, 2015: 114). 
750 śaralar: śarıla NB, NBD. 

 

 

Yp

. 

nu. 

 

 

 

Mahlas 

 

 

 

Matla’ beyti / bendi 

 

 

 

Makta’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli / 

beyit sayısı 

N

a

z

ı

m 

t

ü

r

ü 

Vezin Açıklamalar 

4b Necātį Teşbįh olalı ħaŧŧ-ı ruħ-ı yāre benefşe  

Göñlümüz açar ara çemen-ārā benefşe749 

 

Ĥaķdan dilerüm devlet-i Ǿömrüñ ola cāvįd 

Nice kim ola pįş-rev ezhāra benefşe 

 

Kaside/40 M

e

t

h

i

y

e 

MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

Bu kaside, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 47 

beyittir. 

6b Necātį Mümkin midür ki śarıla bir sįm-ten baña 

Ölem gidem meger ki śaralar750 kefen baña 

 

Cānā Necātį -y-ile gel aġız bir eyle kim 

Saña şeker-dehen dine şįrįn-süħan baña 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

6b Necātį Baña yārüñ yanaġı vü lebi vü ķaddi yeter 

Üzül iy gül açıl iy ġonçe yıķıl iy ǾarǾar 

 

İşidürsüñ dün ü gün āh u fiġān eyledügüm 

Hįç bir kerre dimezsiñ ki Necātį n’eyler 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

 

7a Necātį Bir ben degülüm ol śaneme mübtelā geçer 

Āşüfte aña şāh u vezįr ü gedā geçer 

 

Hāy ümmet-i Muĥammed esirgeñ Necātįyi 

Yıllar durur ki ħāk-i reh-i Muśŧafā geçer 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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751 kim: ki NBD. 
752Benzemeseydi saña güneş müşteri-ile: Ħurşįd saña benzemese müşteri ile misk-ile: müşg ile NB, NBD. 

753Yatur dil-ħasteler cānā: gamdan ħaste olan dil NB, NBD. 
754Göreli ol: görelden şol: NB, NBD. 
755Ķaddüñ: Boyuñ NB, NBD. 
756 her dem dil: ya diller NB, NBD. 

7a Necātį Ŧutalum zenbįl-ile gökden iner meh-pāreler 

A begüm yerden mi çıķdı Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 

 

 

İy Necātį çıķma yoldan aldanup güzellere 

ŞemǾ gibi śanma kim751 dāyim öñüñce varalar 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

7b Necātį Beñzemeseydi saña güneş müşterį ile752 

Baķmazdı gökyüzine kimesne yeri ile 

 

Bāzār-ı ġamda gözyaşı śūret virir saña 

Kim śatılur Necātį ķumāş ülgeri-ile 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

7b Necātį Ġamdan ĥaste olan dil753 ķapuñda yaśdanup ŧaşı 

Teraĥĥum kıl ki Ǿuşşāķuñ ķatı yaśdıķdadur başı 

 

Necātį şiǾrini şįrįn idüp dürler döker oldı 

Göreli ol754 leb-i laǾl-i güher-pūş-ı şeker-pāşı 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda  8 

beyittir. 

8a Necātį Aġladur ādemi ġurbet kişi kendin yeñemez 

Nitekim ħaste çeküp nāle kemendin yeñemez 

 

Ķaddüñ755 añup çemene dökse Necātį gözi yaş 

Bāġbān ol yörenüñ serv-i bülendin yeñemez 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

8a Necātį Çıķalı göklere āhum şereri döne döne 

Yandı ķandįl-i sipihrüñ cigeri döne döne 

 

Ey Necātį yaraşur muŧrib[i] şeh meclisinüñ 

Raķś urup oķıya bu şiǾr-i teri döne döne 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

8b Necātį Çeşm-i mestüñe düşer mi dem-be-dem ķan 

eylemek 

Zülfüñe mi ķaldı her dem dil756 perįşān eylemek 

 

Cān dirįġ eyler Necātį dir imiş ol bį-vefā 

Ölmez isem borcum olsun anı yalan eylemek 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 10 

beyittir.3. 

beyit şairin 
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757 şöyle ki cānā: şöyle cānuna NB, NBD. 
758 Bu gazel, NB’de bulunmamaktadır. 
759 Necātįye leb-i laǾlüñden özge: Leb-i laǾlüñden özge iy Necātį NBD. 
760 Bir yana Ǿaşk-ile şeydā : bir yana oldu bu şeydā NB, NBD. 
761 ķomaz: ķomazam NB, NBD. 
762 Ǿaşk-ı: çeşm-i NB, NBD. 

aynı redifli 

başka bir 

gazelinden 

alınmıştır. 

8b Necātį Ol ķadd-i ser-firāza serv olmaz ise Ǿāşıķ 

Yonulmadıķ aġaçdur olmaz bir işe lāyıķ 

 

Yārüñ şeker lebinden sorar iseñ Necātį 

Şįrįn ü ter olupdur şöyle ki cāna757 lāyıķ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātün/ 

MefǾūlü/ 
FāǾilātün 

 

 

9a Necātį Bugün bir haftadur cānān görünmez 

Sitāremde meh-i tābān görünmez758 

 

Necātįye leb-i laǾlüñden özge759 

Dil ü cān derdine dermān görünmez 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

FeǾūlün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

9a Necātį Būse luŧf it saña cān-ile ħarįdār olana 

Cān yidürmek gerek ey ġonçe-dehen yār olana 
 

Ger Necātį ġama düşdüyse ķo cānı çıķsun 

Neye virürdi göñül böyle sitem-kār olana 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

9b Necātį Ħalķ-ı ālem bir yaña Ǿaşķ-ile şeydā760 bir yaña 

Cennet-i kūyuñ ķomaz761 olursa dünyā bir yaña 

 

Cānına oldı Necātįnüñ ĥavāle Ǿaşķ-ı762 yār 

İy ecel sen de gelüp itme teķāżā bir yaña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 9 

beyittir. 

9b Necātį Bezm-i ġamda Ǿaķl u cānı itdi laǾl-i yār mest 

Cām iki oldı ne var olsa ķamu hūş-yār mest 

 

N’ola ĥüsnüñden Necātį olsa bį-hūş iy śanem 

Būy-ı güldendür dem-ā-dem bülbül-i gülzār mest 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazelin 

hüsn-i matla 

beyti Necâti 
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763 miskin: dilber NB, NBD. 
764 olur: agar NB, NBD. 
765 śanki: śan kim NB. 
766 görelüm: gör kim NB, NBD. 
767 olan bunları: olanlar bunu NB, NBD. 
768 cān:nice NB, NBD. 

Bey 

Dîvânı’ndaki 

aynı redifli 

başka bir 

gazelden 

alınmıştır. 

10a Necātį Zülf-i miskįn763 kim iżār-ı dil-rübā üstindedür 

Sūre-i ve’l-leyldür kim va’d-duhā üstindedür 

 

Nice ayrılsun Necātį Ǿışķ-ı dilberden kim ol 

Bir hümādur k’āşiyānı ol hevā üstündedür 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

10a Necātį Nev-bahār eyyāmı geldi Ǿayş u Ǿişret çaġıdur 

Tevbelerle gül ķızıl düşmen süci ķan yaġıdur 

 

Ŧopraġı altun ider cānā eyü baķışlaruñ 

Bende-i muħlis Necātį de ayaķ ŧopraġıdur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

10b Necātį Biñ śayd idince yayını her pehlivān aśar 

Ķaşuñ bu resme gün başına bir kemān aśar 

 

Bir gün śaçuñda boġılur olur764 şikeste dil 

Çoķlar Necātį kendüzini nā-gehān aśar 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 10 

beyittir. 

10b Necātį LaǾl-i şįrįnüñ ki Ĥıżruñ çeşme-i ĥayvānıdur 

Śaķınursın ħaste-dilden śanki765 ādem cānıdur 

 

Çeşm-i ser-mesti Necātį gerçi ķattāl añılur 

Ol leb-i şįrįni gel görelüm766 ne ādem cānıdır 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 10 

beyittir. 

11a Necātį Mest olur murġ-ı çemen gül yaķalar çāk eyler 

ǾĀrif-i vaĥdet olan bunları767 idrāk eyler 

Yā Rab ol ĥoķķa-i laǾlįn ne müferriĥdür kim 

Her nefes cān768 Necātįyi feraħnāk eyler 
Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 
Bu gazel, 

Necâtî Bey 
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769 ġonçe: sükker NB, NBD. 
770 Benüm ĥaķķumda: Baña geldükçe NB, NBD. 
771 Gül yanaġuñda: Gül yanaġuñda NB, NBD. 
772 Bu beyit, NB. ve NBD’de  

“Ħaŧŧ-ı lebüñe öyküne mi ŧut ki yazıla 

Yākūt üzre mühr-i Süleymān girih girih” şeklindedir (Tarlan, 1997: 468-469; Yılmaz, 2015: 528). 

  FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

11a Necātį Bir dem iken devlet-i dünyāyı bir dem śandılar 

Bu fenā gülzārınuñ Ǿayşını Ǿālem śandılar 

 

Śundılar bir cürǾa kim biñ yıl yaşar içen tamām 

Bu perį-rūlar Necātį bizi ādem śandılar 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

11b Necātį Biz senüñ ĥüsn-i cihān-efrūzuña Ǿāşıķlaruz 

Anuñiçün ķanda güzel görsevüz Ǿāşıķlaruz 

 

Śūfį sen rüǿyā-ile baġlayımazsın gözümüz 

Biz Necātį meşrebinde dāyim uyanıķlaruz 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

11b Necātį Ħāk-i pāyuñ tūtįyā-yı dįde-i ħūn-bār imiş 

Ĥamdulillāh kim görecek gözlerümüz var imiş 
 

Būseñi görmez Necātį kendüye lāyıķ velį 

İy lebi ġonçe769 ne çāre cān durur umar imiş 
 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

12a Necātį Neşāŧ u Ǿişreti neyler ġamuñla hemdem olan 

Ķapuñda cennetüñ adın añar mı ādem olan 

 

Ecel gelüp sefere nevbetüñ durur diyicek 

Necātįyā ķara yaya durur müsellem olan 

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

12a Necātį Cemālün muśĥafı ĥaķķı mübārek fāldür zülfüñ 

Ki ŧāvūsį mürekkeble yazılmış dāldür zülfüñ 

 

Necātį her müselmānuñ görür ķaydınıol kāfir 

Benüm ĥaķķumda770 her dāyim işi ihmāldür 

zülfüñ 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

12b Necātį Gül-ruħlaruñda771 zülf-i perįşān girih girih 

Bāġ-ı İremde sünbül ü reyĥān girih girih 

 

Yāķūt üzre ħaŧŧ yazarın didi laǾl-i dost 

Olmuş Necātį mühr-i Süleymān girih girih772 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 
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773 bu: ol NB, NBD. 
774 ķıla: ide ZD. 
775 ķadrüñ: ķadrüñi ZD. 
776 aǾlā: mezįd ZD. 
777 İşini: Rūyını ZD1. 

FāǾilün Dîvânı’nda 8 

beyittir 

12b Necātį Ŧutalum servi görem ķamet-i dilber yerine 

Beni kim egleye bu773 zülf-i muǾanber yerine 

 

Ey Necātį ben aña nice müselmān diyeyin 

Ki raķįbi ŧutup öldürmeye kāfir yerine 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, 

Necâtî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

13a Źātį Şevķ-ile şāhid-i Ǿıyduñ ķaşı vaśfında hilāl 

Yazdı mecmūǾa-i eflākde bir tāze ħayāl 

 

ǾIyduñı Tañrı mübārek ķıla774 ķadrüñ775 aǾlā776 

Bedrini devletüñüñ eylemeye devr hilāl 

 

Kaside/40 M

e

t

h

i

y

e 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu kaside, Zâtî 

Dîvânı’nda 43 

beyittir. 

15a Źātį Murġ-ı zerrįn-per zümürrüd-āşiyān lü’lü-ġıdā 

Bāl açup uçmaķ diler her śubĥ kūyuñdan yaña 

 

Ŧālibüñ dāyim türāb-ı rāh-ı kūy-ı dil-rübā 

İşini777 altun ider cevher degil mi Źātįyā 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

15a Źātį Her nişān-ı pāy-ı seg kūyuñda bir güldür baña 

İtlerüñ āvāzesi feryād-ı bülbüldür baña 

 

Sāyeveş yanınca sürünmekden oldı ten siyāh 

Dimedüñ iy ħ āce Źātį bir siyeh ķuldur baña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı I’de 7 

beyittir. 

15b Źātį Merĥabā iy būy-ı zülf-i dil-rübā 

Ķanķı yeller esdi geldüñ bu yaña 

 

Öykünelden ħāk-i pāy-ı dilbere 

Çıķdı Źātį gözlerümden tūtiyā 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/  

FāǾilün 
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778 ider: ki itmez ZD1. 
779 Piste-i: Pisteh-i ZD3. 
780 baħt-ı kāmrānį: baħt u kāmrānį ZD1.  
781 niyyetüñ: himmetüñ ZD2. 
782 öldürürem Źātįyi bir gün deyü: tįġuñ ile Źātįyi öldürmegi ZD2. 

15b Źātį Ol elif-ķad cevr ider778 itmez taĥammül Ķāf aña 

Görmedüm anuñ gibi insāfsız insāf aña 

 

Virmezem Źātį bütün dünyā ŧolusı cevhere 

Dürr-i Ǿaşķ-ı yārümi kim olmışam śarrāf aña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı I’de 7 

beyittir. 

16a Źātį Didüm yād it beni bir merĥabādan  

Didi hergiz elüm degmez cefādan 

 

Saña el virmiş iken Źātį fırśat 

El açup vaślını iste Ħudādan 

 

Gazel/5  MefāǾįlün 
MefāǾįlün 
FeǾūlün 

 

16a Źātį Piste779-i bāġ-ı İrem dirsem Ǿaceb mi aña ben 

Hey ķıyāmet mā-ĥaśal dünyāda yoķdur ol dehen 

 

Yārı gördüm yaķamı çāk eyledüm yārān didi 

Źātiyā budur seni Ǿālemde göñleksiz ķoyan 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

16b Źātį Dilden artuķ ġuśśanuñ yā Rab mekānı yoķ mıdur 

ǾĀşıķuñ Ǿālemde baħt-ı kāmrānį780 yoķ mıdur 

 

Ġonçeye gel aġzuma öykünme var açıl dimez 

Źātiyā ol gül-ruħuñ yoķsa dehānı yoķ mıdur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı I’de 7 

beyittir. 

16b Źātį Her gice bir cāhı rūşen eylemekdür niyyetüñ781 

Meh gibi hercāyįsin bildük senüñ māhiyyetüñ 

 

Minnet itme oldürürem Źātįyi bir gün deyü782 

Firķat anı öldürür yanuñda ŧursun minnetüñ 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

17a Źātį Āteş-i ĥasret benüm kār itdügini cānuma 

Yana yana derd-ile Ǿarż eylesem cānānuma 

 

Eşk-i çeşminden ter eyler cismini yanam deyü 

Kim nažar eylerse Źātį defter ü dįvānuma 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

17a Źātį Göñlüm śaçuñda beste ķapuñda cān şikeste 

Bendeñdür āy efendüm bunlar şikeste beste 

 

Źātį ķulum dimiş yār aduñ mübārek olsun 

Ġāyetde ŧāliǾüñ ħoş fālüñ bugün ħuceste 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātün / 

MefǾūlü/ 

FāǾilātün 
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783 bį-insāfı: bį-insāf ZD3. 
784 Leblerinden: Leblerinde ZD1. 
785 hücremde: benümle ZD2. 

17b Źātį ǾAdū-yı zāġ elinden bir teźerv-i şįve-kār aldum 

Daħı ben şāh-bāz-ı Ǿaşķ olaldan bir şikār aldum 

 

 

Nuķūd-ı śabr u dil virdüm metāǾ-ı derdine yārüñ 

Görenler Źātiyā cānlar virür bir yādigār aldum 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

17b Źātį Rūz-ı hecrüñ farķı yoķ iy meh şeb-i deycūrdan 

Çeşm-i bį-insāfı783 var anda eŝer yoķ nūrdan 
Kim enāniyyet cüzin oda yaķarsa Źātiyā 

Oķısa olur Ene’l-Ĥaķ dersini Manśūrdan 
Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

18a Źātį Bir mehüñ mihrin vereydi bāri Allāhum saña 

Gün gibi rūşen olurdı ĥālüm ey māhum saña 

 

Cennete varmaġa iy ĥūrį-śıfat bulur ŧarįķ 

Ŧoġrı ilterse eger kim Źātį’yi rāhum saña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

18a Źātį Gözlerine sürme çekmişler o çeşmi elālar 

Göz ķarardurlar ki naķd-i ķalbi elden alalar 

 

Śubĥa ķarşu ġonçeye şeb-nem düşüpdür gūyiyā 

Leblerinden784 Źātiyā ol gül-ruħuñ teb-ħāleler  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

18b Źātį Göñlümüñ olmazdı ümįd-i viśāl eglencesi 

Olmasa dįvānenüñ fikr-i muĥāl eglencesi 

 

Leblerin medĥ eyle eglence dilerseñ Źātiyā 

Çünki ŧūtįnün olur şįrįn-maķāl eglence[si] 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

18b Źātį Yāraler ġamzeñ dil-i mecrūĥı oķdur var ise 

Ħalķı çeşmüñ öldürür įmānı yoķ dur var ise 

 

Cān virür reşkinden iy Źātį işitdükçe revān 

Her sözüñ aġyāra bir demrenlü oķdur var ise 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

19a Źātį Yer yer göge āteş ķor ise tañ degül āhum 

Aħşamlamadı bu gice hücremde785 o māhum 

 

Śūretlü kişi olur idim Źātį cihānda  

Āyine-śıfat ķılsa nažar bendeye şāhum 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 
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786 śu gibi śal beni: śal beni śu gibi ZD3. 
787 Baĥri: Mihri ZD3. 
788 Her maķāmı seyr ider: Seyr ider her menzili ZD1. 
789 yoķsa: yoħsa ZD1. 
790 eylesem: eyledüm ZD1. 

19a Źātį Yaşuma baķ śu gibi śal beni786 vuślat bāġına 

Nev-bahārum raĥm ķıl döndüm ħazān yapraġına 

 

Kaydefā mülki gibi Źātį cihānı ġarķ ider 

Baĥri787 sedd itmezse ol meh yaşumuñ ırmaġına  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

19b Źātį Her dem iy ŧop-ı elem göñlüme ŧoķunma benüm 

Ŧaş mı śanduñ yüregüm ķalǾa mı śanduñ bedenüm 

 

 

El yurum yārsız iy Źātį cinān ķaśrından 

Āfitābam zer ü sįm olsa eger kim lekenüm  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

19b Źātį İy felek döne döne alma günāhum ĥaźer it 

Yıldırım ķamçılı bir kimsedür āhum ĥaźet it 

 

Źātiyā śāǾiķadan ħırmen-i śabruñ ŧutuşur 

Çekilürken göge bu ejder-i āhum ĥazer it 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

20a Źātį Çaldım nice gün derd-ile ŧabl-ı ġam u miĥnet 

Al sen de vefā sāzın ele kār-ı nübūbet 

 

Zülfüñe lebüñ Źātįyi dįvāne idelden 

Zencįre çeküp göz yaşı virür aña şerbet 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

20a Źātį N’olduñ iñlersin felek hercāyį cānānuñ mı var 

Her maķāmı seyr ider788 bir māh-ı tābānuñ mı var 

 

Zülf-i dilber gibi iy Źātį perįşānsın yine 

Cevr-i bį-ĥad yoķsa789 bir yār-ı perį-şānuñ mı var 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

20b Źātį Dem-be-dem seyl-ābveş eşk-i revānum çaġlar 

Dögünüp ŧaşlar-ile aġlar ĥālüme ırmaķlar 

 

 

Zātiyā Ferhād içün ŧaġlarda feryād eylesem790 

İşidüp feryādumı gögsin geçirdi ŧaġlar 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

20b Źātį Meh degüldür görinen iy āfitābum āsumān 

Şeb-külāhın tįr-i āh-ı Ǿāşıķa dikdi nişān 

 
 

Rāh-ı kūy-ı yārı zeyn itdüm şerār-ı āh-ile 

Ol ŧarįküñ Ǿaksidür Źātį felekde kehkeşān 
 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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791 Ǿārıż-ı gül: Ǿārıżı gül ZD2. 
792 ķubbe[yi]: ķalǾayı ZD1. 
793 it: ķıl ZD1. 
794 Āy Źātį: Āh-ı Źātį: ZD1. 
795 ġayrısı: ġonçesi HBD. 

21a Źātį Didüm iy cān gözüñüñ ħastesiyem lāġ degül 

Ol ŧabįb-i dil ü cān didi bu da śaġ de[gül] 

 

 

Ġonçe-i ķalbümi ol Ǿārıż-ı gül791 olmayıcaķ 

Źātiyā gülşen-i cennet içimüz bāġ degül 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

21a Źātį Sākįyā öldüm meded āh u fiġān u nāleden 

Dil ķarardı ġuśśadan śun bāde-i ġassāleden 

 

 

Źātiyā bu menzile ķonan göçer ķılmaz ķarār 

Seyr-i śaĥrā ķıl seĥer bu sırrı fehm it jāleden 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

21b Źātį Şāh-ı Ǿaşķam dūd-ı āhum sāye-bānumdur benüm 

Eşk-i çeşmüm leşkerüm ŧablum fiġānumdur 

benüm 

 

Germ olup āhum ayıtdı kim felekler Źātiyā 

Yaķmaġa ķandįl-i Ǿarşı nerdübānumdur benüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı II’de 7 

beyittir. 

21b Źātį Göñlümüzden ŧoġmaz isen bu seĥer āy āfitāb 

Ŧop-ı āhum bu ŧokuz ķat ķubbe[y]i792 eyler ħarāb 

Ŧurma ey Źātį günüñ ŧoġdı temāşā it793 yüri 

Ol nigāruñ yine refǾ olmış cemālinden niķāb 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı I’de 7 

beyittir. 

22a Źātį Görmesem ol āfeti ĥasret helāk eyler beni 

Ger görürsem vecd-ile ĥayret helāk eyler beni 

 

VaǾde virürse iki sāǾat beni öldürmege 

Źātiyā ol āfet ol sāǾat helāk eyler beni 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı III’de 7 

beyittir. 

22a Źātį Pā-bürehne ħāke baśmışsın ķadem āy āfitāb 

Yine gökde istedügin yerde bulmışdur türāb 

 

 

Āy Źātį794 ġayretinden śuya boġındı śabā 

Bir gümüşden türbe yapdı üstine anuñ ĥabāb 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Zâtî 

Dîvânı I’de 7 

beyittir. 

22b Ħayālį Bāġda olup şukūfe ħayline serdār gül 

Od bıraķdı ħānümān-ı bülbüle tekrār gül 

 

Devletüñ gülzārınuñ olsun saǾādet ġayrısı795 

Gül gibi sen her nefes ey ruħları gülzār gül 

 

Kaside/25 M

e

t

h

i

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu kaside, 

Hayalî Bey 

Dîvânı’nda 27 

beyittir. 



254 

 

 
796 nūş ķıl: eyle nūş HBD. 
797 nūş ķıl: eyle nūş HBD. 
798 reng ü būyundan: reng-i būyundan HBD. 
799 sebze gāhį: sebz ü gāhį HBD. 

y

e 

23b Ħayālį Acı çek ister iseñ leźźet-i zevķ-i Ǿuķbā 

Telħ-kām olduġiçün maǾden-i dürdür deryā 

 

Yaķ vücūduñ ki şeref bula meŧāǾ-ı ķadrüñ 

Śatılur artuġa tamġa ile çün her kālā 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

24a Ħayālį Egerçi śūretā ednādan ednā ħāk-i rāhem ben 

Ĥaķįķat Ǿāleminde nūr-ı çeşm-i mihr ü māhem 

ben 

 

Ħayālį dāne-i ħāl-i nigārumsuz ķarārum yoķ 

Maĥabbet ħırmeninde yele varmış berg-i kāhem 

ben 

 

Gazel/5  MefǾāįlün 

MefǾāįlün 

MefǾāįlün 

MefǾāįlün 

 

24a Ħayālį Çoķ durur yanar çerāġuñ encüm-i eflākden 

Āfitābum źerreñi luŧf eyle ķaldır ħākden 

 

ǾAks-i dildārı kemāl-ile Ħayālį görmedi 

Gerçi kim āyineler düzdi ħıred idrākden 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

24b Ħayālį Cismüm üzre şuǾle-i ġam ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

 

Bezm-i vaĥdetde Ħayālį Ǿaşķ cāmın nūş ķıl796 

Ehl-i dil mest-i Elest olmaz mey-i engūrdan 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

24b Ħayālį Bezm-i vaĥdetde Ħayālį Ǿaşķ cāmın nūş ķıl797 

Ehl-i dil mest-i Elest olmaz mey-i engūrdan 

 

İtdügüñ yüz ķaralıġın yüzüñe urur śaķın 

İy Ħayālį olma ol mir’āt-i ĥüsne rū-be-rū 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

25a Ħayālį Ķaddüñ-ile Ǿārıżuñ gülzārda yād eyledüm 

Servi pest itdüm güli āhum-ile berbād eyledüm 

 

 

İy Ħayālį vuślat-ı dilber ne maķśūdum benüm 

Ĥamdü’lillāh kendümi hicrāna muǾtād eyledüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

25a Ħayālį Leźźet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan 

 

 

Virdi bu bāġuñ Ħayālį reng ü būyundan798 ħaber 

Şol ħazān bergi gibi geh sebze gāhį zerd olan799 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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800 belenmeden. bulunmadan HBD. 
801 HD’de bu beyit  

“Ħusrev-i mülk ü suħan oldu Ħayālį gözüñ aç 

Deme anuñ gibi bir śāĥib-i dįvānem ben”  

şeklinde geçmektedir (Tarlan, 1992: 241). 
802 yiñe: yeni HBD. 
803 ba-naķş-ı: bir naķş-ı HBD. 

25b Ħayālį Rūz-ı ezelde ħāķ-i vücūdum elenmeden 

Cān ŧıflı daħı ten beşigine belenmeden800 

 

Pervāne ķıldı şemǾ-i cemālüñ Ħayālį[y]i 

Ķandįl-i mihr ŧāķ-i sipihr üzre yanmadan 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

25b Ħayālį Sensüz iy rūh-ı revān śūret-i bį-cānem ben 

Ķara ŧopraķ başuma ħāk-ile yeksānem ben 

 

İy Ħayālį ne bilür cehl-ile nādān beni 

Ben de bir pādişāh-i Ǿālem-i Ǿirfānam ben801 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

26a Ħayālį Göñlüm ister yeñi802 başdan yine āvāre düşe 

Yaķalar çāk idüben dāmen-i kūh-sāre düşe 

 

İy Ħayālį ķamu aĥvālüñi añ şāyed kim 

Bu ġazel bir gün ola şāh-i cihān-dāra düşe 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

26a Ħayālį Leŧāfet bāġına serv ol giriftār-ı ħazān olma 

Girüp ķanına Ǿuşşāķuñ nihāl-i erġavān olma 

 

Yüri yā naķş803-ı bį-rengüñ temāşāsında ĥayrān ol 

Ħayālį Ǿāşıķ-ı reng-i ruħ-ı her dil-sitān olma 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

26b Ħayālį ǾAşķ bir şemǾ-i İlāhįdür benem pervānesi 

Şevķ bir zencįrdür göñlüm anuñ divānesi 

 

Rind oldur kim götürdi bezm-i keŝretden ayaġ 

Sāķį-i devrān elinden ŧolmadan peymānesi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Hayalî Bey 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

26b Ħayālį Yoluñda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

Meydān-ı Ǿaşķ içinde dilāverlik eyledi 

 

Dilden Ħayālį śūret-i idrāki ķazıyup 

Dįvāne-meşreb oldı kalenderlik eyledi 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

27a Ħayālį İltifāt eylemedüm gerçi ki mihr ü meh-i nev 

Tāc-ı pervįz-ile śundı kemer-i Keyħusrev 

 

İy Ħayālį gele āyine-i İskendere reşk 

Nažar eylerse baña şāh-ı saǾādet-pertev 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 
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804 ŧāķ u eyvān: ŧāķ-ı eyvān HBD. 

FeǾilün 

27a Ħayālį Ĥayret alur Ǿaķlumı baķsam gözüne ķaşına 

Śad-hezārān āferįn olsun anuñ naķķāşına 

 

Varını itdi Ħayālį şāh ayaġına niŝār 

Āferįn śad āferįn ol ŧabǾ-ı gevher-pāşına 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

27b Ħayālį Ķavm-i Leylį seng-i bį-dād atdı Mecnūn üstine 

Ebr-i bārān-ı vefā yaġdırdı hāmūn üstine 

 

İy Ħayālį aldı dil mülkin ķılıcıyla gözi 

Rūm şāhı geçti śan taħt-ı Ferįdūn üstine 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

27b Ħayālį Mihr ü meh iki ışıķdur tekye-i eflākde 

Tekyenüñ ķurbānlarıdur geşt idenler ħākde 

 

İy Ħayālį Ǿaşķ bir yalıñ ışıķ maĥbūbıdur 

Böyle görmiş bir kişi āyine-i idrākde 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

28a Ħayālį ǾĀşıķam dįvāne-bend itsün beni zencįrler 

Lā-cerem zencįr-ile zįver bulurlar şįrler 

 

Firķat öldürdi Ħayālį bendeñi luŧf it yetiş 

Sen mürüvvet kānına lāyıķ mıdur teǿħįrler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

28a Ħayālį Ħalķ-ı Ǿālem Ǿandelįbi murġ-ı cānum śandılar 

Etdügi nālişleri āh u fiġānum śandılar 

 

Ser-fürū itdi Ħayālį baña erbāb-ı kemāl 

Bende-i maķbūl-i şāh-ı nükte-dānum śandılar 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

28b Ħayālį Faķr-ile faħr eyleyen dergāh-ı sulŧān istemez 

Dūd-ı āhı sāyesinde ŧāķ u eyvān804 istemez 

 

 

İy Ħayālį bį-tekellüf ħūn-ı dil nūş eyleyen 

Minnet-ile Ħıżr elinden āb-ı ĥayvān istemez 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

28b Ħayālį ǾAşķ içinde cānı teslįm etmedür tedbįrimüz 

Böyle taǾlįm eyledi evvel nefesde pįrimüz 

 

İy Ħayālį biz kelāmu’llāha nāŧıķ olalı 

On sekiz biñ Ǿālem olmışdur bizüm tefsįrimüz 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

29a Ħayālį Yegdür şu ķaśrdan k’ola anuñ śoñı ħarāb 

Rind-i şarāb-ħ āreye cām içre bir ĥabāb 

Yerde gerek Ħayālį yüzüñ sāyeveş senüñ 

Başuñ irerse göklere mānend-i āfitāb 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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805 bezüp: geçüp HBD. 
806 Rüstemlerin: Rüstemleri HBD. 
807 meyden: nāgeh HBD. 
808 zaħmet: miħnet HBD. 
809 irse: İre HBD. 

29a Ħayālį Bir Ǿāleme irmiş durur erbāb-ı ħarābāt 

Kim düşde daħı görmez anı ehl-i münācāt 

 

Sevdā-yı cihānı ķoma göñlüñde Ħayālį 

Ol KaǾbe-i Ǿulyāyı niçün mesken ider Lāt 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

29b Ħayālį Dilā Mecnūn-śıfat Ǿuryān-ı Ǿaşķ ol pįrehenden geç 

Belā meydānınuñ gerçek şehįdi iseñ kefenden 

[geç] 

 

Ħayālį cāme-i zer-beft ü aŧlaśdan olup fāriġ 

Libās-i müsteǾārįden bezüp805 belki bedenden 

[geç] 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

29b Ħayālį Āfitābum yoluña ħāk olmasun her ehl-i derd 

Ķorķarın źerrāt olup dāmānuña el ura gerd 

 

Ey Ħayālį eyledi Rüstemlerin806 nažmuñ zebūn 

Ķuvvet-i bāzūña taĥsįn merdsin vallāhi merd 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

30a Ħayālį Şįve birle laǾlüñi aġzuñda pinhān eyledüñ 

Hāy žālim yoķ yere vallāhi bir ķan eyledüñ 

 

 

Reşk ider ervāh-ı Ķudsįler Ħayālį bendeñe 

İtlerüñle tā anı kūyuñda yārān eyledüñ 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

30a Ħayālį Kāse kāse nice zehrin içelüm gerdūnuñ 

Bize tiryāķıni śun sāķį mey-i gül-gūnuñ 

 

İltifātını Ħayālį ķuluñuñ eyle ziyād 

Aña çekdürme şehā ŧaǾnını her bir dūnuñ 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

30b Ħayālį ǾĀrıżuñ meyden807 Ǿaraķ-rįz olsa iy ĥūr-ı cemįl 

Śanuram cennetde ŧuġyān eylemişdür selsebįl 

 

Reşk-i aǾdādan Ħayālį çekme zaħmet808 śābir ol 

Eyledi Ĥaķ āteş-i Nemrūdı gülzār-ı Ħalįl 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

30b Ħayālį Tekebbürden berį gerd-i riyādan pākdur göñlüm 

Yoluñda pāy-māl olmış bir avuç ħākdür göñlüm 

 

 

Ħayālį hecr-i dilberde viśāl ümmįdine ħandān 

Viśāle irse809 bįm-i hecr-ile ġamnākdur göñlüm 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

Bu gazel, 

Hayalî Bey 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 
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810 biz: bir HBD. 
811 ķāmeti: ķāfiri HBD. 
812 içre: içinde HBD. 
813 ŧutulmış: ŧoġmış HBD. 
814 içre: içinde HBD 
815 ŧutulmış: ŧoġmış HBD. 

31a Ħayālį Virme dil ü cān naķdin cānāne ķabūl itmez 

Bir derdini isterseñ yüz cāna ķabūl itmez 

 

Dedüm ki ġamuñ ŧursun göñlinde Ħayālįnüñ 

Didi bu śafā genci vįrāne ķabūl itmez 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlün/ 

MefǾūlü/ 

MefāǾįlün 

 

31a Ħayālį Gülşen-i Ǿālemde bir mevzūn nihāli gözlerüz 

Baķmazuz biz810 serve ĥadd-i iǾtidāli gözlerüz 

 

Çār-yāra bende şāhuñ bendesine bendeyüz 

Biz Ħayālį merdüm-i śāĥib-kemāli gözlerüz 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

31b Ħayālį Bį-sütūnuñ gördi kim tįġi ile ŧaşı var imiş 

Geldi başın egdi Ferhāduñ tırāşı var imiş 

 

 

Bir śanem sevmiş Ħayālį ķıble idinmiş yüzin 

Bir ser-āmed ķāmeti811 miĥrāb ķaşı var imiş 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

31b Ħayālį Allarla ķana girmiş ol melek-sįmāya baķ 

Fi’l-meŝel gökde şafaķ içre812 ŧutulmış813 aya baķ 

 

Görmedüñse ķana müstaġraķ Ħayālį dāġını 

Fi’l-meŝel gökde şafaķ içre814 ŧutulmış815 aya baķ 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Hayalî Bey 

Dîvânı’nda 8 

beyittir. 

32a Ħayālį Būstān-ı ser-i kūyuñ ŧolanup āb gibi 

Çerħe girüp dökerin göz yaşı dūlāb gibi 

 

Çünki sen servüñ ayaġına Ħayālį iremez 

Başını ŧaşlara dögse n’ola seyl-āb gibi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

32a Ħayālį Ana raĥminde tenüm şol dem ki śūret baġladı 

Bir śanem yādına zünnār-ı maĥabbet baġladı 

 

Yād-ı laǾlüñle Ħayālį nūş ider hūn-ı ciger 

Gör ŧabįb-i hecr aña cānā ne şerbet baġladı 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

32b Ħayālį Göñül seni dileyü her cenāba yüz ŧutdı 

Ħayāl-i āb-ile teşne serāba yüz ŧutdı 

 

Ħayālį yārı ararlar yeri gögi ŧolanup 

Fiġānlarum göğe yaşum türāba yüz ŧutdı 

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 
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816 Śalduġumda: Śalduġuñda HBD. 
817 Dārā-yı: Dādār FD. 
818 Ħusrev-i cemāl: Ħusrev-i zamān FD. 
819 manśıb-ı cāhı: manśıb u cāhı FD. 

32b Ħayālį Nigārā bezm-i ĥüsnüñde dil-i mestānemüz ķaldı 

Perin yaķmış cemālüñ şemǾine pervānemüz ķaldı 

 

Ħayālį devlet-i bį-iǾtibāra baķmaduñ gitdüñ 

Bize besdür bu kim dillerde bir efsānemüz ķaldı 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

33a Ħayālį Śalduġumda816 ħāne-i Ǿaşķuñ ezel bünyādını 

Ŧaşa ķullandum belā iķlįminüñ Ferhādını 

 

İy Ħayālį Ǿaşķa inkār itse zāhid tañ degül 

Ħayli müşkildür kişi terk eylemek muǾtādını 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

33a Ħayālį İtmezem gülzār seyrin bülbül-i şeydā gibi 

Meskenüm Ķāf-ı ķanāǾat olalı Ǿanķā gibi 

 

Źerre deñlü ķılmaduñ dehre Ħayālį iǾtibār 

Ŧopuñ aġsun göklere mihr-i cihān-ārā gibi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

33b Fiġānį Śubĥ-dem alup ǾUŧārid destine zerrįn ķalem 

Defter-i sįm-āb-gūn-ı ŧāreme çekdi raķam 

 

Sūrlar ile śafā sür dünye ŧurduķca şehā 

Ħānedānuñ beklesin elŧāf-ı Dārā-yı817 ķıdem 

 

Kaside/40 S

û

r

i

y

y

e 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

35b 

 

Fiġānį Nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gül-Ǿiźār 

Gülzār-ı ġamda bencileyin bülbülüñ hezār 

 

Kimdür Fiġānį dirseñ eyā Ħusrev-i cemāl818 

Bir derd eŝįri Ǿaşk-ile Ferhād-ı rūzigār 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

35b Fiġānį Aġlamazsa beni bir dem acıyup dįdelerüm 

Göreyin ŧursun iki gözine ħūn-ı cigerüm 

 

Ġam-ı hecrüñle Fiġānį ruħ[ı] zer-gūn oldı 

Daħı meyl itme misin aña eyā sįm-berüm 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

36a Fiġānį Burc-ı şeref üzre görüp ol ruħları māhı 

Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

Yār işigini bekle odur maŧlab-ı aǾlā 

Terk eyle Fiġānį yüri var manśıb-ı cāhı819 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 
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820 diyen: dinen FD. 
821 Bu beyit, FD’de 

“Mihrüñ zevālden başı ķurtulmaz Fiġānįyā 

Kim koġdı yāri sāye diyen yüzi ķaraya” şeklindedir (Karahan, 1966: 109). 
822 Vezin bozuktur. 
823 Ĥiddet: Ħasret FD. 
824 yüzine:yüzinde FD. 
825 ŞiǾr-i: ŞiǾrüñ FD. 
826 eŧfāl-i bāġuñ: bāġ-ı cihānuñ FD. 
827 ŞiǾr-i pür-sūzuñ: ŞiǾr-i pür-sūzum FD. 
828 daǾvįyi erlik: daǾvį-i erlik FD. 
829 demidür: yeridür FD. 
830 giderek: gide gide FD. 

  MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

36a Fiġānį Yüz virmesün meded diñüz ol māh-pāreye 

Şol ħāl ü ħaŧ diyen820 bir iki yüzi ķaraya 

 

Eksiklik itdi Fiġānį diñ eylesün tamām821 

Ey her geh düşen olur ise o māh-pāreye822 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

36b Fiġānį Ĥiddet823 odına tįġi nigāruñ zebānedür 

Cevherleri yüzine824 şererden nişānedür 

 

ŞiǾr-i825 Fiġānį ol şeh-i mülk-i melāĥatüñ  

Evśāf-ı tįġi-ile bir āb-ı revānedür 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

36b Fiġānį Yine enfās-ı lebüñle ey Mesįĥ-i Ĥıżr-pey 

Ķāleb-i fersūdesi eŧfāl-i bāġuñ826 oldı ĥay 

 

 

ŞiǾr-i pür-sūzuñ827 Fiġānį görse Ħusrev ħākde 

Sūziş-i şevķiyle cānına urupdı nice key 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

37a Fiġānį Bahār irdi yine artdı cünūnum 

Bulandı ŧaşdı sey-āb-ı Ǿuyūnum 

 

İdersem daǾvįyi erlik828 demidür829 

Fiġānį Zāl-i gerdūn key zebūnum 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

FeǾūlün 

 

37a Fiġānį Ŧūbį ķadüñe serv-i ħırāmān olalı ķul 

Āzāde oldı bāġ-ı cihānda ħazāndan ol 

 

Elden ķoma Fiġānį fenā vādįsin śaķın 

Menzile irgürür giderek830 seni o yol 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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831 Fiġānįye: Fiġānįyā FD. 
832 cihānda: belāda FD. 
833 Ruħsārelerüñ: Ruħsārlaruñ FD. 
834 ķaśrını: ķaşını FD. 
835 idinse: eylerse FD. 
836 ayaġı illere: illere ayaġı FD. 
837 bezmüñde: bezm içre FD. 
838 rūz-ı hecri zülfinde: rūz-ı hecr-i zülfinde 
839 semen: kefen FD. 
840 çünki: tā ki FD. 
841 ser-ender: ser-āmed FD. 

37b Fiġānį Abdāl-ı dil ki kendüyi zeyn itdi dāğ-ile 

Bāzār-ı Ǿaşķa cerre gelüpdür çerāġ-ile 

 

El virmedi bu sāķį-i devrān Fiġānįye831 

Bezm-i cihānda832 yıķdı beni bir ayaġ-ile 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

37b Fiġānį Ruħsārelerüñ833 zülfüñ içün itdi şehādet 

Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 

 

 

ǾĀlemde bu beş beytüñ-ile ķalǾa-i şiǾre 

Urduñ be Fiġānį yine bir ŧop-ı belāġat 
Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

38a Fiġānį İy sehį-ķadd ġam-ı zülfüñle perįşān-ĥālem 

Sāyeveş ħākde üftādeyem ü pā-mālem 

 

Şeb-i hicrānda Fiġānį bu ķara baħtumdan  

Kākül-i yār gibi ħayli müşevveş-ĥālem 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

38a Fiġānį Gözümüñ ķaśrını834 idinse835 ħayālüñ n’ola cāy 

Şeh-i Ǿālemdür idinse yeridür śırça-serāy 

 

Ayaġı illere836 taķsįm idesin bezmüñde837 

Niçün iy sāķį Fiġānį ķuluña degmeye pāy 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

38b Fiġānį Ķaşuñ yanındaġı ħālüñ degüldür ey meh-rū 

Sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

 

Fiġānį yaşuñı dök rūz-ı hecri zülfinde838 

Aķ aķçe ķara gün içün durur meŝeldür bu 

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

38b Fiġānį Her kim dilerse aġ ola yüzi semen839 gibi 

Ķanlara boyasun tenini Kūh-ken gibi 

Olduñ Fiġānį çünkü840 ser-ender841 zamānede 

Serverlik eyle Ħusrev-i mülk-i suħan gibi 
Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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842 cismümde: sįnemde FD. 
843 Śūret-i Mecnūnı: Emrįyā Mecnūnı ED. 
844 Emrį: anı ED. 

39a Fiġānį Dökmege ķanını ħalķuñ ki müjeñ āl eyler 

Bize geldükçe ŧoķınmaz geçer iĥmāl eyler 

 

Gül yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı Fiġānį efġān 

Gülşenüñ bülbülini faśl-ı ħazān lāl eyler 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, 

Figanî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

39a Fiġānį Cā-be-cā ey sįm-ten cismümde842 dāġ-ı ħūn-feşān 

Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān 

 

Ey Fiġānį bu gice sevdā-yı zülf-i yār-ile 

Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

39b Fiġānį Virdüm dehān-ı dilbere dil ġāyibāne ben 

Miķdār-ı źerre görmedin andan nişāne ben 

 

 

ǾAvn-i İlāh reh-ber olursa Fiġānįyā 

Mülk-i suħande beglik idem Ħusrevāne ben 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

39b Fiġānį Vādį-i ġamda benem Mecnūn gibi nā-şād olan 

Bį-sütūn-ı ġamda dil ŧıflı durur Ferhād olan 

 

İy Fiġānįye naśįĥat eyleyen gel fāriġ ol 

Pįr pendin eslemez rüsvā-yı māder-zād olan 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

40a Fiġānį Ol ġonçe gül gibi ŧaķılur ħāre muttaśıl 

Bülbül gerekse göñlüñi giñ ŧut gerek ŧarıl 

 

Ķānūn-ı mihri diñlemez ol yār-i dil-firįb 

Sen nāleñi Fiġānį gerekse hezār ķıl 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

40a Fiġānį İy göñül luŧf eyle feryād u vādan vaz gel 

Sen daħı iy serv-i-ķad cevr ü cefādan vaz [gel] 

 

Her ne cevrüñ var ise eyle Fiġānį bendeñe 

Tek raķįbe iy śanem mihr ü vefādan vaz gel 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

40b Emrį Degdügine cümle ĥüsn esbābı Yūsufdan saña 

Hüccet ol ħaŧ iki ruħsār iki şāhiddür aña 

 

 

Śūret-i Mecnūnı843 bir naķķāş taśvįr eylemiş 

Gördüm Emrį844 ger żaǾįf olaydı beñzerdi baña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Emrî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 
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845 ķubbe: türbe ED. 
846 tāķ-ı felek: çerħ-i felek ED. 
847 şuǾāǾı āfitāb: şuǾā-ı āfitāb ED. 
848 altun: āhum ED.  
849 āb-ile dāne: hep āb u dāne ED. 
850 ġam: cān ED. 
851 nigār: nigār-ı ED. 
852 yudı: yudum ED. 
853 āşiyānında: āşiyānından ED. 
854 yazar: bezer ED. 
855 āh itmesün: zār olmasun ED. 
856 [H]er ki cānın: Her biri cān ED. 

40b Emrį Küşte-i tįġ-i ġam-ı Ǿaşķ olduġumçün iy melek 

Bir zümürrüd ķubbe845 yapdı üstüme ŧāķ-ı felek846 

 

Ķabrüm üstinde ķurulmış ħaymedür çerħ Emriyā 

Zer ŧınābıdur şuǾāǾı āfitāb847 altun848 direk 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

41a Emrį Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāne ancaķ 

Eşk ü şerār-ı āhum āb-ile dāne849 ancaķ 

 

Meydān-ıǾaşķ içinde ķoşmaġa ġam850 semendin 

Zülf-i nigār851 Emrį bir tāziyāne ancaķ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

41a Emrį ǾĀşıķ olmış çerħ saña śanma ħūrşįd ü ķamer 

İki ŧaş almış eline sįnesin ŧurmaz döger 

 

Bunca sįm-i eşk-ile faħr eylesem Emrį n’ola 

Çerħi gör kim bir iki dįnār-ile gögsin gerer 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

41b Emrį Pāy-māl eyleme gįsū-yı Ǿabįr-efşānuñ  

Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuñ  

 

Emriyā śanma şafaķ sille-i āhumla seĥer 

Yüzini ķana yudı852 mihr-i cihān-ārānuñ  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Emrî 

Dîvânı’nda 8 

beyittir. 

41b Emrį Maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum 

Görinür āşiyānında853 ķanadı ucıdur ķaşum 

 

 

Degül encüm yazar854 her gice altun ĥall-ile 

ħaddin 

Diler kim ola iy Emrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

42a Emrį Bülbül-i şeydā nice āh itmesün855 gülzārda 

Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

 

Emriyā ser-māye-i Ǿömrinde sūd olur ziyān 

[H]er ki cānın856 śatup alur Ǿaşķı bu bāzārda 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 
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857 ķıl: mū ED. 
858 Ħayāl-i ġamda sen: Ħayālin ġamzesin ED. 
859 miŝl-i maǾdūm: miŝli maǾdūm ED. 
860 misk-i müşg-i ED. 
861 Her: Bir ED. 
862 Gözleri: Gözlerüm ED. 
863 ħatt-ı: ħadd-i ED. 
864 bahār gelse: bahārı görse ED. 

FāǾilün 

42a Emrį ǾAdem itdüñ vücūdum ey śanem ġonçe-dehān-ile 

Tenüm bir ķıl857 gibi ķılduñ yine ol mū-miyān-ile 

 

Ħayāl-i ġamda sen858 tenhā görürsün deyü ey 

Emrį 

Müjem ķanlu bıçaķlu oldı çeşm-i ħūn-feşān-ile 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

42b Emrį Dilde derdüñle belā vü miĥnet ü ġam vardur 

Dįde-i terde ħayālüñdür daħı nem vardur 

 

Görmemiş kimse vücūdın miŝl-i maǾdūm859 

Emriyā 

Źerrece yoķ ol güneş yüzlüde bir fem vardur  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

42b Emrį Śanki bir bülbüldür iki ķaşuñ ortasında ħāl 

Gülşen-i ĥüsnüñde açmış misk-i860 terden perr ü 

bāl 

 

Her861 ķılı biñ yardı ŧabǾ-ı mū-şikāfum Emriyā 

Baġladı ol mū-miyān vaśfında bir ince ħayāl 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

43a Emrį Leblerüñ ġonçe yanaġuñ gül-i ħandān olmış 

Ĥüsnüñ iy serv-i sehį tāze gülistān o[lmış] 

 

Ĥasret-i laǾlüñle cān virür Emrį śanemā 

Gözleri862 ķan aķıdur üstine giryān olmış 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

43a Emrį Śadāsı nālemüñ bülbül feżā-yı sįne bāġumdur 

Nihāl üzre gül-i aĥmer elif üstinde dāġumdur 

 

Şeh-i mülk-i ġamam Emrį ħadeng-i nāle atmaġa 

Sütūn-ı āhum üstünde güneş altun ķabaġumdur 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

43b Emrį Dįvāneyem görelden ol ħaŧŧ863-ı lāle-gūnı 

Artar bahār gelse864 şeydālaruñ cünūnı 

 

Ŧop itdi başın Emrį ķadd-i ħamın çevgān 

Maĥbūblar derilsün vardur erüñ oyını 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātün/ 

MefǾūlü/ 

FāǾilātün 
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865 müjenüñ: müjenüñ  
866 Servi yoķ būstānda n’eylersin: Güli yoķ gülsitānda n’eylersin ED. 
867 Ŧāķat u śabr u ķarār u Ǿaķl gitdi EmrįyāǾAķl u śabr u fikr ü ŧāķat gitdi elden Emrįyā ED. 
868 ol laǾl mi reng-ile ħūnįn: bir reng ile ol laǾl ħūnįn ED. 
869 seyl-i: lįk ED. 
870 biñ yāre urduñ cānuma şemşįr-ile: şemşįr ile biñ yāre urduñ cānuma ED. 
871 bu: bir ED. 
872 ED’deki şeklinden de istifade ederek vezin gereği bu kelimenin “Lįk” şeklinde okunması gerektiğini düşünmekteyiz. 

43b Emrį N’ola iy sįm-beden göñlüñe eşk itse eŝer 

Ki gümüş aķçe durur ŧaşa urursañ da geçer 

 

Hįç añar mı müjemüñ865 tįrini Emrį dir imiş 

Dostlar ol ķaşı yānuñ oķı dilden mi çıķar 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

44a Emrį Yārsuz bu cihānda n’eylersin 

Servi yoķ būstānda n’eylersin866 

 

Çünki Ǿāşıķ degülsin iy Emrį  

Söyle kūy-ı fülānda n’eylersin 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

44a Emrį Ħāŧırında naķş olan fikr-i dehān-ı yārdur 

Yoķ degül Ǿaşķ ehlinüñ göñlinde bir sır vardur 

 

Ŧāķat u śabr u ķarār u Ǿaķl gitdi Emriyā867 

Şimdi her āh u fiġān kim eylerem nā-çārdur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Emrî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

44b Emrį LaǾline ķarşu ezilme iy şeker 

Gey śaķın Ǿāşıķları başuñ ezer 

 

ǾĀrıż-ı zįbāña Emrį gül dimiş 

Söylenür illerde bu rengįn ħaber 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

44b Emrį Yaşumı ol laǾl mi reng-ile ħūnįn868 eylemiş 

Reng geçmiş aña gerçi seyl-i869 rengįn eylemiş 

 

 

Āh-ı āteş-bāruñı ķaśrında eflāk Emriyā 

Ŧop-ı sįmįn-i mehe zencįr-i zerrįn eylemiş 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

45a Emrį İy śanem biñ yāre urduñ cānuma şemşįr-ile870 

Sįne-i Ǿuryānuma revzenler açduñ tįr-ile 

 

Ol śanem dirmiş ki Emrį KaǾbe mi śanır beni 

Yüz sürüp dāmānuma olur berāber yir-ile  

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Ġazel-i 

Mükerrer 

 

45a Emrį Şāh-ı Ǿaşķam baña bu871 zerrįn livādur ķāmetüm 

Ol livāyı çevre almış dāġlardur ĥaşmetüm  

 

Gözlerümüñ biri kān-ı laǾl biri kān-ı sįm 

Lįkįn872 ol sįmįn-ten Emrį bilmemişdür ķıymetüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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873 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 203). 
874 Cāmlardur bezmimüzde: Bezmimüzde cāmlardur ED. 
875 şevķ u şādįden: şevķ-i şādįden ED. 
876 Göre: Görse ED. 
877 ħaŧŧ-ı siyeh oķıdı: ħaŧŧ-ı siyeh-rū ķodı ED. 
878 ED’deki şeklinden istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Saraç, 2002: 111-112). 
879 mihrin: Ǿışķın ED. 
880 senüñ: velį ED. 

45b Emrį İstemez dil bülbüli ol yüzi gülsüz gülsitān 

Her gül-i ĥamrā olursa laǾlden bir āşiyān873 

 

Bād-ı āh-ı Emrįyi gördüñ niçün yeldüñ didüm 

Gösterüp yār efǾį-i zülfin didi budur yılan 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

45b Emrį Cāmlardur bezmimüzde874 bu ŧoķuz mįnā bizüm 

Ķara yere dökdügümüz cürǾadur deryā bizüm 

 

Śıġmaya öz ħānesine şevķ u şādįden875 eger 

Göre876 miĥnet-ħānemüz Emrį Ebū Derdā bizüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

46a Emrį Dildār-ile itmeñ deyü daǾvį-yi maĥabbet 

ǾAşķ ehline ol ħaŧŧ-ı siyeh oķıdı877 hüccet 

 

İy Emrį  ķızarduġı gülüñ bād-ı çemende 

Öykündügini yāre urur yüzine ķat ķat 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

46a Emrį Belāda hemdemüm ŧıfl-ı sirişk-i ħūn-feşānumdur 

Baña bu derdi çekdiren bir iki ķaŧre ķanumdur 

 

 

Dü-tā cismüm ki [iy]878 Emrį boyandı ķana 

yaşumdan 

Ħadeng-i nāle atmaġa ķızıl tozlu kemānumdur 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

46b Emrį Ŧop-ı ġabġabla ķalǾasın cānuñ 

Yıķmaġa ķıl paranķı müjgānuñ  

 

Emrį ġonçe lebine öykündi 

Aġzını ķanayudı bād anuñ   

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

46b Emrį N’ola śaķlarsam o śaçı leylį mihrin879 cānda ben 

Hāy Mecnūn Ǿaşķ-ı yāri bulmadum yabanda [ben] 

 

Mülk-i nažmuñ şāhısın dįvānuñı gördüm senüñ880  

Görmedüm iy Emrį bu tertįbi bir dįvānda ben 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

47a Emrį Çerħ cellād olmaġa beñzer ki tedbįr eylemiş Bu dil-i dįvānesin Ǿaşķuñda Emrį żabŧ içün Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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881 Hindį: Şāmį ED. 
882 ED’de bu beytin mısralarının yeri değişiktir (Saraç, 2002: 139). 
883 Bu beyit, ED’de yer almamaktadır (Saraç, 2002: 139). 
884 Śanmañuz: Śanma kim ED. 
885 eyledüm: eylerem ED. 
886 şekker: sükker ED. 
887 ħālüñ: ħaddin ED. 
888 oķınan: oķıyan ED. Burada anlam bütünlüğünü “okıyan” kelimesinin karşıladığını düşünmekteyiz. 

Dūd-ı āh-ı Ǿāşıķı bir Hindį881 zencįr eylemiş882 

 

Ĥalķa ĥalķa dāġlardan aña zencįr eylemiş883 

 

47a Emrį Şāh-ı Ǿaşķam dil münaķķaş bir otaġumdur benüm 

Bend-i ġam anda girihler şemse dāġumdur benüm 

 

Śanmañuz884 dāġ-ı siyeh śayd eyledüm885 ġam 

zāġını 

Cism-i bārįk Emriyā ķıldan duzaġumdur benüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Emrî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

47b Emrį İki ķaşuñ iki rā musĥaf-ı ruħsāruñda 

İki zülfüñ iki dāl āyet-i dįdāruñda 

Emrįnüñ dün śanemā aġzına geldi cānı 

Bir kez öpünce seni laǾl-i güher-bāruñda 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Emrį 

47b Emrį Şeb-dįz-i ħaŧŧ-ı ħaddüñ meydāna çıkdı geldi 

Gül-gūn-ı eşk-i çeşmüm yollarda düşdi ķaldı 

 

Dürr dişlerüñçün Emrį ġavvāśvār cānā 

Deryā-yı eşk-i çeşme bir nice kerre ŧaldı 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātün/ 

MefǾūlü/ 

FāǾilātün 

Ġazel-i Emrį 

48a Emrį Ħaŧŧ-ı sebz ol śanemüñ laǾl-i güher-bārında 

Beñzer ol ŧūŧįye şekker886 ŧuta minkārında 

 

Vaśf-i ħālüñ887 yazalı deftere Emrį oķınan888 

Gül ķokısın işidür defter-i eşǾārında 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Ġazel-i Emrį 

Bu gazel, Emrî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

48a Emrį Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 

 

ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını Emrį saña  

Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Ġazel-i Emrį 

48b Raĥmį Yūsuf-i gül-çihresüz gülzār zindāndur baña 

Bezm-gāh-ı ķaśr-i Ǿişret beytü’l-aħzāndur bana 

 

Rind-i rüsvāyem bugün devr-i felekde Raĥmiyā 

ǾĀr u nāmus u śalāĥ u zühd bühtāndur baña 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

 



268 

 

 
889 Hümāveş sāye śalup başuma ger açsa per himmet: Hümāveş sāye başuma ger açsa bāl ü per himmet BRD. 
890 Zāhid: VāǾiz BRD. 
891 cām-ı nuķl-ı BRD. 
892 içre: üzre BRD. 
893 aķıda: aķıdur BRD. 
894 Śan: Bir BRD. 

FāǾilün 

48b Raĥmį Ħaŧŧ-ı Ǿanber-bārda gūyā zenaħdān[uñ] ĥabįb 

Bāġ-bān-ı bāġ-ı cennetdür ŧutar destinde sįb 

 

 

Rūz-ı hicrān olsa Raĥmį dilde yaķar dāġ-ı ġam 

Şām-ı ĥasretde çerāġın uyarır śan bir ġarįb 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Bursalı Rahmî 

Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. 

49a Raĥmį Baña pā-būsını dilber iderse n’ola himmet 

Ķulına şāh olanlar pāye-i aǾlā ider himmet 

 

 

SaǾādet el virüp Raĥmį cihān ħoş geçse sāyemde 

Hümāveş sāye śalup başuma ger açsa perr 

himmet889 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

49a Raĥmį Zāhid890 ki cām-ı891 bādeden eyler müdām baĥŝ 

Evrādı yoķ dilinde ĥelāl ü ĥarām baĥŝ 

 

Keyfiyyet-i kelāmumı zevķ itse Raĥmiyā 

Bezm-i süħanda eylemeye şeyħ cām baĥŝ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

49b Raĥmį Ǿİźāruñda bu zülf-i Ǿanber-ālūd 

Görinür āteş içre892 nitekim dūd 

 

Viśāl olsa n’ola Raĥmįye hicrān 

Ħalįle gülşen oldı nār-ı Nemrūd 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 

 

49b Raĥmį Hem-reng olalı bādeye ol laǾl-i nāblar 

Ser-keşlik eyleyüp başa çıķdı şarāblar 

 

Çeşmüm ki Raĥmiyā aķıda893 sįm-i eşküñi 

Śan894 ħ ācedür ki aķçelerini hesāblar 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

50a Raĥmį Ne ķanlar dökdügin Ǿarż itse çeşmüm yār āl añlar 

Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ħayāl 

[añlar] 

 

 

Süħan bezminde Cāmįyem bugün keyfiyyet-i 

ĥālüm 

Ħayālāt-ı kelāmum Raĥmiyā ancaķ Kemāl añlar 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

50a Raĥmį Bülbül-i dil bāġ-ı dehri geşt idelden yārsız 

Bulmadı Ǿālemde bir gül kim ola ol ħārsız 

 

Kūyı içre yārı görmezsem olur Ǿālem caĥįm 

Raĥmiyā cennetde Ǿāşıķ olmaz dįdārsız 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 
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895 nev: śan BRD. 
896 Her büt-i Ferħārı: Bir büt-i Ferħār BRD. 
897 Bu mısra, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 213).  
898 Bu mısra BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 213). 
899 ayaġ: ķulaġ BRD. 

 FāǾilün 

50b Raĥmį Felek ber-bād olur āh eylesem saķf-ı semā ķalmaz 

ǾAnāśır-ı sūz-ı dilden maĥv olup neşv ü nemā 

ķalmaz 

 

Çeküp tįġüñ döküp ķanını Raĥmįyi helāk itdüñ  

Ĥaźer eyle yanuñda bu senüñ iy bį-vefā ķalmaz 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

50b Raĥmį Mey şafaķ devr-i felek mey-ħāne şeklin baġlamış 

Hāle içre māh-ı nev895 peymāne şeklin baġlamış 

 

Her büt-i Ferħārı896 resmin dilde naķş idüp ħayāl 

Raĥmiyā sįneñ senüñ büt-ħāne şeklin baġlamış 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

51a Raĥmį Viśāl-i yāre hicrānı dilā olursa ger māniǾ 

Bu da bir özge Ǿālemdür ħayālātıyla ol ķāniǾ 

 

İki ŧāķ eylemiş miskįn bir sįmįn sütūn üzre 

Binā-yı ĥüsn-i yārı bünyād iden śāniǾ  

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

Bu gazel, 

Bursalı Rahmî 

Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. 

51a Raĥmį Dānelerdür ħāl-i miskįnüñ ķara zülfün duzaġ897 

Murġ-ı cānı śayd ider dāyim anuñçün ol duzaġ 

 

Leşker-i ġam gel meded aldı ayaġum Raĥmiyā898 

Bu giriftüñ ger ħalāś ister iseñ ŧut ayaġ899 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

51b Raĥmį Ele mirǿāt alup Ǿaks-i ruħuñdan irse ger revnaķ 

Gören dir beş hilālüñ ortasında bir güneş ancaķ 

 

Nigāruñ pençesi vasfı ile Raĥmį bu beş beytüñ  

Yed-i Beyżā-yı Mūsāveş Ǿacāyib siĥrdür el-ĥaķ 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

51b Raĥmį Aķçe dökmiş jāle nergis-i zer çerāġı lālenün 

Bir ķalenderdür ki gülşendür ocaġı lālenüñ  

 

Lāyıķ olmaz Raĥmiyā her dil maĥabbet dāġına 

Nitekim her ħāk-sār olmaz ŧuraġı lālenüñ 
Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Bursalı Rahmî 

Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. 

52a Raĥmį Çeşm-i yāre bir nažar her kim ola āşüfte-ĥāl 

Başını alsun ele evvel-ķadem nergis miŝāl 

 

Ķand-i laǾlüñle ruħuñ āyinesin vaśf itmege 

ŦabǾ-ı Raĥmį gibi yoķdur ŧūŧį-i şįrįn-maķāl 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 
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900 sįne-çāk: pā-bürehne BRD. 
901 Ŧāķ-ı Ŧāķ u BRD. 
902 Metinde bu şekildedir. BRD’den de istifade ederek  “nev-remįde” olarak okunması gerektiğini düşünmekteyiz (Erdoğan, 2017: 251). 
903 bu: ol BRD. 
904 Bu beyit, BRD’de yer almamaktadır (Erdoğan, 2017: 268). 

FāǾilün 

52a Raĥmį Geçüp zevķ ü śafādan künc-i Ǿuzlet iħtiyār [itdüm] 

Giderdüm keŝret-i yārānı vaĥdet iħtiyār itdüm 

 

Vücūd-ı Ǿālemi ketm-i Ǿadem fehm eyleyüp 

Raĥmį 

Bugün Ǿanķā gibi Ķāf-ı ķanāǾat iħtiyār itdüm 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

52b Raĥmį Yārdan ayru ġurbete düşdüm 

Vādį-i derd ü miĥnete düşdüm 

 

Raĥmiyā sįne-çāk900 u dįde-figār 

Şimdi kūy-ı melāmete düşdüm 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

52b Raĥmį Künc-i Ǿuzlet meskenümdür taħt-ı sulŧān istemem 

Mülk-i Ǿaşķuñ şāhıyam Įrān u Tūrān istemem 

 

Mūrveş āħir muķarrer meskenümdür zįr-i ħāk 

Raĥmiyā Ǿālemde evreng-i Süleymān istemem 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

53a Raĥmį Āsįb irerse sįneye ger rūzgārdan 

Düşmezse n’ola serv-i çemen iǾtibārdan 

 

Raĥmį cihānda merdüm-i bį-maǾrifet hemān 

Beñzer şu şāħa ħālį ola berg ü bārdan  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Bursalı Rahmî 

Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. 

53a Raĥmį Ŧāķ-ı901 ķaśrı neyleyem ben sākin-i vįrāneyin 

Ŧaşı ŧaş üzre ķomaz bir Ǿāşıķ-ı dįvāneyin 

 

Yapdı Şįrįn ķaśrını Ferhād gerçi Raĥmiyā 

Ŧaşı ŧaş üzre ķomazın Ǿāşıķ-ı şūrideyin 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

53b Raĥmį 
Lebüñde 902 ħaŧ mı ya misk-i Ħotendür bu 

Kenār-ı çeşme-i ĥayvānda bitmiş ya çemendür bu 

 

Bu ŧarz-ı ħāśı görse Raĥmiyā el-ĥaķ diye Ħusrev 

MaǾānį cāmını bezm-i süħanda nūş idendür bu 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

53b Raĥmį Her kim irerse zülf-ile bu903 serv ķāmete 

ǾÖmr-i dırāz-ile irişür ol ķıyāmete 

 

Ĥāl ehli ola her ġazelüm Raĥmiyā eger 

Ŧayy-ı mekān ider irişüp her vilāyete904 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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905 şereri: şerārı BRD. 
906 Ħūrşįd didüm 
907 Bu beyit, BRD’de yer almamaktadır. Ayrıca mahlas bulunmamaktadır (Erdoğan, 2017: 275). 
908 gelince: gelicek BRD. 
909 ĥürmetüm: raġbetüm BRD. 
910 egerçi cihānda: cihānda egerçi BRD. 
911 ħatuñla: ħaŧuñda BRD. 
912 Śafĥa-i bāb-ı ǾUŧārid: Śafĥa-i bāb-ı Ǿatādur BRD. 
913 Ŧoldurur: Ŧolıdur BRD. 
914 bir āl-ile: Mecnūn-ile BRD. 
915 Kimse bilmez: Kim bilinür BRD. 
916 pervānesi: dür-dānesi BRD. 

54a Raĥmį Āhum şereri905 her gice ol māh öñinde  

Şol meşǾaledür kim çekilür şāh öñinde 

 

Gün yüzine meh didügine906 Raĥmį işitmiş 

Düşdi yüzümüz yerlere ol māh öñünde 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

54a Raĥmį Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruħ-ı cānān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raĥmān üzre 

 

Devlet-i dehre irerse n’ola her dūn-ı denį 

Dįvler gāhį çıkar taħt-ı Süleymān üzre907 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

54b Raĥmį Lebüñ ħayāli gelelden908 bu çeşm-i pür-ħūna 

Nažarda ĥürmetüm909 olmaz şarāb-ı gül-gūna 

 

Buĥūr-ı nažma egerçi cihānda910 çoķ ġavvāś 

Kimesne irmedi Raĥmį bu dürr-i meknūna 

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾiletün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

54b Raĥmį Tāc eylemiş meded o şehüñ ħāk-i rāhını 

Māhuñ başına oldurayın şeb-külāhını 

 

Ķılsun ĥabāb-ı cām-ı meye Raĥmiyā nažar 

Her kim dilerse görmege Cem bār-gāhını 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

55a Raĥmį Yed-i ķudret ki ezel ħākümi taħmįr itdi 

ǾAşķ bünyādını ol ħāk-ile taǾmįr itdi 

 

 

Her ġazel kim didi evśāf-ı ħaŧuñ-ile911 Raĥmį 

Śafĥa-i māha ǾUŧārid912 anı taĥrįr itdi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

55a Raĥmį Ŧoldurur913 Ǿaşķuñ şarābından felek ħum-ħānesi 

Nūş idüp bir āl-ile914 olduķ anuñ mestāne[si] 

 

Bir śadefdür baĥr-ı Ǿaşķ içinde Ǿālem Raĥmiyā 

Kim bilinür915 ķıymetüm anuñ benem pervānesi916 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 
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917 bezm ü şarāb: bezm-i şarāb BD. 
918 serdārıyam: Kerrārıyam BD. 
919 menzil-i meǿvā: menzil ü meǿvā BD. 

FāǾilün 

55b Bāķį Urunup farķına bir tāc-ı mücevher sünbül 

Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

Ser -i aǾdāña ŧaķa seng-i melāmet güller 

Ola düşmenlerüñüñ başına şeş-per sünbül 

 

Kaside/45 M

e

t

h

i

y

e 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bāķį 

Bu kaside, 

Bâkî 

Dîvânı’nda 47 

beyittir. 

57b Bāķį Gülsitān-ı bezm ü şarāb917 u cām-ı mey güldür 

baña 

Ķulķul-i ĥalķ-ı surāĥį śavt-ı bülbüldür baña 

 

Ĥayder-i serdārıyam918 meydān-ı nažmuñ Bāķiyā 

Nevk-i ħāme Zü’l-fikār u ŧabǾ Düldüldür bana 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

58a Bāķį Sįneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

Ser-keş olmasa iñen Ǿāşıķına rām olsa 

 

Terk iderdi mey ü maĥbūb hevāsın Bāķį 

Cānda śabr u dil-i āvārede ārām o[lsa] 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

58a Bāķį Her ķaçan göñlüme fikr-i Ǿārıż-ı dilber düşer 

Gūyiyā mirǿāte Ǿaks-i pertev-i ħāver düşer 

 

ǾĀrıż u ruħsāruñı vaśf itse Bāķį her ķaçan 

ŞiǾri iy gül-çihre anuñ böyle rengįn-ter düşer 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

58b Bāķį Śanma iķlįm-i tene ĥākim olan cānumdur 

Sįnede tįr-i ġam-ı ġamze-i cānānumdur 

 

Žāhidā gerçi gedā-śūretem ammā Bāķį 

Maħzen-i genc-i maǾānį dil-i vįrānumdur 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

58b Bāķį Aġlayup iñlemeden derd-ile dūlāb gibi 

Oldı çihremde yaşum yolları mįzāb gibi 

 

Şāyed ol servi kenāre getürem iy Bāķį 

Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

59a Bāķį Ser-i kūyuñ śanemā cennet-i aǾlā bilürin 

Müntehā ķāmetüñi sidre vü ŧūbā bilürin 

Bāķiyā gülşen-i firdevsi baña Ǿarż itme 

Āsitānın ben anuñ menzil-i meǿvā919 bilüri[n] 
Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 
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920 dil-figār: dil-efgār BD. 
921 Āşūb-ı dehr: Āşūb u dehr BD. 
922 ser-firāz: ser-efrāz BD. 
923 müsellem: musaħħar BD. 

  FeǾilātün/ 

FeǾilün 

59a Bāķį Lebüñi āl-ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

 

ǾAyş u Ǿişret demidür çekme ġam-ı devrānı 

Bāķiyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

59b Bāķį İtdi şikār göñlümi bir şūħ-ı şeh-levend 

Müjgānı tįr ü ķaşı kemān ŧurrası kemend 

 

AǾdā yanuñda ħurrem ü ħandān u şād-mān 

Bāķį ġamuñda zār u dil-figār920 u derd-mend 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

59b Bāķį Zevraķ-ı śahbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm 

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

Nāleler ķıldum ser-i kūyında yārün Bāķįyā 

Bülbülān-ı gülsitān-ı dehri ħāmūş eyledüm  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

60a Bāķį Bildüñ mi sen de kendüñi ey bį-vefā nesin 

Āşūb u dehr921 ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

Bāķį yoluñda döke śaça ħarc idüp gözüm 

Āħir düketdi naķdi sirişküm ħızānesin 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

60a Bāķį Gönder efendi sįneme tįr-i belālaruñ  

Olsun siper belālaruña mübtelālaruñ 

 

Bāķį-i ħaste-ħāŧırı iñletme dostum 

Maķbūl olur duǾāsı śaķın mübtelālaruñ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

60b Bāķį Çeng çün nāleme dem-sāz oldı 

Sāzlar içre ser-firāz922 oldı 

Bāķįyā mihr ü vefāsın o mehüñ 

Çoķ ŧamaǾ eyler idük az oldı 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 
FeǾilātün/ 
FeǾilün 

 

60b Bāķį İrdüm fiġān u zār-ile ol āsitāna ben 

Çıķdum kemend-i nāle ile ol āsumāna ben 

 

 

Bāķį müsellem923 oldı baña kişver-i süħan 

Geçdüm serįr-i nažma bugün ħusrevāne ben 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

61a Bāķį Beñzetdiler o āeha deyü mihr-i enveri Bāķį śarįr-i kilk-i bedāyiǾ-nigārdur Gazel/5  MefǾūlü/  
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924 ķudretümüñ: fikretümüñ BD. 
925 śįt: şįt BD. 
926 şiǾri: şiǾrüm BD. 

Biri birine ķoydı fiġānum felekleri 

 

Şeh-bāz-ı dest-i ķudretümüñ924 śįt925-i şeh-peri 

 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

61a Bāķį Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāyidār olmaz 

Müdām elinden ķoma ayaġı fırśat ber-ķarār 

[olmaz] 

 

Ol āhūy[ı] saña śayd olur śanma iltiyāmından  

Öñünce ķaçar ammā Bāķiyā āħir şikār olmaz 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

61b Bāķį ǾĀlemde źerre deñlü degülken vücūdumuz 

Müşkül budur ki źerreden artıķ ĥasūdumuz 

 

Bāķį meŧāǾ-ı nažm-ile bāzār-ı dehrde 

Cevr-i liǿām u miĥnet-i eyyām sūdumuz 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

61b Bāķį Ŧutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-ı ter gibi 

SāǾid-i sāķį olur şāħ-ı gül-i aĥmer gibi 

 

Śad hezārān nev-bahār olsa bu fānį bāġda  

Berg-i gül bį-ħār açılmaz Bāķiyā sāġar gibi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

62a Bāķį Meclis-i Ǿaşķa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Mā-sivādan götüri āħir-i kār el çekdü[m] 

 

Bāķiyā ħūn-ı dili dįde düketdi gördüm 

Mey-i nābı bedel-i mā-yeteĥallel çekdüm 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

62a Bāķį Başlar kesilür zülf-i perįşānuñ ucından 

Ķanlar dökülür ġamze-i bürrānuñ ucından 

 

Murġ-ı dil-i Bāķį[y]i görüñ fāħte-āsā 

Efġān ider ol serv-i ħırāmānuñ ucından 
Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

62b Bāķį Cāñā görinse ŧarf-ı Ǿiźāruñ niķābdan 

Ħalķ āfitāb ŧoġdı śanurlar seĥābdan 

 

Bezm-i belāda nāle vü āhuñla Bāķįyā 

Müstaġnįyüz terāne-i çeng ü rebābdan 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

62b Bāķį Nāle-i dil ol ħam-ı zülf-i hümā-pervāzdan 

Śan fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şeh-bāzdan 

 

Vaśf-ı nāz-ı nāzenįnümdür bu şiǾiri926 Bāķiyā 

Muŧrib-i meclis ser-āġāz eylesün şeh-nāzdan 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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927 Śavt-ı: Śavt u BD. 
928 kilk-i: ħāme-i BD. 

63a Bāķį Yoķdur ŝebāt çünki cihān-ı ħarābda 

Birdür hezār-sāl-ile yek-dem ĥesābda 

 

Bāķį şafaķda mihr-i münevver sanur gören 

ǾAks-i Ǿiźār-ı sāķįyi cām-ı şarābda 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

63a Bāķį Sįne dāġın görüp ol ġonçe-dehen lāle gibi 

Bir avuç ķanuma girmek diledi jāle gibi 

 

Dil-i Bāķį[y]i ser-i zülfüñ elinden cānā 

Çeküben ħışm-ile çeşm-i siyehüñ ala gibi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

63b Bāķį Diller revāne oldılar ol meh-liķāyla 

Eŧfāl-i şehr śanki segirdiler ay ile 

 

Ümmįd-i vaśl-ı yārdan el çekme Bāķiyā 

Şāyed ki dest-gįr ola bir merĥabā ile 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 9 

beyittir. 

63b Bāķį Ķarşu ŧutdum sįne-i śad-çāki senden cānibe 

Gönder iy ķaşı kemānum tįri benden cānibe 

 

Ħusrevā yıllar durur yoluñda Ferhāduñ geçer 

Māyil ol gel Bāķį-i şįrįn-süħandan cānibe 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

64a Bāķį Dil beste-i kemend-i ser-i zülf-i yārdur 

Cān ħaste-i kirişme-i çeşm-i nigārdur 

Bāķį sürūd-ı bezm-i ŧarab-ħāne-i ħayāl 

Śavt-ı927 śarįr-i kilk-i928 cevāhir-niŝārdur 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

64a Bāķį Sūz-ı Ǿaşķuñla ķaçan kim dilden āh u zār olur 

Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

 

Ġonçeye baķsa lebüñsüz çeşm-i Bāķį bir nažar 

Ġonçe berg ü berg ħār u ħār ħançer-dār olur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

64b Bāķį Cünd-i şitāyı ŧaşa ŧutup yine jāleler 

Ķaśd itdiler ki milket-i gülzārı alalar 

 

Bāķį bu demde ĥayf ola ehl-i mezāķ eger 

Künc-i belā vü gūşe-i miĥnetde ķalalar 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bāķį 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 9 

beyittir. 

64b Bāķį Bir śafā-baħş ķanı cām-ı muśaffādan yig 

Bir ŧarab-sāz mı var sāġar-ı śahbādan yig 

 

Bāķiyā meykedenüñ ehl-i ħarābāt içre 

Ħıdmet-i ħāk-i deri devlet-i Dārādan yig 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

Bāķį 
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929 kahbe-zen: pįre-zen BD. 
930 Ķaśduñ öldürmek degülse: Öldürmek mi yoķsa BD. 

FeǾilün 

65a Bāķį Giceler kākül[i] sevdāsıyla dildāruñ 

Ĥadd[i] pāyān mı var dūr u dırāz efkāruñ  

 

 

Bāķįyā söyle lebi yādına rengįn ġazeli 

Demidür nūş-ı meyüñ mevsimidür eşǾāruñ 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bāķį 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

65a Bāķį Göñül tekmįl-i fenn-i Ǿaşķ iden üstād-ı kāmildür 

Anuñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne 

cāhildür 

 

N’ola raĥm eylemezse Bāķįyā aĥvāl-i Ǿuşşāķa 

Dil-i sengįni cānānuñ raķįbe ķatı māyildür 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

Bāķį 

 

65b Bāķį Saña kūyuñ içre olana ķarįn 

Melek hem-nişįn ü felek şeh-nişįn 

 

Śorarsañ ķapumda şehā Bāķįyi 

Ġulām-ı kemįn bende-i kem-terĮn 

 

Gazel/5  FeǾūlün/ 

FeǾūlün/ 

FeǾūlün/ 

FeǾūl 

 

65b Bāķį Maĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur 

yaşum 

Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ķaşum 

 

 

Ayırdı siĥr idüp yāri sipihr-i kahbe-zen929 benden 

Ne luǾb itdi baña gör Bāķiyā bi’llāhi oynaşum  

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

66a Bāķį Śalınan kūyında ol serv-i semen-sįmā mıdur 

Gülşen-i cennetde şāħ-ı Sidre vü Ŧūbā mıdur 

 

Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmeden 

Ķaśduñ öldürmek degülse930 nāz u istiġnā mıdur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

66a Bāķį ǾAķlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

Göñlümi silsile-i mūları Mecnūn itdi 

 

Bāķįyā şādıliġ eylerse Ǿaceb mi aġyār 

Çerħ anuñ ŧāliǾini gör nice meymūn itdi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

66b Bāķį Terk itdi ben żaǾįfi gitdi revān gibi 

Gelmek müyesser olmadı bir daħı cān gibi 

 

 

Tįr-i ġamuñ nişānesidür deyü Bāķįyi 

Allāh ki ħalķ çekdi çevürdi kemān gibi 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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931 baġlayayın: baġlayam BD. 
932 zülf-i muǾanber: ol zülf-i muǾanber BD. 
933 LaǾlüñ: Ķaddüñ BD. 
934 ķıymet: ķāmet BD. 

66b Bāķį Göñül dāġ-ı ġamuñla sįnede bir şemǾ 

uyandır[mış] 

Çerāġ-ı Ǿaşķa bir ġarrā ķızıl altunı yandırmış 

 

Bugün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmış 

Yalanlar söylemiş miskįni gerçekden inandırmış 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

67a Bāķį Ŧutalum mihri görem ŧalǾat-ı dilber yerine 

Kime dil baġlayayın931 zülf-i muǾanber932 yerine 

 

İşigüñ ŧaşıyla ħāk-i ĥarįmüñ besdür 

Bāķį-i ħaste-dile bāliş ü bister yerine 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

67a Bāķį Zülfüñi görsem Ǿiźāruñ üzre iy ĥūr-ı cemįl 

Śanuram zencįr şeklin baġlamışdur selsebįl 

 

Muntažır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 

Tūtįyāya Bāķiyā muĥtāc olur çeşm-i Ǿalįl 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

67b Bāķį LaǾlüñ933 ķatında ķıymet934-i gevher şikest olur 

Zülfüñ yanında revnaķ-i Ǿanber şikest olur 

 

Bāķį şikenc-i zülfi ġamın yazmaķ istesem 

Ŧāķat getürmez elde ķalemler şikest olur 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

67b Bāķį Yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perį 

Kendüye hem-rāz idindi yaǾni bizden yigleri 

 

Almaz oldum Bāķiyā kuĥl-i cilāyı Ǿaynuma 

Tūtįyā-yı çeşm idelden ħāk-i pāy-ı dilberi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

68a Bāķį Çekdi zencįre beni Ǿaşķuñ nitekim şįrler 

Eşk-i çeşmüm iki yanumdan iki zencįrler 

 

İrmege śubĥ-ı viśāl-i yāre hergiz çāre yoķ 

Bāķiyā āfāķı ŧutdı nāle-i şeb-gįrler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

68a Bāķį Düşse zülfinden Ǿaraķ ruħsār-ı cānān ü[stine] 

Gūyiyā şebnem düşer gül-berg-i ħandān üstine 

 

Ġam degül gelse dile Bāķį pey-ā-pey derd ü ġam 

Eksük olmaz tekyedür mihmān mihmān üstine 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 
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935 Çerħ-i ĥaķķāķ: Ĥaķķāķ BD. 
936 ħavfum: ķorķum BD. 

68b Bāķį Gül-gūn ķabāsı ol śanemün śanki lāledür 

Cism-i laŧįfi lāle-i ĥamrāda jāledür 

 

Bāķį sipihr āhum oķına siper ŧutar 

Farķ-ı felekde žāhir olan śanma hāledür 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

68b Bāķį Cūy-bār-ı vādį-i ġam eşk-i çeşm-i ter yeter 

Rūy-ı zerd ol cūy-bāra berg-i nįlūfer yeter 

 

Bāķiyā meyl eylemez ārāyiş-i dünyeye dil 

Rūy-ı zerd ü gevher-i eşküm zer ü zįver yeter 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

69a Bāķį Çıķar eflāke derūnum şereri döne döne 

 Dökülür ħake yaşum ķaŧreleri döne döne 

 

Ķaŧre-i eşkine öykündi deyü Bāķįnüñ 

Çerħ ĥaķķāķı935 yonupdur güheri döne döne 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

69a Bāķį Ķaddüñ ķatında ķāmet-i şimşād pest olur 

Zülfüñ yanında revnaķ-ı Ǿanber şikest olur 

 

Bāķį çeker mi bāde-i engūr minnetin 

Her kim ki mest-i cürǾa-i cām-ı Elest olur 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

69b Bāķį Ġonçeler içre nihān eyleme gül-berg-i terüñ 

YaǾni seyr eyleyelüm sįneñi çöz dügmelerüñ 

 

ŞiǾr-i Bāķįye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb 

Söz güherdür ne bilür ķadrini nā-dān güherüñ 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

69b Bāķį Gerçi ġayet mestdür ol nergis-i ħūn-rįzler 

Ķatı geçkindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

 

Ġam degül Bāķį iñen açılmasa ol gül-Ǿiźār 

Ser-girān olurlar ekŝer ġonçe-i nev-hįzler  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

70a Bāķį Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

Yil mūmlarını yaķdı gice meşǾal-i āhum 

 

Bāķį dilemez dehr-i denį salŧanatın dil 

Yār işiginüñ ħıdmetidür devlet [ü] cāhum 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

70a Bāķį Ħavfum936 oldur göz dege ħāk-i der-i cānānuma 

Yoķsa kuĥl-āsā çekerdüm çeşm-i ħūn-efşānuma 

 

Yār defterden yine Bāķį ķazımaķ var dimiş 

Yañlış añlatmış Ǿadūlar ben ķulın sulŧānuma 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 
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937 Tahrip olmuş. 

   BD’den istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 271). 
938 śūfį: zāhid BD. 

70b Bāķį Ķanı bir şįrįn-süħan laǾl-i şeker-bāruñ gibi 

Ķanda gördi ŧūŧį bir āyine ruħsāruñ gibi 

 

 

Nükte-i mihr ü maĥabbetdür ser-ā-ser Bāķiyā 

Bulmaya Ǿaşķ ehli bir eglence eşǾāruñ gibi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

70b Bāķį Bir ĥüsn daħı baġladı ħaŧdan Ǿiźār-ı yār 

Eŧrāf-ı bāġ ħūb olur olsa benefşe-zār 

 

Bāķį Ǿiźār-ı yārda ħaŧ śanma görinen 

Źerrātdur ki mihr-i münįr itdi āşikār 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

71a Bāķį Mihr-i ruħuñla dilde kimüñ tāze dāġı var 

Tāb-ı çerāġ-ı şems ü ķamerden ferāġı var 

 

Bāķį gözinden eyle ĥaźer śorma leblerin 

Zinhār ġāfil olma şarābuñ yasaġı var 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

71a Bāķį İrişdüm baĥre cūy-āsā basįŧ-i ħākden [geçdüm] 

Bisāŧ-ı ķurba irdüm çenber-i eflākden geçdüm 

 

MeŧāǾ-ı dehr bir puldur aķar śu Ǿömr-i müstaǾcel 

Anuñ içün Bāķiyā esbābdan emlākden geçdüm 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

71b Bāķį Yazmış debįr-i ĥikmet ezel śafĥa-i güle 

Bülbül dem-ā-dem aġlaya her bār gül güle 

 

Bāķį çemende şįşe yine ķulķul eylese 

Bülbül terāne başlayıcaķ uysa bülbüle 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

71b Bāķį Nesįm-i śubĥ eser cān-baħş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş degüldür daħı bir ħaste 

 

Bir elde Bāķįyā gül gibi sāġar var iken geldi 

[Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı deste]937 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

72a Bāķį Dergāh-ı Ĥaķķa derd-ile Ǿāşıķ niyāzda 

Bāŧıl taśavvur itmede śūfį938 namāzda 

 

Bāķį ķarįn-i firķatüñ olmaķ revā mıdur 

Aķrān içinde böyle iken imtiyāzda 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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939 şiǾri: şiǾr-i BD. 
940 daħı böyle bu bāġ içre: bu bāġ içre daħı böyle BD. 

941 Tahrip olmuş.   BD’den istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 194). 
942 Ġam-ı devrān doldı: Ġam-ı devrān-ı dūnı BD. 
943 Vezin ve anlam gereği BD’den de istifade edilerek bu şekilde tamamlanmıştır (Küçük: 204). 
944 dil-figār: dil-efgār BD. 

72a Bāķį Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ħurrem 

Ġonçenüñ göñli açıldı güle düşdi şebnem 

 

Āb-dār olsa n’ola mįve-i şiǾri939 Bāķį 

Urmadı kimse daħı böyle bu bāġ içre940 ķalem 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

72b Bāķį Derd ü ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

Āl-ile ruħlaruñ alsun dil-i Bāķįyi hemān 

Aña ey şūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

72b Bāķį Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuñ  

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuñ 

Bāķį yine śaçıldı nemek bāde-i nāba 

[Bilsek]941 Ǿacabā aślı nedür bu şeker-ābuñ  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 
MefāǾįlü/ 
FeūǾlün 

 

73a Bāķį Olsa zülfi ol gül-Ǿiźāra niķāb 

Olur āşüfte sünbül-i sįr-āb 

 

Ġam-ı devrān doldı 942çekme yüri 

Bāķiyā ol hemįşe mest ü ħarāb  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Bâkî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

73a Bāķį Śaĥralara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 

Sevdālara śalupdur anı dilberā o ħāl 

 

Śāĥib-cemālüñ ehl-i kemālüñ muĥibbiyüz 

Bāķį ķul eyledi [bizi]943 ol ĥüsn-i ber-kemāl 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

73b Bāķį Cānlar fedā maĥabbet-i cānāne ser degül 

Erbāb-ı Ǿaşķa terk-i ser itmek hüner degül 

 

İki cihāna virmedi bir yār-ı sāde[yi] 

Bāķį esįr-i ķayd-ı nuķūş u śuver degül 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

73b Bāķį Dil derdini ġamuñla dil-figār944 olan bilür 

Bįmār ĥālini yine bįmār olan bilür 

 

Sevdā-yı zülf-i yār-ile Bāķį ne çekdügin 

Bend-i kemend-i Ǿaşķa giriftār olan bilür 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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945 ħāne-i: gūşe-i AD. 
946 O: ol AD. 
947 yine: hemān AD. 
948 ķala: ola AD. 
949 Āhįnüñ: yārānuñ AD. 
950 śūfį:Āhį AD. 
951 erenlere: ellere AD. 

74a Bāķį Çıķsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 

Çerħdür encüm-i seyyārenüñ ey māh yeri 

 

Lebine öykünür ol Ħusrev-i şįrįn-dehenüñ 

Bāķiyā ħalķ Ǿaceb mi mezelense şekeri 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

74a Bāķį Dil milketini yaķdı ħayāl-i dehān-ı yār 

Virdi fenāya gösgötüri şehri bir şerār 

 

Bāķį yanardı tāb-ı teb-i hecr-i yār-ile 

Śu sepmeyeydi yüregine şiǾir-i āb-dār 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

74b Āhį Ne muśāĥib bulunur derd ü ġam-ı yār gibi 

Ne ferāġat yeri var ħāne-i945 ħammār gibi 

 

O946 ķıyāmet beni ferdāya śalup Āhį yine947 

Yarına ķaldı işüm vaǾde-i dįdār gibi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

74b Āhį Derd ü ĥasret bu degül kim ķala948 firķat bāķį 

Derd o dur kim ben ölem ķala bu ĥasret bāķį 

 

Śoĥbeti var mey-i nāb-ile bugün Āhįnüñ949  

Yüri iy śūfį950 senüñle yine śoĥbet bāķį 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

75a Āhį Bülbül-i şeydā n’ola itse fiġān u nāleler 

Dişlemişdür ġonçenüñ gülşende laǾlin jāleler 

 

Dāġlardur gūyiyā ben bülbülüñ cānında āh 

Āhiyā ol ġonçenüñ laǾlindeki teb-ħāleler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

75a Āhį Güle ŧaǾn itse ruħuñ vechi var iy serv-i bülend 

Yaraşur laǾl-i lebüñ eyler ise ġonçeye ħand 

 

Āhįnüñ irmez eli zülfüñe iy yār senüñ  

Atdı evc-i felege himmet-ile gerçi kemend 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

75b Āhį Dāġ oldı lāle gibi dil-i bį-ķarārumuz 

Himmetle gör neler bitürir ħāk-sārumuz 

 

Bir vaķt ola ki Ǿibret içün ħalķa Āhiyā 

Tārįħ ola erenlere951 seng-i mezārumuz 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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952 Defter-i: Ķıśśa-i AD. 

75b Āhį Bāġuñ egerçi gül gibi serv-i bülendisin 

Meh-rūlaruñ efendi bugün şeh-levendisin 

 

ŞiǾrüñ ŧutarsa Ǿālemi Āhį Ǿaceb degül 

ŞāǾirler içre şimdi Kemāl-i Ħocendįsin 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

76a Āhį Nigārā ĥāśılum zülf-i semen-būyuñda bir būdur 

Ki bu Ǿömr-i dırāzum da benüm varum da bir 

budur 

 

Yazardum ħaŧŧunuñ vasfın devāt-ı çeşm-i Āhįden 

Velį bu ķan olacaġuñ içi iñen ķara sudur 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

76a Āhį Dillerin kessün benüm derd-i dilümden ħāmeler 

Ben ķara yazuluya ĥarf atmasunlar nāmeler 

 

Defter-i952 ĥüsnin oķur Āhį meger kim Ĥamzanuñ  

Ķıśśa-ħ ān gibi üşüpdür başına hengāmeler  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

76b Āhį Ne śafā menzili var ħāk-i der-i yār gibi 

Ne niyāz itmege bir ķıble o dergāh gibi 

 

Śafĥa-i sįme siyeh yerine dür dökdi yine  

Āhįnün siĥr-nümā ħāmesi seĥĥār gibi 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

Bu gazel, Âhî 

Dîvânı’nda yer 

almamaktadır. 

76b Āhį Ķabrüme dökülen gözi yaşı nigārumuñ  

Nergis bitürdi dāyiresinde mezārumuñ  

 

Kūyında Āhiyā gören āhum şuǾāǾını 

Nūr indi śanur üstine ħāk-i mezārumuñ  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

77a ŚunǾį Ħātem-i engüşt-i ķadrüñde felek pįrūzedür  

Ǿİzzetüñ pāyında [māh-ı] nev gümiş ser-mūzedür 

 

LaǾlveş ķan aġladan ķutsuz sitāreñdür senüñ  

ŚunǾiyā kimüñ cihānda ŧāliǾi pįrūzedür 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

77a ŚunǾį Cāmda peydā vü pinhān olanı sanmañ ĥabāb 

Göz ķıpar nāzüklik-ile sāķįye cām-ı şarāb 

 

Şiddet-i Ǿaśr-ile şöyle sāyil oldı ŚunǾiyā  

Gicede gündüzde ķāfir ķapusın bekler şarāb 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Gelibolulu 

Sunî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

77b ŚunǾį Śoyunmış gördüm ol ten nūra beñzer 

Ŧutuşmışdur ya ol tennūra beñzer 

 

Yüzine n’ola altun ħāl ķorsa 

Yaraşur ŚunǾiyā ol ĥūra beñzer 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 

Bu gazel, 

Gelibolulu 

Sunî 
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953 yār: Ĥaķ GSD. 

 Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

77b ŚunǾį Zaħm-ı tįġüñ śanma kim göñlüme zahmet 

gösterür 

Ĥaž ider ol yaradan saña maĥabbet gösterür 

ŚunǾiyā cām iç müdām andan görinür rūy-ı yār953 

Görelüm āyine-i devrān ne śūret gösterür 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

78a ŚunǾį Dil olmaz şeş-der-i ġamdan güşāde 

Hemān zārum olur her dem ziyāde 

 

Şarāb olsun redįfi bir ġazel di 

Lebi yādına ŚunǾį ĥarf-i bāda 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 

 

 

78a ŚunǾį Bir cām ile ķıldı yine sāķį beni Mecnūn 

Beñzer ki dilā itdi şarāba o gül efsūn 

 

Ħūbān-ı kelām içre bugün ehli yanında  

Ey ŚunǾį ķanı Yūsuf-ı nažmum gibi mevzūn 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

78b ŚunǾį Devlet şarābınuñ ki ola keyfiyyeti ġurūr 

Anuñ ħumārı merg degül mi niye sürūr 

 

ŚunǾį cüdā olalı ĥużūruñdan āh kim 

O[l]dı ġam-ı firāķ-ile ġayetde bį-ĥużūr 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

78b ŚunǾį Ķanķı Ǿāşıķ ki ġubār-ı reh-i cānān olmış 

Taĥtını yel götürüp kendü Süleymān olmış 

 

ŚunǾį bādeyle perį-rūları tesħįr itmiş 

Ol gedā ħātem-i cām-ile Süleymān olmış 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

79a ŚunǾį Ķaçan ol cādū-çeşm umar sāġar 

San mehi gökden indirüp saġar 

 

Öykünürmiş yüzine ŚunǾį çerāġ 

Ölicek ħastedür dilin çiyner 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

79a ŚunǾį Ħaŧŧ-ı pįrūzuñda iy dilber bu laǾl-i bį-nažįr 

Ĥażret-i ǾĮsā durur gūyā kim itdi gökde yer 

 

ŚunǾįyi iy Ħusrev-i şįrįn-dehen öldürme kim 

Çerħ aġlar Ǿālemüñ gülmez yüzi Ǿuşşāķ acır 
Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

79b ǾUbeydį Ġamze-i mestüñ ucından nice ġavġālar ola 

Fitne-i ħāl-i ruħuñla ne temāşālar ola 

 

Gel götür ħākden üftāde ǾUbeydįyi bugün 

Hey ķıyāmet nice bir vaǾde-i ferdālar ola  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 
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954 olmazsa: itmezse UD. 
955 eşküm: eşküñ UD. 

FeǾilün 

79b ǾUbeydį ǾArż idüp Ǿārıżını göñlümi ħurrem itmez 

Ol perį itdügini dünyede ādem itmez 

 

Dime kim cāna cefā vü sitemin artuġ ider 

Ey ǾUbeydį saña ol māh-liķā kem itmez 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

80a ǾUbeydį Dem-be-dem taħt-ı Süleymānı göñül yād eyle 

Her nefes āhuñ-ile cismüñi ber-bād eyle 

 

Ey ǾUbeydį müjesi tįri geçer ilmez hįç 

Sen gerekse siper-i sįneñi pūlād eyle 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

80a ǾUbeydį Mįve-i laǾl-i revān-baħşuñ umarmış aġyār 

Olmasun bāġ-ı cihānda göreyin ber-ħūrdār 

Şu ķadar nāle ile oldı ǾUbeydį hemdem 

Cāndan olmazsa954 eger zār olur ey dil bį-zār 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

80b ǾUbeydį Ne Süleymān-ı zamānuz ne Cem-i devrānuz 

Gel ħarābāta bizi gör ki nice sulŧānuz 

 

Nükte-dānlar geçerüz gerçi ǾUbeydį ammā 

Yārüñ esrār-ı lebin añlamada ĥayrānuz 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

80b ǾUbeydį Ġamuñla pāy-māl olan dil-i vįrānı añmazsın 

Ele iĥsān idersin genc-i vaślın anı añmazsın 

 

Nice śıĥĥat yüzin görsün ǾUbeydį derd-mendüñ 

kim  

Ŧabįbüm yıl geçer ol ħaste-i hicrānı añmazsın 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

81a ǾUbeydį Eşigüñ ehl-i Ǿaşķa mesneddür  

Ķullıġuñ Ǿizz ü cāh-ı sermeddür 

 

Seyl-i eşküm955 Ubeydiyā yıķamaz 

Sedd-i hicrān ķatı müşeddeddür 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

81a ǾUbeydį Ayaġum adım atmaz bir yere mey-ħāneden ġayrı 

Elüm bir nesne ŧutmaz sāķiyā peymāneden ġayrı 

 

 

ǾUbeydįnüñ mekānını śorarsañ iy perį-peyker 

Yatağı yoķdur ol dįvānenüñ virāneden ġayrı 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

81b ǾUbeydį Göñlüm ħarāb olur elem-i Ǿaşķ-ı yārsız 

Ĥaķ bir diyārı eylemesün şehr-i yārsız 

 

Silme yaşuñ ǾUbeydį dilerseñ revācını 

Zįrā silinmiş aķçe olur iǾtibārsız  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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956 ǾAbherüñ: Nergisüñ UD. 
957 çeşmümde: çeşmümden UD. 
958 cānāna: cānān HD. 
959 mey-ħāneler: mestāneler HD. 
960 rāzumı: sırrumı HD. 
961 āh-ı dil-i nālānumdur: sūz-ı dil-i pinhānumdur HD. 

81b ǾUbeydį İrmeyen bezm-i śafā-baħşuña ĥürmet bulamaz 

Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifǾat bulamaz 

 

Maraż-ı Ǿaşķ ǾUbeydį ne Ǿaceb miĥnet olur 

Ķanķı Ǿāşıķ ki aña uġraya śıĥĥat bulamaz 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

82a ǾUbeydį ǾAbherüñ956 Ǿaynı çeşm-i meftūnuñ  

Sidrenüñ dalı ķaddi mevzūnuñ  

 

Vaśf-ı seyl-āb-ı eşk-i çeşmümde957 

Dili ŧurmaz ǾUbeydį  Ceyħūnuñ   

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

82a ǾUbeydį Ol şįve-kār olursa eger Ǿizz ü nāzda 

Üftāde Ǿāşıķa düşer olmaķ niyāzda 

 

Śūfį gice ķażā ķılur iken ǾUbeydiyā 

Añmış ķıyām-ı ķaddini geçmiş namāzda 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

82b Hilālį Ķıyāmet ķadd-ile ol serv-ķāmet 

Ŧurup śalınsa nāz-ile ķıyāmet 

 

Bir āhen-dil yalıñ yüzlü güzeldür 

Hilālį ħançer-i cānāna958 āfet 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 
MefāǾįlün/ 
FeǾūlün 

 

82b Hilālį LaǾl-i nābuñ öpdiğiçün āl-ile peymāneler 

Bezm-i ġamda sāķįyā ķan yutdılar mey-ħāneler959 

 

İy Hilālį māh-ile gūyā ŝüreyyā cemǾ olur 

Giyseler altun beneklü cāmeler cānāneler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

83a Hilālį Devr-i güldür ġonçe-lebler Ǿazm-i gülzār itdiler 

Āşıķ-ı āşüfteyi bülbül gibi zār itdiler 

 

İy Hilālį çeşm-i mest-ile güzeller bāġda 

Bir nažarda nergis-i şehlāyı bįmār itdiler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

83a Hilālį Çāk iden sįnemi tįġ-i ġam-ı cānānumdur 

Fāş iden rāzumı960 āh-ı dil-i nālānumdur961 

 

Sāyeveş ħāk-ile yeksān iden üftādeleri 

İy Hilālį benüm ol serv-i ħırāmānumdur 
Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

83b Hilālį Dil lebüñden şarāb-ı nāb ister 

Ħastedür derdine cevāb ister 

 

İy Hilālį yetişdi bezm-i bahār Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 
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962 Metinde “Gül ve gönül” kelimelerinin yeri sehven karıştırılmıştır. 
963 Gül-i ħandān-şekil: meh-i tābān-şekil HD. 
964 Māh-ı tābāna  
965 Bu hâliyle vezin bozuktur.  
966 Yandum: N’idem HD. 

Devr-i güldür göñül962 şarāb ister 

 

83b Hilālį Var mıdur bencileyin derde giriftār olmış 

Ĥasret-i dįde-i dildār-ile efkār olmış 

 

İy Hilālį yiler ardunca śabā dildāruñ  

Meger ol serv-i hevā-baħşa hevā-dār olmış 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

84a Hilālį Śalınan nāz-ile ol serv-i ħırāmān ancaķ 

Yürüyen şįve-ile āfet-i devrān ancaķ 

 

Devr-i ħadinde Hilālį görünen ħāl-i siyāh 

Āfet-i ħalķ-i cihān fitne-i devrān ancaķ 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

84a Hilālį MaŧlaǾ-i mihr olmasa iy meh girįbānuñ senüñ  

Baķıcaķ gözler ķamaşdırmazdı gerdānuñ senüñ 

 

İy Hilālį dün gice gülşende nevbet virmedi  

ǾAndelįbüñ śıķlıġın dügdürdi efġānuñ senüñ  

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

84b Hilālį Kākülüñ refǾ idicek ol meh-i tābān-şekil 

Görünür ruħları ħūrşįd-i dıraħşān-şekil 

 

Görse kūyında Hilālį beni bülbül gibi zār     

Nāz-ile ħande ider ol gül-i ħandān-şekil963 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

84b Hilālį Ŧās-ı çerħi iñledürse yeridür zārum benüm 

Bį-vefālıķda bütün dünyā deger yārüm benüm 

 

İy Hilālį māh-tāba964 baş egmez źerrece965  

Gün gibi Ǿālįdür ol ħūrşįd-i raħşānum benüm 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

85a Hilālį Nice ķan aġlamayam dįde-i giryānumdan 

Yandum966 odlara yaķıldum dil-i sūzānumdan 

 

Uġraduġına yanar tįri Hilālį yaķılur 

Yaķdı odlara deyü sįne-i sūzānumdan 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

85a Hilālį Yüzüme bir ķadem baśmaz benüm ol serv-i āzāde 

Yoluñda ħāk olursam sāyeveş yüz yıl ben üftāde 

 

Ķaralar geydügi budur ser-ā-ser seng-i ħārālar 

Hilālį saħt olup mātem ŧutarlar hāl-i Ferhāda 

 

Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 
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967 ġuśśañı: derdüñi MK. 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

85b Hilālį Ġurūr-ı ĥüsn-ile dilber ki nāza yüz ŧutdı 

Belā-yı Ǿaşķ-ile Ǿāşıķ niyāza yüz ŧutd[ı] 

 

Cihānda gerçi ser-āmed güzel çoķ ammā dil 

Hilālį bir şeh-i bende-nevāza yüz ŧutdı  

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

85b Hilālį Firāķ-ı yār-ile kārum fiġān u zār oldı 

Bilindi n’idügüm iy dil hep āşikār oldı 

 

Hilālį ĥālet-i meyden ruħı o meh-rūnuñ  

Cihānı yaķmaġa gün gibi tāb-dār oldı 

 

Gazel/5  MefāǾilün/ 

FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

86a SaǾyį Ķılmasunlar hįç taǾaccüb dįde-i nemnākümi 

Aġlamazdı bilmese ĥāl-i dil-i ġamnākümı 

 

Berķ śanur SaǾyįyā āyįne-i idrākde 

Kim ki görse Ǿaks-i tįġ-i āh-ı āteşnākümi 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

86a SaǾyį Cān-ile varın şu kim yoluñda įŝār eylemiş 

Kendüyi rāh-ı maĥabbetde sebük-bār eylemiş 

 

Śavt-ı rūĥ-efzā yine muŧrib meger kim sāzına 

Rişte-i cān-ı hazįn-i SaǾyįden tār eylemiş 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

86b SaǾyį Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger biryānum 

Ħane-i dilde ħayālüñ olalı mihmānum  

 

Şerm-sārum yaķalı SaǾyį seg-i dilberden  

Üstüħ ān-ı tenümi nār-ı dil-i sūzānum 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

86b SaǾyį Raĥne kim dil ķaśrına zaħm-ı ġam-ı dilber ķomış 

Rūy-ı yārı çeşm-i cān görsün deyü manžar 

ķo[mış] 

 

Ger śorar iseñ SaǾyį cānā marįż-i Ǿaşķ olup  

Pister-i ġamda belā bālįni üzre ser ķomış 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

87a SaǾyį Yoluña şunlar ki Ǿömrüm ħānümānlar dökdiler 

Ġam metāǾın aldılar naķd-i revānlar dökdiler 

 

Almaġa SaǾyį gibi bāzār-ı ġamda ġuśśañı967 

Niceler naķd-i ĥayāt-ı cāvidānlar dökdiler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

87a SaǾyį Her ne dem kim seyl-i eşk-i dįde-i giryānum aķar  

Kim ki görse śanur anı baĥr-ı bį-pāyān aķar 

 

Zaħm-ı sįnem vādį-i hicrāna beñzer SaǾyiyā 

Śu yerine ŧurmayup anuñ içinden ķan aķar 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 
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968 daķaruz: degürür ND. 
969 Ǿiźār [u]: Ǿiźārı ND. 
970 Raħşende berķdür ki görinür seĥābda: Berķuñ fürūġ ū tābına beñzer sehābda ND. 

FāǾilün 

87b Dānişį Gerekmez baña hemdem sāġar u peymāneden 

ġayrı 

Ne cā-yı Ǿayş u Ǿişret gūşe-i mey-ħāneden ġa[yrı] 

 

ǾAceb mi cāy iderse Ǿaşķ-ı dilber ħāne-i dildür 

Olur mı gence mesken Dānişį vįrāneden ġayrı 
Gazel/5  MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün/ 

MefǾāįlün 

 

87b Dānişį Naķşını Ferhāh u Şįrįnüñ ki taĥrįr itdiler 

Ehl-i Ǿaşķuñ ĥālini sen şāha taśvįr itdiler 

 

Dānişį ol şāh-ı ĥüsnüñ ne felekden ķaśrını 

Gerçi aǾlā didiler ammā ki taķśįr itdiler 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

88a Dānişį Dūr idüp laǾl-i lebinden beni bį-cān eyler 

Her ne eylerse bu ben ħasteye hicrān eyler 

 

Ol perį ħātem-i cām-ile musaħħar oldı 

Dānişį eyler ise bunı Süleymān eyler 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

88a Dānişį Gerçi ħāl-i zeķanuñ fitne-i devrān oldı 

Ħaŧ-ı pür-şūr iricek arada pinhān oldı  

 

Dānişį kim ki leb-i yāre vire cān naķdin 

Bir dem içinde hemān vāśıl-ı cānān oldı 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

88b NevǾį Nihān oldı gözümden zülf-i dilber 

ǾAceb midür okursam küfri ezber 

 

ǾAraķ-rįz olsa NevǾį zülf-i yāre968 

Göñül murġına dām u dāne dirler 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 

 

88b NevǾį Erbāb-ı ġama rāh-ı belādan ĥaźer olmaz 

ǾAşķa ķadem uran kişide bįm-i ser olmaz 

 

Sırr-ı ġam-ı Ǿaşķı daķaruz gūşına yārüñ 

NevǾį dür-i eşküm gibi bir bed güher olmaz  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

89a NevǾį Tāb-ı teb-ile ābile ol laǾl-i nābda  

Beñzer ĥabāb-ı bādeye cām-ı şarābda 

 

NevǾį Ǿiźār [u]969 zülfi arasında o mehüñ  

Raħşende berķdür ki görinür seĥābda970 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

89a NevǾį Ķıldı ruħında zülf-i siyāhın gül-āb ter 

Düşse Ǿaceb mi reşk-ile gökde seĥāb ter 

 

Nūş eyle cām-ı laǾlini sevdā-yı zülfi ķo 

NevǾį dimāġ-ı ħuşkı idermiş şarāb ter 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 
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971 pāyı şikest: pāy-ı şikest ÜD. 

FāǾilün 

89b Ümįdį Ķan aġladı firāķ-ı lebüñle şarāblar 

Gör nice döndi üstine anuñ ĥabāblar 

 

Nār-ı derūn-ı sįnemi görüp Ümįdiyā 

Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

89b Ümįdį Sevdā-yı Ǿaşķ ider bu dil-i bį-nevāyı gör 

Billāh ķaśd-ı salŧanat eyler gedāyı gör 

 

Cānā Ümįdį ĥüsnüñi rengįn-edā ider 

Gūş eyle anı gel beri ĥüsn-i edāyı gör 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Ümîdî 

Dîvânı’nda 7 

beyittir. 

90a Ümįdį Cām-ı Cem-ile Ǿayşını yād itdi şarābuñ  

Meclisde bükādan gözi aġrıdı ĥabābuñ  

 

Var ise dili degdi sürāĥįnüñ Ümįdį 

Mestāne düşüp pāyı şikest971 oldı şarābuñ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

90a Ümįdį Bir gördi meger KaǾbe ile eşigin anuñ  

Mįl çekdiler iy dil gözine ķıble-nümānuñ  

 

Şād eyledüñ ol yārı virüp yoluña cānı 

Şād ola Ümįdį göreyin rūĥ-ı revānuñ  

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

MefāǾįlü/ 

MefāǾįlü/ 

FeǾūlün 

 

90b Ümįdį Yār idüp ġayrılarla Ǿişretler 

Öldürür ādemi bu ġayretler 

 

Ķoma ayaķda gel Ümįdį kuluñ 

Dest-gįr olup eyle himmetler 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

90b Ümįdį Murġ-ı hevā-yı Ǿaşķa çerħ āşiyāne ancaķ 

Encümle heft-deryā āb-ile dāne ancaķ 

 

Mengūş iderse tañ mı gūşına gökde pervįn 

Her bir sözüñ Ümįdį dürr-i yegāne ancaķ 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātün/ 

MefǾūlü/ 

FāǾilātün 

 

91a Ümįdį Nāleye derd-ile āġāz idicek mestāne 

Nālemüñ nāyına āheng ŧutar kāşāne 

Şevķden ayaġı yirler mi baśar meclisde 

Bezm-i dildāra Ümįdį ireli peymāne 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

91a Ümįdį Ŧarf-ı ruħuñda şāhā ol dürr-i gūş-vāre 

Ŧoġmış śabāĥa ķarşu gūyā ki bir sitāre 

 

Çāk oldı iy Ümįdį ħār-ı ġam-ile sįnem 

Dāġ-ı derūnum oldı gül gibi āşikāre 

 

Gazel/5  MüstefǾilün

FeǾūlün 

MüstefǾilü 

FeǾūlün 
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972 āhını: āhumı ÜD. 
973 virdi ŧalāķ: egmedi baş ÜD. 
974 çeng eyledi: tār eyledi ÜD1. 

91b Ümįdį Śalup nigār ayaķlara zülf-i siyāhını 

Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 

 

Biñ nāz-ile Ümįdįnün ol serv-i nāzenįn 

Meyl eyledi görince bugün bād-ı āhını972 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

91b Ümįdį Sen bize ögretme ey sāķį meyüñ keyfiyyetin 

Döne döne biz anuñ meclisde içdük şerbetin 

 

İy Ümįdį imtilā itmişdi ħˇān-ı ġam bizi 

Cām-ı bādeyle biraz defǾ itdüñ anuñ ŝıķletin 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

92a Ümįdį Aķıdup cūy-ı eşkümi o melek 

Döndi bir āsiyāya çerħ-i felek 

Zen-i dehre Ümįdį virdi ŧalāķ973 

Görmedüm bir anuñ gibi erkek  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

92a Ümįdį Her yaña gördi çeşmümüñ aķar bıñarı var 

Şāh-ı ħayāl-i yār gelüp eyledi ķarār 

 

Şemşįr-i ġuśśa-ile Ümįdį helāk olur 

Ŧaķılduġınca yanına ol tįġ-i zer-nigār 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

92b Ümįdį Ķays Ǿaşķ-ile maĥabbet cāmını nūş eylemiş 

Mest olup geçmiş yatur kendin ferāmūş eylemiş 

 

Ķāmet-i zerdin Ümįdį hecr-ile idüp kemer 

Bu ħayāl-ile miyānuñı der-āġūş eylemiş 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

92b Ümįdį Geyinüp nāz-ile ol şuh bugün gül-gūnį 

Ķana girdi yine boyınca dilā ol ħūnį 

 

Bezm-i ġamda beni çeng-i ġama çeng eyledi974 āh 

İy Ümįdį şeh-i Ǿaşķuñ bu mıdur ķānūnı  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

93a Ümįdį Sāġar-ı bādeye baķ mihr-i saǾādetdür bu 

Her ĥabāba nažar it necm-i hidāyetdür bu 

 

Reh-i mey-ħānede yārı bulıcaķ mestāne 

İy Ümįdį düşegör pāyına fırśatdur bu 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

93a Ümįdį Śayd itdi göñlümi yine bir ŧurresi kemend 

Zülf-i siyāhın itdi anuñ gerdenine bend 

 

Kimdür Ümįdį dirseñ iy şūħ u şįve-kār 

Bir derd-mend ü bį-kes ü bį-çāre müstemend 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 
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93b Ümįdį Rindān-ı bezme cām-ı zümürrüd külāhdur 

Her birisi diyār-ı Ceme pādişāhdur 

 

Bir kez Ümįdį ayaġına sürmege yüzin 

Yıllar durur yoluñda şehā ħāk-i rāhdur 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

Bu gazel, 

Ümîdî 

Dîvânı’nda 6 

beyittir. 

93b Ümįdį Aġzuñ iy ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

Düşmiş ol cāma lebüñ berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

Cān-ı nālānum Ümįdį sįne-i śad-çākde 

Āşiyān-ı ħārda bir bülbül-i gūyā mıdur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

94a Ümįdį Cānlar fedā ķılur saña Ǿāşıķ seri degül 

DaǾvį-yı Ǿaşķ ehl-i dile serserį degül 

 

Ser-Ǿasker itdi şāh-ı maĥabbet Ümįdįyi 

Kimdür ki aña diye begüm Ǿaskerį degül 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

94a Ümįdį Āl-ile öpdügiyiçün lebini cānānuñ  

Ķanını içmelidür cām-ı mey-i ĥamrānuñ  

 

İy Ümįdį ser-i zülfine göñül baġlayalı  

Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

94b Ümįdį Zülf-i pür-çįni sünbül-i pür-tāb 

Rūy-ı rengįni lāle-i sįr-āb 

 

Demidür āsitān-ı meykedeye  

Düşegör iy Ümįdį mest ü ħarāb 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

MefāǾilün/ 

FeǾilün 

 

94b Ümįdį Baġlayup göñlümüz ol ķākül-i Ǿanber-fāma 

Āh kim murġ-ı dili yine kim düşürdüñ dāma 

 

Yazmaġa levĥa-i ħūrşįde Ümįdį şiǾrin 

Destine aldı ǾUŧārid yine zerrįn ħāme 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

95a Ümįdį Dāyimā gerçi ki rifǾatde dilā nālelerüñ  

Künc-i ġamda ķatı düşkünlügi var eşk-i terüñ 

 

N’ola Ǿarź itse Ümįdį saña dürr-i nažmın 

CevherĮ bilür efendi yine ķadrin güherüñ  

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

95a Ümįdį Ħayli şetāret eyledi meclisde bülbüle 

Aġzı sürāĥįnüñ dün egildi güle güle  

 

Beñzer Ümįdį varsa eksükligin diler 

Cāmuñ egildi öpdi ayaġını bülbüle 

 

Gazel/5  MefǾūlü/ 

FāǾilātü/ 

MefǾāįlü/ 

FāǾilün 

 

95b Ĥayretį Bahār irişdi cām içmek gerekdür 

Şarāb-ı laǾl-fām içmek gerekdür 

 

Bu günlerde hemįşe Ĥayretįvār 

Olup rüsvā-yı Ǿām içmek gerekdür 

 

Gazel/5  MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ 

FeǾūlün 
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975 ruħı: ruħ-ı HYD. 
976 dūlābvār: dolābveş HYD. 
977 ġurbetde: miĥnetde HYD. 

95b Ĥayretį Cānumı mest eyleyen yād-ı leb-i mey-gūndur 

Zār iden dil Ǿandelįbin ol ruħı975 gül-gūndur 

 

Ĥayretį[y]i būstān-ı dehrde dūlābvār976 

Döne döne iñleden bu gerdiş-i gerdūndur 

 

Gazel/5  FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilātün/ 

FāǾilün 

 

96a Ĥayretį Yād-ı laǾlün dil-i bįmāra śafālar getürür 

İy ŧabįb-i dil ü cān yaǾni şifālar getürür 

 

Ĥayretį gelmez eli boş ayaġuñ ŧopraġına 

[Mā]ĥażar tuhfe duǾā-y-ile ŝenālar getütür 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 

 

96a Ĥayretį Mey-i nābuñ nice olmayalum ölümlüsi biz 

Bir iki gün bu fenā evde anuñ dirisiyüz 

 

Ĥayretį ħaste-dile geldi ġamuñ yār oldı 

Ķomadı gūşe-i ġurbetde977 ġarįbi yalıñuz 

 

Gazel/5  FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilātün/ 

FeǾilün 
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5. SONUÇ 

 

Belirli bir nazım türü veya nazım şekli müşrerekliği aranmaksızın derlenen ve içerisinde 

manzun metinleri ihtiva eden eserlere şiir mecmuası denir. Her şiir mecmuası, daha önce adını 

duymadığımız bir şairi ve onun şiirlerini, buna ek olarak divanı elimizde bulunan şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlerini, divanı tespit edilememiş şairlerin de bir yayınla bir araya 

getirilip tanıtılan şiirleri arasında bulunmayan manzum ürünlerini bizlere sunması bakımından 

son derece önemli bir işlevi yerine getirmektedir.  

 

Klasik Türk edebiyatı sahasında meydana getirilen edebî birikimi bizlere sunan ve şüphesiz bu 

sahanın en önemli yazılı kaynakları arasında zikredilen genelde mecmualar, özelde de şiir 

mecmuaları, her geçen gün yeni ve özgün çalışmaların konusu olmaya devam etmektedir.  Biz 

de bu alandaki çalışmalara bir yenisini ekleyerek bu konudaki çalışmaların zenginleşmesine 

katkı sağlamak, kaynaklarda daha önce kendisinden haberdar olmadığımız şairler ve onların 

şiirlerini ilim âlemine tanıtmak veya hâlihazırda divanı elimizde bulunan şairlerin de 

bilinmeyen şiirlerini gün yüzüne çıkarmak, mecmuanın tertip edildiği dönemin edebî zevki 

hakkında daha fazla malzeme ortaya koyabilmek, klasik Türk edebiyatı hakkında bilinen genel 

kanıları desteklemek ya da farklı bilgilerin ortaya çıkmasına katkı sağlamak maksadıyla 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T1951 arşiv numarasıyla kayıtlı Mecmua-

i Gazeliyyât-ı Müntehabe başlıklı şiir mecmuasını detaylı bir şekilde inceleyip çeviri yazılı 

metin hâlinde sunduk. Çeviri yazılı metin hālinde sunulduktan sonra mecmuadaki edebî 

birikime ait birtakım bilgiler, mecmuaların tasnif ve dökümlerinin yapılarak dijital ortama 

kaydedilmesi esasına dayanan Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında 

hazırlanan tabloya aktarılmıştır. Mecmua hakkında ulaştığımız sonuçlar şu şekildedir:  

 

Toplamda 97 varaktan müteşekkil olan mecmuanın şiir birikimi 4b-96a yüzleri arasındadır. 

Zahriye kısmındaki kayda göre mecmuanın Mustafa Kâtip Keyânî adlı bir kişi tarafından 

derlendiğini düşünmekteyiz. Bu kayıtta geçen Hicri 1118 tarihi, mecmuanın en geç 18. yy.ın 

ilk yarısında 1706 yılından önce derlenmiş olabileceğini göstermektedir. Sayfa düzenine 

oldukça özen gösteren mürettibin, şiirleri derlerken nüshanın satır sayısını esas alarak 

mecmuasını oluşturduğu görülmüştür. Bu noktada seçkiye konu olan şiirler, mecmuada çizilen 

çerçeve dışına çıkmamak koşuluyla gazellerde 5, kasidelerde de 5’in katı olacak şekilde beyitle 

sınırlandırılmıştır. Şairlerin yayımlanmış divanlarında 5 beyitten fazla olan gazellerin 
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genellikle matla ve makta beyitlerine sadık kalınıp ne kadar fazla beyit varsa belli bir düzen 

aranmaksızın aralardan tercihte bulunarak metne dâhil edilmemiş ve söz konusu bu gazeller 5 

beyte indirgenmiştir. Bu düzene mecmuanın tamamında bağlı kalınmıştır.  

 

Mecmuada 16 farklı şaire ait toplamda 335 şiir mevcuttur. Mecmua, her ne kadar gazel 

mecmuası başlığını taşısa da bu 335 şiirin 330’u gazel, 5’i de kaside nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır. Bu kasideler; Bâkî, Figânî, Hayâlî, Necâtî ve Zâtî’ye ait olup söz konusu bu şairlerin 

her birinin gazellerinin önünde yer almaktadır.  Mecmuada aynı şaire ait şiirler art arda 

sıralanmıştır. En fazla şiiri bulunan şair, 68 şiirle Bâkî’dir. Bâkî’yi 40 şiirle Hâyâlî, 32 şiirle 

Emrî, 31 şiirle Zâtî, 28 şiirle Bursalı Rahmî, 27 şiirle Necâtî, 24 şiirle Ümîdî, 21 şiirle Figânî, 

14 şiirle Hilâlî, 12 şiirle Ubeydî, 10 şiirle Âhî, 10 şiirle Gelibolulu Sun’î, 6 şiirle Sa’yî, 4 şiirle 

Dânişî, 4 şiirle Hayretî ve 4 şiirle Nev’î takip etmektedir. Söz konusu bu şairlerden Dânişî’nin 

yaşadığı yüzyılı tespit edilememiştir. Danîşî dışında; mecmuada şiirleri derlenen şairlerden 

Necâtî 15. yy., diğer 14 şair de 16. yy.da yaşamıştır.  

 

Mecmuadaki şiirlerin tamamı aruz vezniyle yazılmıştır. 14 farklı aruz kalıbı kullanılan şiirlerin 

121’inin vezni  remel bahrinin FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün kalıbıdır. Mecmuanın 

dikkat çeken bir hususu da mecmuada bulunup neşri yapılan divanlarda ya da bilimsel 

çalışmalarda yer almayan beyit ve mısraların varlığıdır. Buna göre mecmuada söz konusu bu 

divan ya da bilimsel çalışmalarda rastlanmayan Necâtî’ye ait 4 beyit, Zâtî’ye ait 1 mısra, 

Hayâlî’ye ait 2 beyit, Figânî’ye ait 1 beyit, Emrî’ye ait 11 beyit, Rahmî’ye ait 3 beyit ve 2 mısra 

ve Hilâlî’ye ait 2 beyit olmak üzere toplam 23 beyit ve 3 mısra tespit edilmiştir. Mürettip 

tarafından eklenen bu beyit ve mısraların şiirlerin anlam bütünlüğünü büyük ölçüde devam 

ettirdiği görülmüştür. Ayrıca mecmuanın en önemli taraflarından birisi de Bursalı Rahmî’ye ait 

4 ve Âhî’ye ait 1 olmak üzere bu 5 şiirin söz konusu şairlerin yayımlanmış divanlarında tespit 

edilememiş olmasıdır. 

 

Mecmuada şiirleri bulunan şairler, 15. yy.ın sonu ile 16. yy.da yaşamıştır. Gazellerin yazıldığı 

bu dönem dikkate alındığında ve genel olarak gazeller incelendiğinde rindane ve âşıkane gazel 

tarzının hâkim olduğunu söylememiz mümkündür. Bunun yanında mutasavvıf bir şair 

olmamakla beraber özellikle Hayâlî’nin gazellerinde tasavvufi imgelerin sık sık kullanıldığı 

görülmüştür. Kasidelerin ise 4’ü methiye, 1’i de suriyye nazım türüyle yazılmıştır. Buna göre 

Necâtî’nin benefşe redifli kasidesinin Şehzâde Mahmud övgüsünü, Zâtî’nin kasidesinin Yavuz 

Sultan Selim övgüsünü, Hayâlî’nin gül redifli kasidesinin Kanunî Sultan Süleyman övgüsünü, 
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Bâkî’nin sünbül redifli kasidesinin Karamanlı Mehmed Bey övgüsünü ve Figânî’nin suriyye 

nazım türüyle kaleme aldığı kasidesinin de Kanunî Sultan Süleyman’ın oğulları Şehzade 

Mustafa, Mehmed ve Selim’in sünnet düğünlerini konu aldığı tespit edilmiştir. 

 

Sonuç olarak mecmualar, daha önce kaynaklarda adı zikredilmeyen yeni bir şairin veya divanı 

elimizde bulunan şairlerin yeni şiirlerinin varlığınından haberdar olmamıza önemli katkılar 

sunabilmeleri bakımından özgünlüğünü daima koruyan kaynaklardır. İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphaneside T1951 numarasıyla kayıtlı Mecmua-i Gazelliyât-ı Müntehabe 

başlıklı gazel mecmuası da daha önce herhangi bir çalışmanın konusu olmaması ve ilk defa 

tarafımızdan detaylı bir şekilde incelenmesi açısından özgün bir değere sahiptir. Mecmuanın 

4b-96a yüzleri arasındaki şiir birikimi incelendiğinde kaynaklarda adına rastlayamadığımız 

yeni bir şairle/şairlerle karşılaşılmamakla birlikte 16. yy. şairlerinden Bursalı Rahmî’nin 4 ve 

Âhî’nin 1 olmak üzere toplam 5 gazelin söz konusu şairlerin yayımlanmış divanlarında yer 

almadığı tespit edilmiştir. Bu doğrultuda çalışmamızla, hem literatürdeki mecmua çalışmalarına 

bir yenisi eklenmiş hem de yukarıda adı zikredilen şairlerin yeni şiirlerinin gün yüzüne 

çıkarılmasıyla klasik Türk edebiyatına önemli katkılar sunulmuştur. 
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